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T l o b  k i o v v  n o u k m v K  k o v  k i o v v  y e p s l r ı

I J o v  t o v v ı a v i v  z a t r j v â  n ı p  â v  â f i f l e k  ğp/LiEİrj

TJo ü  k i o v v  f t â p a a K  y ı â p r j v  tcsX k i  r e  y ıo h ö Ç o v y ıo v Ç

Bugün bulduk bugün yemeli 
Bu dünyanın tadına bir an evvel ermeli 
Bugün varsak yarın belki de yolcuyuz

Find something today? Then eat it now 
There ’s not much time to taste it anyhow  
We ’re here today, tomorrow we ’ll be gone
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SUNUŞ

Acı bile uygun bir müzik olmaksızın çekilmez.

Lozan Antlaşması, tarihin kaydettiği ilk resmi ve mecburi nüfus 
mübadelesinin -yani resmi bir etnik temizlik harekâtının- yapılması 

hükmünü içeriyordu. Anlaşma İstanbul, İmroz ve Bozcaada Rumlarıyla Batı 
Trakyalı Müslümanlar dışında Türkiye sınırları içindeki Rum Ortodoks 
kilisesine bağlı nüfusla Yunanistan sınırlan içindeki Müslümanlar karşılıklı 
olarak yer değiştirmesi esasına dayalıydı. Uluslararası camia bu mübadeleyi 
onayladı ve zorunlu göç başladı. Aslında bu zorunlu göç Yunan ordusunun 
Anadolu’dan çekilişiyle -Yunanlıların deyişiyle Küçük Asya yani Anadolu 
Faciası’y la - birlikte fiilen başlamıştı, antlaşma bu göçü resmileştiriyor ve 
istenen nihai sonuca ulaşmasını güvence altına alıyordu. Yunanistan’dan 
göçen 350.000 Müslüman’a karşılık Türkiye’den 1.200.000 Rum Ortodoks 
göç etti. Mübadil olsun olmasın, Anadolulu muhacirlerin mukadderatı 
ortaktı: Yunanistan’da iskân edileceklerdi, bu da ülke nüfusunun iki yılda 
% 25 artması demekti. O ana dek memleketleri olan Anadolu’daki iktisadi 
ve kültürel bakımdan gelişmiş köylerini, kasabalarını, şehirlerini sonsuza 
dek terk edeceklerdi. Antlaşma, ahlaki ve insani tüm ilkeleri göz ardı 
ederek, koşullarının hemen, gecikmeksizin yerine getirilmesini 
emrediyordu. Bunun sonucu olarak Mübadiller apar topar yollandıkları 
Yunanistan’da kendilerini çaresiz durumda mülteciler -yabancı, evsiz, işsiz, 
fakir- olarak buldular.

Bu kitap, Nüfus Mübadelesi’nden sonra Yunanistan’da muhacirlerin 
anadili olan Türkçede ama Yunan harfleriyle de -yani Karamanlıca- basılan 
Prosfıgiki Foni /  Muhacir Sedası gazetesinden derlenen 25 şiir içeriyor. Bu 
şiirlerin her biri, modem Yunan tarihinin en can alıcı olaylarından biri olan 
Nüfus Mübadelesi’nin, Yunan ordusunun faciayla biten Anadolu seferinin 
sonunda başlayan meşakkatli sürgün sürecini tasvir ediyor. Anadolulu 
muhacirleri memleket ve dünya olaylarından kendi dillerinde haberdar 
etmek için yayımlanan Muhacir Sedası’m 1924-27 döneminde Atina’da 
avukat Hariton Polatoğlu çıkarttı. Burada Türkçe çevriyazıları ve İngilizce 
çevirileriyle birlikte yayımlanan şiirler, Eylül 1924-Mart 1926 arasında 
düzensiz aralıklarla gazetede basılmıştır. Şiirlerin büyük bölümünün 
Mübadillerin varışını izleyen ilk yıl olan 1924’te yayımlanması da bir 
tesadüf değildir.

Bu şiirlerin her dizesi memleketinden sürgün edilmiş, yersiz yurtsuz 
kalmış, başa çıkılması güç dertlerle tek başına boğuşmak zorunda
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bırakılmış, trajik bir facianın serseme döndürdüğü ve yeni bir ülkede kök 
salma mücadelesi veren insanların çektiği ıstırapları, sıkıntıları, 
meşakkatleri yansıtır. Bu insanlar muhacir yaftasıyla birlikte geldikleri ve 
anavatanları olacak bu yeni ülkede milli, toplumsal ve siyasi hayatın bir 
parçası olmak için çabalamaya koyulmuşlardı. Kişisel facialar, ortak sefaleti 
ve kayıpları ifade eden tasvirlere indirgeniyor; üzerlerine çöken felakete 
yakılm ış ortak bir ağıta dönüşüyordu. Şiirlerini kendi dillerinde, 
memleketlerinde atalarının kuşaklardır anadili olan Türkçede yazıyorlar; 
hemşehrileriyle paylaşmak için de kendilerini temsil eden bu gazetede 
bastırıyorlardı. Çoğu imzasız basılan bu popüler şiirler, muhacirlerin 
memleketi olan Anadolu’nun destanlarından ve halk şiirlerinden dizeler 
kopyalamakla kalmıyor, onları taklit de ediyorlardı. Yine aynı sıralarda 
Makedonya’daki muhacir yerleşimlerinde, şairlerinin kendi imkânlarıyla 
bastırdıkları şiir kitapçıkları elden ele dolanıyordu. Kast ettiğim örnekler, 
Gelverili Kosmas Çekmezoğlu ile Papa Neofıtos İkonomu’nun şiirleridir; 
bu sürgün dalgasında şairlerden ilki kendini Kavala’da, diğeri Selanik’te 
bulmuştur.

Bu kitapta yayımlanan şiirlerde geride bırakılan anavatanın yası 
tutulmaz. Şiirlerden yalnızca biri geride bırakılan o “Vaat Edilmiş Toprak”ı 
hasretle yâd eder. Onlara düşmanca davranan insanlarla dolu ve çetin 
koşullan olan bu yeni çevrede ayakta kalmak için tek dayanakları anılarına 
sığınmaktı. Şiirlerin çoğunluğu şimdiki zamanda -muhacirlerin o insafsız 
ve gayriinsani tecrübelerden geçtikleri ve kimliklerini hem bireysel hem 
kolektif düzeyde yeniden inşa etmek, yeni bir hale sokmak zorunda 
bırakıldıkları bu yeni ülkelerini daha insani bir yere çevirerek ondan sonra 
kök salarak memleket haline getirmek için mücadele verdikleri o şimdiki 
zamanda- geçer.

Anlatılması güç derecede amansız koşullarda, başını sokacak bir yer 
ve kamını doyuracak bir lokma bulma mücadelesiyle geçen gündelik hay 
huyun ortasında, Türkçe konuşan Anadolulu Ortodoksların kaleme aldığı 
bu şiirler tüm bu koşulları incelikle ve derinlemesine tasvir eder:

Göç yolunda hayatını kaybeden sevilenler, geldiklerinde sığındıkları 
bataklıklarla çevrili arazilerde nüfusun büyük bölümünü kırıp geçiren 
verem, tifo ve sıtma, yiyecek bir lokma için verilen mücadeleler ve ekmek 
kavgası... Bunlar da yetmezmiş gibi böyle bir durumla başa çıkmak üzere 
doğru düzgün hiçbir hazırlık yapmamış Yunan devletinin, dağ başlarında 
veya kuş uçmaz kervan geçm ez bataklık düzlüklerde kendi başlarına 
bıraktığı bu muhacirlerin seyirci olduğu siyasi çatışmalar ve ihtiraslar, siyasi 
hayatın düzeysizliği, küçük hesaplar peşindeki siyasetçiler, görevlerini 
yapması gerekirken umursamazlık ve mantıksızlığa boğulmuş hükümet 
görevlileri... Mübadilleri iskân politikasının hem onların hem de devlet 
mallarıyla gelirlerinin istismarına imkân sağlayan düzeni... Yoksulların 
vahşice sömürülmesine karşılık, zenginlerin ayrıcalıklı muamele 
görmeleri... Zaten kıt olan kaynakların paylaşımı üzerinde yerli halkla 
muhacirler arasında çıkan ölümüne çatışmalar, yerlilerin tahkir edici
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saldırılan, yerel halkın muhacirlere karşı şüpheci ve tepeden bakan tavrı, 
Türkçe konuşan muhacirlerin maruz kaldığı pek çok şey arasında ilk akla 
gelenlerdir. Bu kitaptaki Karamanlıca şiirlerin dizeleri işte bu türden 
tecrübelerle örülüdür. Ve her şiir, muhacirlerin bütün umutlarını bağladıkları 
o ortak anavatan tahayyülünün yerle bir olmasından kaynaklanan o dinmek 
bilmez acıyla biter —milli ve dini birliğe sahip olan bu yeni vatanda maruz 
kaldıkları şiddetin ve vatan bildikleri bu topraklarda kendilerini içinde 
buldukları sürgünün yol açtığı travmatik şok bu dizelerde tezahür eder.

İfadeler kısa ve çarpıcıdır. Bu şiirlerin ortaya çıkışı, biçimlenişi, ifade 
şekilleri ve kâğıda dökülüşü, aynı zamanda niteliklerinin de göstergesidir. 
Herkes bilir ki iyi bir şiir, kederin mirasını taşır.

Dizelerden çok azında bu istismara uğramış mazlum muhacirin bir gün 
rahata ereceğine dair umutlar dile getirilir. îlk  yılların şokunu atlattıktan 
sonra Atatürk devrimlerine dair yorumlar yapan ve fesini çıkarıp şapka 
takan eski yurttaşı/hemşerisi M ehmet' le samimiyetle dertleşen dizeler de 
eksik kalmamıştır. Bunlar, hayal kırıklığına uğramış ve gündelik hayatın 
amansız gerçekliğinin çehresinden tebessümün son izlerini de sildiği 
muhaciri biraz olsun gülümsetmek için yapılmış cüretkâr bir şakaya benzer.

M uhacir Sedası'nda b asılan  şiirle rin  konu ları, M ü b ad e le ’yi iz leyen  o 
hareketli ilk  b irkaç  y ılda  o lup b iten  tarih i o lay larla  örtüşür. Bu d izeler şöyle 
b ir  tab lo  ç izer: En ac ım asız  b iç im d e  y e rin d en  y u rd u n d an  ed ilen , 
e lin d ek in d en  a v u cu n d ak in d en  m ah ru m  b ıra k ıla n  m ağ d u r m uhac ir, yen i 
v a tan ın ın  ona sunduğu  eksik  ged ik  k o şu lla rd a  ve  yerli ha lk ın  husum etine  
rağm en  can ın ı d işine takarak  hayatta  k a lm a m ücadelesi içinde; b u  zelil ve 
ça resiz  h a lin e  ka rş ılık , m u h acere tin  se fa le ti iç in d e  e lin d en  k ay ıp  g iden  
izzetinefsin i, b u rad a  yeni b ir  haya ta  b aşlay a rak  geri kazanm a isteğ ine  de 
sahiptir.

Bu şiirlerin dönemin tarihi için birer kaynak olduğuna şüphe yoktur, 
ama bu onların aslen edebi eserler olduğu gerçeğini de değiştirmez. 
Psikiyatrist Grigoris Abacoglu’nun ifade ettiği gibi, tarihçi de tıpkı bir bilim  
adamı gibi sadece ilmiyle “şifa bulmaz ”, ilmi aynı zamanda onun şifasının 
ta kendisidir -edebiyat okumak da, işte tam da bu acıtıcı etkisi dolayısıyla, 
şifa vericidir.

Muhacirlik üzerine dizelerle örülü unutulmuş Karamanlıca şiirlerin 
derlenmesiyle hazırlanan bu eser, sadece geri dönüşü olmayan bir gurbete 
gönderilmiş Türkçe konuşan Anadolulu Ortodoksların bu kubbede kalan 
hoş sedaları değildir, bu derleme her şeyden önce onların hatırasına bir saygı 
ifadesidir. Muhacirlik denen şey özünde değişmez, bundan dolayı da bu 
şiirler şu günlerde yaşadığımız muazzam muhacir krizini de dile getirirler.

Bu şiirler ilk olarak, numaralanmış 100 risalede basılarak 2 Kasım 2013’te 
Uçhisar’da toplanan III. Uluslararası Karamanlıca Çalışmaları 
Sempozyumu’nun katılımcılarına dağıtıldı. Bu aynı zamanda, doksan yıl 
kadar önce anavatanları olan Anadolu’yu terk etmek zorunda bırakılan o 
insanlar için düzenlenmiş bir tür anma toplantısıydı.
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Elinizde tuttuğunuz bu iki dilli yayında, şiirlerin İngilizce çevirilerinin 
yanı sıra şiirlere dair notlarla yorumlar da Türkçe ve İngilizce olarak yer 
alıyor. Kitabın İngilizce alt başlığı olan Poetry s Voice fo r  the Karamanlidhes 
Refugees [Karamanlı Muhacirler için Şiirin Sedası], Walter G. Andrevvs’un 
başlığını bu şiirlerin derlendiği Muhacir Sedası’na atfen koyduğu ve 1985’te 
yayımlanan Poetry ’s voice, society's song: Ottoman lyricpoetry [Şiirin sedası, 
cemiyetin şarkısı: Osmanlı lirik şiiri] adlı çalışmasından esinlenmiştir.
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FOREWORD

Pain reguires a fıtting  song

The Treaty o f  Lausanne sanctioned the first compulsory Population 
Exchange in the annals o f  history, a campaign o f  ethnic cleansing. With 

the exception o f  the Christians o f  İstanbul, Imvros and Tenedos, and the 
Muslims o f  W estem Thrace, it endorsed the reciprocal compulsory 
expulsion o f  Orthodox Christians from Turkish soil and M uslims from 
Greece. The intemational community approved and forcibly imposed the 
expulsion, thus finalizing and also maximizing the impact o f  exile, which 
had already begun in late August 1922 with the Asia Minör Disaster. 
350,000 Muslims were forced to leave Greece and a total o f  1,200,000  
Christians fled Turkey. Exchangeable or othenvise, ali refugees with a 
common fate, they settled in Greece, increasing the country’s population 
by 25% in two years. They were forced to abandon forever the economically 
and culturally thriving Anatolian communities which up until then had been 
their home. Violating ali moral and humanitarian principles, the Treaty 
demanded the immediate implementation o f  its terms, fılling with despair 
the Exchangeables who in no time at ali found themselves in Greece as 
refugees (strangers, homeless, unemployed, poor).

Tvventy fıve poems were handpicked for this volüm e, ali o f  them 
describing the painful process o f  exile that sealed the Asia Minör Disaster, 
the most crucial event in Modem Greek history. They were published in 
the Turkish language with Greek characters in the pages o f  the newspaper 
Mov/atÇip Zeöaai (M uhacir Sedası), the Karamanlidika edition o f  the 
Prosphygiki Foni (n p o a ( p v y i K r \  0covtj, Refugee Voice). The aim o f  this 
newspaper, as the title suggests, was to provide information for refugees. It 
was published in Athens from 1924 up to 1927 by the lawyer Chariton 
Polatoglou. The poems we are presenting were published intermittently 
between September 1924 and March 1926. The majority were published in 
1924, the first year following the arrival o f  the Exchangeables in Greece, 
which is certainly no coincidence.

Their verses reflect the suffering o f  people who, exiled, hom eless, 
encumbered by the unbearable, debilitating burden o f  a tragic disaster, 
struggle to put down new roots. Classified now as refugees, they strive to 
become part o f  the ethnic, social and political life o f  their new homeland. 
Individual dramas are reduced to illustrative expressions o f  collectiveÜcretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



misery and loss, to a common lament for the calamity that has befallen  
them. They write the poems in their own language, Turkish, which they and 
their forefathers spoke in their native land, and they publish them through 
the newspaper representing them, to be shared with their compatriots. This 
popular production o f  poetry, for the most part unsigned, imitates and oflten 
borrows lines and themes from epics sung in the fatherland, Anatolia. 
Similar poetry circulated at the same time in Macedonia in small pamphlets, 
printed at the expense o f  the writers themselves. I refer to the poems o f  
Papa-Neophytos Economou and Kosmas Tsekmezoglou from Gelveri 
(today Güzelyurt), who were carried along by the wave o f  exile and 
deposited in Thessaloniki and Kavala respectively.

The Karamanlidika poems we have gathered together in this book do 
not grieve for the abandoned fatherland. Only one o f  the poems yeams for 
the Promised Land left behind. Taking refuge in memories was the only 
way to arm themselves for survival in the harsh and hostile conditions o f  
the new environment. Most o f  the poems speak o f the present, the relentless, 
inhuman present experienced by the refugees in the motherland, which they 
strive to make human so they can put down roots and make it their home, 
forced to rebuild and reshape their identities at both an individual and a 
collective level.

In the midst o f  the daily toil for food and shelter, the struggle for 
survival and their daily bread, in indescribably harsh conditions, the 
Turkish-speaking Anatolian refugees penned poetry whose inner depths 
portray it ali. The death o f  loved ones during the flight from their native 
lands, tuberculosis, typhoid and malaria that wiped out many people 
sheltering in the swamplands, the hunger, the search for shelter, land and a 
day’s wages. The inability o f  the ill-prepared Greek state to deal with such 
misery, the political conflicts and passions they observe in bewilderment, 
ignorant o f  politicized life, petty politics, the callousness and irrationality 
shown by govem m ent offıcials in the execution o f  their duties. The 
mechanisms that allowed for the exploitation o f  refugees and state wealth 
under the pretext o f  Resettlement. The savage exploitation o f  the poor and 
the persecuted by the wealthy opportunist, the daily confrontations and the 
fıerce clashes with the natives över the sharing o f  the paltry resources, the 
scurrilous attacks, the local community’s suspicion and scom ful behaviour 
tovvards the refugee, made manifold in the case o f  the Turkish-speaking 
refugee.

These and many more experiences are portrayed in the Karamanlidika 
verses we are publishing. And they ali end with the acute pain felt by the 
refugee when the image o f  the motherland he was brought up to believe in 
is shattered. They ali show the traumatic shock o f  a homoethnic 
community’s exposure to violence, o f  experiencing exile within their own 
country.

The vvords cut to the quick, sting. Their creation, formation, the way 
they are expressed and vvritten on the paper, show the quality o f  theseÜcretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



important poems. Good poetry as w e ali know, inherits pain.
A few o f  the verses express the belief that one day these persecuted 

and wronged refugees will have a better life. There is no shortage in the 
years that follow  o f  verses humorously commenting on Mustafa Kemal 
Atatürk’s reforms in Turkey and sympathizing with Mehmetçik, their former 
compatriot, who now has to exchange his fez for a hat. Something like a 
rash joke to bring back the hint o f  a smile to the disillusioned face o f  the 
refugee, wiped o ff by the harsh reality o f  everyday life.

The content o f  the Karamanlidika poems on the pages o f  the M uhacir 
Sedası follows the historic developments during the fırst eventful years after 
the Exchange. And they portray the following picture: the victim o f  the 
cruelest displacement and utter loss, the refugee struggles desperately to 
survive amidst inadequate state welfare and at odds with the local 
community; he feels abject yet has the desire to start över in the new land, 
the need to regain human dignity o f  which he was stripped by the misery 
o f  refugeeness.

The poems, doubtlessly, constitute primary sources for the historian 
o f  the period. Yet they are also, or primarily, literatüre. Moreover, the 
historian, as the psychiatrist Grigoris Abatzoglou has written, like a scientist 
not only practices his Science. He is also healed by it, and reading literatüre 
heals, precisely because it can hurt.

The collection and publication o f  these unknown Karamanlidika verses 
on refugeeism, which echo the very words o f  the expatriated Turkish- 
speaking Orthodox Christians o f  Anatolia, is fırst and foremost a tribute to 
their memory. The same verses, as refugeeism never changes, also speak 
o f  the enormous refugee crisis we are experiencing today.

The poems were first circulated in a brochure (100 numbered copies), 
distributed to the audience at the III International Workshop o f  
Karamanlidika Studies we held in Uçhisar on 2 N ov 2013. It was a 
memorial service in memory o f  those forced to leave their fatherland, 
Anatolia, över ninety years ago.

The current bilingual edition includes, apart from the English 
translation o f  the poems, notes and comments on them in two languages, 
English and Turkish. The subtitle o f  the book P oetry’s Voice fo r  the 
Karamanlidika Refugees, inspired by the title o f  the study by Walter G. 
Andrews Poetry s voice, society's song: Ottoman lyric poetry ( 1985), refers 
primarily to the source from which the poems were gathered, the newspaper 
Mov/azÇıp Eeöacrı (Refugee Voice).
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KAYNAKLAR ÜZERİNE

Bu kitabın amacı Nüfus Mübadelesi üzerine bir kaynakça yayımlamak ya 
da modem Yunan edebiyatında Küçük Asya/Anadolu Faciası üzerine bir 
sunum yapmak değildir. Her iki alanda da var olan kapsamlı ve sayıca da 
azımsanamayacak kaynaklar, son birkaç yılda yeni çalışmalarla daha da 
zenginleşmiştir. Sağlam bir başlangıç noktası olarak önemini hiç 
yitirmeyecek olan Thomas Doulis, Disaster and Fiction. Modern Greek 
Fiction and the Asia Minör Disaster o f 1922, University o f  Califomia Press, 
1977 ile Peter Mackridge “Kosmas Politis and the literatüre o f  exile”, Deltio 
Kentrou Mikrasiatikon Spoudon, c. 9 (1992), s. 223-240, ve yine aynı yazara 
ait “The Myth o f  Asia Minör in Greek Fiction”, Renee Hirschon (yay. haz.), 
Crossing the Aegean. An Appraisal o f  the 1923 Compulsory Population 
Exchange Between Greece and Turkey, Berghahn Books, 2003, s. 235-245, 
önerilir. Antonia Kafetzaki’nin doktora tezi de konuya önemli bir katkı 
sağlamıştır: npoo<pvyıâ icat loyoreyyia. E i k ö v e ç  rov jumpamâvt] npöatpvya 
art] Meaojto^efiiKt] Aoyors/yia  [Muhacirlik ve edebiyat: İki dünya savaşı 
arası edebiyatta Anadolulu muhacir imgesi], Atina, Poreia, 2003.

Yukarıda zikredilen çalışmalar Anadolu Faciası’nın ve muhacirliğin 
modem Yunan edebiyatında yarattığı etkiyi, özellikle de düzyazı kurgu 
alanına odaklanarak keşfeder ve inceler. Düzyazıya odaklanılması tesadüf 
değildir, zira edebi yapıtların ezici çoğunluğu bu türde verilmiştir. Thomas 
Doulis, zikredilen eserinin “Faciaya ait anlatıların eleştirisi” başlıklı son 
bölümünde şiirden de bahsederek şu hususlara dikkat çeker:

Facianın hemen ardından yaşananların hissettirdiklerinin edebi 
açıdan kalitesi düşük olsa da gayet vazıh, tanımlayıcı, hissi ve bunun 
sonucunda ciddi şiirle, tıpkı gazeteci üslubundaki düzyazının ciddi 
kurguyla kurduğuna benzer bir ilişki kuran şiirlerde dile getirildiği, 
ilk fark edilen hususlardandır... Faciayla biten askeri harekâtın 
sonucunda Anadolu’nun kaybedilişini ya da muhacirlerin meşakkatli 
hayatını ifade eden şairlerin önde gelenleri arasında ya bu konularda 
yazdıkları estetik açıdan başarılı olmasa da derin duyguları ustalıkla 
dile getiren Palamas, Skipis, Malakasis ya da Athanasiadis-Novas 
gibi rüştünü ispatlamış şairler ya da Mihail Argiropulos, Stergios 
Skiadas ve benzerleri gibi manzume ustaları yer alıyordu.

Anadolu Faciası’nı konu alan şiirlere dair kapsamlı bir sunum Nikos 
Milioris’in şu çalışmasında da yer alır: “H pucpam aTucrı tpaycoSıa axr| 
^oyoıe^vıa kcu axr| [Edebiyatta ve sanatta Küçük Asya trajedisi],
Mikrasiatika Chronika 13 (1967), s. 338-400. Buradaki kaynak çalışmasında 
sadece 1925’e dek bilinen şiirler, yani Muhacir Sedası'nda basılan şiirlerle 
dönemdeş olanlar sunuluyor.
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Muhacirlerle ilgili bilinen ilk şiir Kostis Palamas’ındır [1859-1943]. 
3 Kasım 1922 tarihli bu şiir Tpayovöı rcov npoocpvycov [Muhacirin şarkısı] 
başlığını taşır. Aynı yıl 8 Aralık’ta Pamassos Edebiyat Cem iyeti’nde 
okunmuş, ilk olarak da Ocak 1923’te Mousa dergisinde basılmıştır. Milioris 
O TlaAapâç K a ı  oı npöaçvysç [Palamas ve muhacirler] başlıklı, 1976 tarihli 
çalışmasında bu şiirler ilgili şunları yazmıştır:

Yaşadığı dönemde milli-manevi lider olarak tanınıp kabul edilmenin 
getirdiği büyük itibarın tadını çıkaran Palamas, hem Yunan şiirinde 
hem de daha genel anlamda Yunan düşünce hayatında Anadolu 
Faciası denen milli drama karşı nasıl bir tavır ve yaklaşım 
sergileneceğini, gayet erken bir zamanda belirlemiştir.

1924’te Sotiris Skipis şiirlerini IJpoaçvyiKoi Karjpoi [Muhacirin 
kederleri] adlı kitabında yayımlamıştır. Kitabın alt başlığında da belirtildiği 
gibi şiirler, olayların yaşanmasından kısa süre sonra, 1923’te yazılmıştır. 
Muhacirlerin kendilerini içinde buldukları perişan durumla, çektikleri acının 
uyandırdığı merhamet hislerini şair lirik biçimde ifade eder. Sotiris Skipis’in 
M uhacir Sedası'nın ilk sayılarından birinde basılan bir şiiri, sonraki 
sayılarda basılacak olan Karamanlıca şiirlerin önünü açmıştır. 1924’te 
Silvios [Andreas Papadopulos] İzmirli muhacirlerin memleket hasretini ve 
acılarım dile getiren şiirlerinden oluşan Marcopeva Zvvrpi/uıa [Kanlı 
kalıntılar] kitabını yayımladı. 1925’te Mihalis Argiropulos T ’Avıaröptjra 
[Anlatılmamış hikâyeler] başlıklı kitabında, kapağında da belirtildiği gibi, 
Anadolu Faciası’nın hemen ardından, 1922-24’te yazdığı şiirlerini 
toplamıştır. 1926’da Angelos Simiryotis’in Eni rcov nompcbv BafivAcbvoç 
[Babil nehirlerinin kıyısında] kitabında topladığı şiirleri, Kitab-ı 
Mukaddes’teki Yahudi sürgününe yakılmış ağıtlara benzer. Son olarak da, 
sürgünü izleyen ilk birkaç yılda Dimitris Hamudopulos’un üç şiiri 
yayımlanmış ve bunlar ölümünün ardından 1928’de Kıbrıs’ta Arjapovrj/uivoı 
oKonoi [Unutulmuş nağmeler] adıyla basılan bir derlemede yer almıştır. 
Facianın hemen ardından yazılan şiirler arasında yer alan Romos Filiras’ın 
0pr\voç rcov IJpoaçvycDV [Muhacirin ağıtı] sonradan derlenen yapıtlarının 
yer aldığı Anavca, ’Eppsıpa koli nsÇd [Bütün eserleri -  şiirler ve düzyazılar], 
gözden geçiren ve sunuşu yazan Emilios Hurmuzios, Atina, Govostis, s. 110- 
l l l ’de yer alır.

Papa Neofıtos İkonomu’nun Selanik’te, Kosmas Çekmezoğlu’nun 
Kavala’da göçten hemen sonra bastırdığı şiirleri, sınırlı sayıdaki muhacir 
okuyucusu dışında bilinmedi ve uzun yıllar unutuldu. Ufak ve ucuz 
kitapçıklarda yayın yeri ve yılı belirtilmeden ve Yunanca başlıkla basılan bu 
destanlar muhacirlerin kederlerini dile getirir. Bu kitapçıklar Karamanlıca 
Bibliyografya’da yer alır [bkz. Evangelia Balta, Karamanlidika. Bibliographie 
analytigue d ’ouvrages en langue turque en caracteres grecs. XXe siecle, 
Athenes, Centre d’Etudes d’Asie Mineure, 1987, no. 118 ile Evangelia Balta, 
Karamanlidika. Nouvelles additions et complements J, Athenes, Centre 
d’Etudes d’Asie Mineure, 1997, no 107].
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Papa Neofitos İkonomu’nun destanına dair ilk yayın için bkz. Iordanis 
T. Pamboukis, “narca Neotpuraç, TO'upKÖcpcûvoç'EAlrıvaç a7iö xr|v Kaıoapsıa, 
0pr|V(û8öç t c o v  7t a 0 r |(iâT C D V  t o d  n ö v T O u ”  [Papa-Neofıtos, Kayserili Türkçe 
konuşan bir Ortodoks, Pontuslulann çektiklerine ağıt yakan bir ozan], Pontiaki 
Stoa 1 (1971), s. 277-285. Gelverili Kosmas Çekmezoğlu’nun destanı 
hakkındaki ilk yayınsa onu Küçük Asya Araştırmaları Merkezi Arşivi’ndeki 
sözlü tarih tanıklıklarıyla bir arada değerlendiren bir makaledir (bkz. Evangelia 
Balta -  Herkül Millas, “Mübadillerin Dilinden Bir Destan ve Anılar. Sözlü 
Kaynak Kullanımı Yöntemleri Üzerine Notlar”, (yay.) Evangelia Balta, Gerçi 
Rum İsek de, Rumca Bilmez, Türkçe Söyleriz Karamanlılar ve Karamanlıca 
Edebiyat Üzerine Araştırmalar, İstanbul, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınlan, 
2014, s. 73-102).

Her iki destan da, başka pek çok unutulmuş şiirler birlikte Eugene 
D alleggio’nun arşivinde keşfedilmiştir ve bunlar Karamanlıca şiirlerden 
derlenen ikinci bir ciltte yayımlanacaktır.

ŞİİRLERİN YAYINI, ÇEVRİY AZILARI H A K K IN D A  NO T

Şiirler kitapta M uhacir Sedası'nda yayımlandıkları sırayla yer alıyor. 
Kitabın sonunda hangi şiirin gazetenin hangi tarihli, kaç numaralı 
nüshasında basıldığını gösteren bir liste sunulmuştur.

M uhacir Sedası, Yunan harflerini Karamanlıcada alışıldığı biçimde, 
yani noktalarıyla birlikte basma imkânından yoksundu. Bu yüzden de 19. 
yüzyıl ortalarından itibaren Karamanlıca basılı metinlerde Türkçe sesleri 
vermek üzere icat edilen <x>, < t> , <tÇ>, <ö>, <ö> <öu> gibi harfler bu 
gazetede yer almaz. Ancak Türkçe çevriyazı, bu harfler varmışçasına 
hazırlanmıştır. Karamanlıca metinlerde /i/ ve N  harfleri arasında belirgin 
bir ayrım da yoktur. Türkçe çevriyazıda dönemin kendine özgü (güzel 
yerine gözel gibi) ortografik özellikleri ve cümle yapısı (gözel işini görür) 
korunmuştur. Çevriyazıda, Osmanlı Türkçesinden kaynaklanan, son eklerin 
ses uyumuna bağlı kalmaması (görür yerine görir, olmuş yerine olmış) ve 
sessiz sertleşmesine uymaması (şaştı yerine şaşdı) ve deyi/deyu, içün, eyi, 
geru vb yazımlar korunarak aynen aktanlmıştır. Yine modem Türkçede ayn 
biçimde yazılmayan artdamaksıl (ya da nazal) n sesi için kullanılan <vy> 
< v k >  < y y >  < y >  işaretlerine karşılık olarak < q >  kullanılmıştır: c tv K A a S tp  

[ağladır], r c ı y y A i p t Ç e  [biglerce] gibi. Yukarıda bahsedilen -y a  da 
bahsedilmeyen başka bir d iz i- unsurun çevriyazıda korunmasının amacı,
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Karamanlıcanm dilbilimsel kimliğini belirleyen unsurlarına dikkat çekmek 
ve bunları kayıt altına almaktır. Bu şiir derlemesinin yazı sistemleri üzerinde 
çalışan dilbilimciler için de zengin bir malzeme sunduğuna şüphe yoktur.

Muhacir Sedası'nda basılan şiirlerde de, tıpkı makalelerde olduğu gibi, 
bolca dizgi hatası bulunur. Bu yayında bu hatalar ayrıca belirtilmeden  
düzeltilmiştir. Bu derlemede düzeltileri yıldızlarla ya da dipnotlarla 
işaretleyerek düzeltmek, faydasız bir akademik titizlikten öte bir anlam 
taşımayacaktı. Yıldız işareti ancak ağız farklarından kaynaklanan yazım  
farklılıklarını belirtmek için kullanıldı. K öşeli parantezlerse yayına 
hazırlayanın eklediklerini belirtir. Metnin içinde italik olarak belirtilen 
Yunanca kelimeler ya da deyimler, Karamanlıca metinde geçtikleri şekliyle 
korunmuş ve karşılıkları ya da açıklamaları kitabın sonunda yer alan 
“Notlar” bölümünde verilmiştir.

Bu yayında eklemeleri, düzeltmeleri, Yunanca kelimeleri belirten bu 
işaretlerin yanı sıra, dizelerde adı geçen bazı kurumlar ve kişilerle ya da 
belli başlı tarihi olaylarla da ilgili temel bilgilerin de aktarıldığına dikkat 
çekmek isterim. Şiirlerde ifade ya da ima edilen ya da göndermede 
bulunulan bu kabil olguların açıklamalarına bazen ayrıntılı olarak yer 
verilmesinin sebebi, okuyucuların muhacir meselesinin ya da Mübadele’nin 
mühim veçhelerine dair dikkatini çekmek ve bu hususlarda bilgi edinmesini 
sağlamaktır. Bu açıklamaların hepsi kitabın sonunda, “Notlar” başlığı 
altında ve ilgili oldukları şiirin numarasıyla başlığının altında verilmiştir.
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BIBLIOGRAPHIC NOTE

It is no t the a im  o f  th is  p u b lica tio n  to  p ro v id e  th e  b ib lio g rap h y  o f  the 
E x ch an g e  o r  to p re sen t the  M o d em  G reek  f ıc tio n  on  the A sia  M in ö r 
D isaster. T he ex tensive  b ib liog raphy  on bo th  subjects has över the  last few  
years been  en larged  by  new  studies. G ood  sta rting  po in ts  are a lw ays the 
w ork  by  T hom as D oulis, D isa ster  a n d  F iction . M odern  G reek F ic tion  a n d  
the  A sia  M in ö r  D isa s ter  o f  1922, U n iversity  o f  C a lifo m ia  Press, 1977, as 
w ell as the stud ies b y  P e te r M ackridge  (“K osm as Po litis  and the literatüre 
o f  ex ile” , D eltio  K en trou  M ikrasia tikon  Spoudon , t. 9 (1992), 223-240 , and  
“T he M y th  o f  A sia  M in ö r in G reek  F ic tio n ” , in: R enee  H irsch o n  (ed), 
C ro ssing  the  A egean . A n  A p p ra isa l o f  the  1923 C o m p u lso ry  P o p u la tio n  
E xch a n g e  B etw een  G reece a n d  Turkey, B erghahn  B ooks, 2003, 235-245). 
A  co n trib u tio n  to  the  top ic  has a lso  been  m ade by  A n to n ia  K a fe tz a k i’s 
p u b lish ed  d o c to ra l th esis , IJpoatpvyıâ K a ı  Â o yo ts/v ia . E i k ö v s ç  z o v  

/ . ı iK p a G iâ r r j  ızpöo(pvya m i ]  Mı:aoKoXı:piKt] A o yo reyv ia  [R efu g ee ism  and  
literatüre. Im ages o f  the A sia  M inör refugee in In tenvar L iteratüre], A thens, 
P oreia , 2003. T he a fo rem entioned  studies tha t assess the  in fluence o f  the 
A sia  M in ö r D isa s te r  and  re fu g ee ism  on  M o d em  G reek  lite ra tü re  focus 
exc lu siv e ly  on p ro se  fic tion , since  th is m akes up the bu lk  o f  the  lite rary  
production . In the last chap ter o f  h is book ‘C ritics o f  the F iction  o f  D isa s te r’ 
D oulis refers to poetry , no ting  the follovving:

The fırst thing one notices is that the immediate feelings The Disaster 
excited were expressed in poetry o f  a fairly low quality in verse that 
is explicit, descriptive, emotional and that has in effect, the same 
relation to serious poetry that joumalistic prose has to serious fiction.
... The poets who dominated the expression o f the loss o f  Anatolia 
in the Disaster, or the hard life o f  the refugees, were either 
established poets like Palamas, Skipis, Malakasis, or A thanasiadis- 
Novas, whose verse in this respect, though it shows strongly felt 
emotion, appears esthetically unsuccessfiıl, or versifıers like Michael 
Argyropoylos, Stergios Skiadas, and others.

A n ex tensive  p resen ta tion  o f  poetry  on  the A sia  M inör D isaste r also  
appears in  the  s tu d y  b y  N ik o s M ilio ris , “ H  p iK p a o ıa tiK f | tpaycoS ıa oxr| 
XoyoT8xv(a Kaı o tr | Te^vrı” [T he A sia  M inör tragedy  in literatüre and  art], 
M ikra sia tika  C hronika  13 (1967), 338-400 . In this b ib liog raph ic  no te  w e 
are  p re sen tin g  o n ly  p o e try  p ro d u c tio n  up  un til 1925, n am ely  tha t 
con tem porary  w ith  the K aram anlid ika  poem s pu b lish ed  in the issues o f  the 
nevvspaper M u h a c ir  Sedası.

T he fırst poem  abou t refugees is by  K ostis  Palam as (1859-1943). It
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bears the title “Tpayoı38ı tcov Jipoacpûycov” [Refugees’ Song] and the date 
3rd November 1922. It was recited on 8th December o f  the same year at 
the “Pamassos Literary Society” and first published in the periodical Mousa 
in January 1923. Milioris would write about it in his study O flcdapaç K a ı  

oı npöacpvysç [Palamas and the refugees] (1976):

Palamas, who enjoyed enormous prestige in his time as a fully 
recognized national spiritual leader, sets the tone from very early on 
o f  the recommended attitude o f  Greek poetry and more generally 
Greek thought to the national drama o f the Asia Minör Disaster.

In 1924 Sotiris Skipis published his poetry collection o f  IJpocnpvyiKOİ 
Karj/ıoi [Refugee Sorrovvs]. As indicatively noted in the title o f  the book, 
the poems were written in 1923, a short time after the events took place. A 
lyrical expression o f  the poet’s compassion and heartache for the refugees 
and the vvretched condition in vvhich they found themselves. A poem by 
Sotiris Skipis was published in the first issues o f the Refugee Voice, which 
paved the way for the publication o f  the Karamanlidika poems that were to 
follovv. In 1924 Sylvios (Andreas Papadopoulos) published Marcofieva 
ZvvTpîpıa [Bloody Remains], lyrical poems portraying the nostalgia and 
pain o f  the Smymiotis. In 1925 M ichalis Argyropoulos released 
T ’AvıaröprjTa [Untold stories], a collection o f  poems written just after the 
Disaster in 1922-1924, as stated on the title page. In 1926 Angelos 
Simiriotis published his collection Em tcov nompcbv BaPvXd>voç [By the 
rivers o f  Babylon]. A  lament similar to that o f  the exiled Jews o f  biblical 
tradition. Lastly during the first few years o f  exile three poems by Dimitris 
Chamoudopoulos were published, which are included in a collection  
released posthumously in 1928 in Cyprus, entitled Arjapovrjpevoı oKonoi 
[Forgotten melodies], The poems written directly after the disaster include 
Qpr\vo<; t c o v  Tlpooybycov [Refugees’ Lament] by Romos Filyras, a poem  
contained in his collection Âızavıa, Eppcrpa Kaı neÇâ [Complete Works, 
Rhyme and Prose], revievv-introduction Emilios Chourmouzios, Athens, 
Govostis Publishing, 110-111.

Karamanlidika poetry, that to be published by Papa-Neophytos 
Economou in Thessaloniki and Kosmas Tsekmezoglou in Kavala, would 
remain unknown for years and limited to a refugee audience. They are epics 
describing the sorrow o f  refugeeism that were released in small, cheap 
pamphlets, with no place or date o f  issue, with Greek titles. These poetry 
collections were incorporated into Karamanlidika bibliography (see 
respectively, Evangelia Balta, Karamanlidika. Bibliographie analytique 
d ’ouvrages en langue turque en caracteres grecs. XXe siecle, Athenes, 
Centre d ’Etudes d ’A sie Mineure, 1987, no. 118 and Evangelia Balta, 
Karamanlidika. Nouvelles additions et complements I, Athenes, Centre 
d’Etudes d ’A sie Mineure, 1997, no 107).

The epic o f  Papa-Neophytos Economou was presented by Iordanis T. 
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0pr|vo)86ç tcöv îtaOrmdıcûv xou I I övtou” [Papa-Neophytos, Turkish- 
speaking Greek from Caesarea, threnodist o f  the sufferings o f  the Pontus] 
Pontiaki Stoa 1 (1971), 277-285. The epic o f  Kosmas Tsekmezoglou from 
Gelveri was the subject o f  a study that compared it with oral history material 
from the archive at the Centre for Asia Minör Studies (see Evangelia Balta 
-  Herkül Millas, “Mübadillerin Dilinden Bir Destan ve Anılar. Sözlü  
Kaynak Kullanımı Yöntemleri Üzerine Notlar”, in: Evangelia Balta, Gerçi 
Rum İsek de, Rumca Bilmez, Türkçe Söyleriz Karamanlılar ve Karamanlıca 
Edebiyat Üzerine Araştırmalar, Türkiye îş Bankası, Kültür Yayınları, 2014, 
73-102).

Both these epics, along with other unknown poems discovered in 
Eugene D alleggio’s archive, will comprise the second small volüme o f  the 
Karamanlidika anthology o f  poetry.

A  N O T E  O N  T H E  E D IT IO N  A N D  T H E  T R A N S L A T IO N

The poems are presented in the chronological order o f  their publication in 
the newspaper MovxazÇîp Eeöaarı [Muhacir Sedası], At the end o f  the book 
a list o f  the poems is given with the date and number o f  the issue in which 
they appear.

The refugee newspaper MovftaıÇip ZeSaat] could not afford to mark 
Greek letters with the usual accompanying dots (<x>, <t> , <tÇ>, <ö>, <ö>  
<cm> ete.) which are found from the mid-19th century omvards in 
Karamanlidika texts to convey the corresponding phonemes in the Turkish 
language. In the Turkish text they were transeribed as i f  they existed. It 
should also be noted that in the Karamanlidika text there is no clear 
distinetion between /i/ and /ı/. In its transeription into the Latin alphabet 
care was taken to preserve the singularities o f  the Turkish language, namely 
idiomatic types o f  words {gözel for güzel) and syntax {gözel işini görür). 
Also preserved in the Turkish text were the suffıxes which do not follow  
the vowel harmony (e.g. Kiopip [görir]) and the consonants which remain 
unehanged like in older forms o f  the Ottoman language (oaoöi [şaşdı] öX.(xiç 
[olmısj), as well as old Ottoman forms deyi/deyü, içün, eyi, geru ete.

We must also point out in the Turkish text the velar nasal phoneme 
<D> for the graphemes <vy> < v k >  <yy> <y>, eg. <xvıd.a8ıp [ayladır],
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7tıyyXipxÇ£ [birjlerce]. The preservation o f  the aforementioned elements, as 
well as a variety o f  others, in the transcription o f  the Karamanlidika text 
into the Latin alphabet, aims at saving and highlighting the elements o f  its 
linguistic identity. Without a doubt this poetry collection provides plenty 
o f material for linguists studying writing systems.

The published texts o f  the poems in the newspaper MovxarÇıp EeSaaî 
contain abundant typographical errors, as do its articles too. In our edition 
they have been quietly corrected. Marking and correcting them with 
asterisks would have encumbered the poetry collection with pointless 
scholasticism. An asterisk is used to clarify dialectological elements. Square 
brackets denote editors’ additions. Italics indicate Greek words or 
expressions used in the Karamanlidika text and which are explained in the 
“Notes” accompanying the edition.

Alongside these distinctively marked points that are adopted in this 
edition o f  poems to indicate additions, corrections, Greek words, it should 
be noted that it was considered appropriate to provide som e basic 
information about persons, institutions, ete., mentioned in the verses, as 
well as explanatory comments on majör historical issues addressed in the 
poems. Sometimes these comments have to be more extensive as they aim 
to draw the reader’s attention to important aspects o f  the refugee issue and 
the Exchange, which are hinted at in the verses. Ali these are listed together 
in the last pages o f  the book, in the chapter entitled “N otes”, beneath the 
number and title o f  the poem.

Translating metrical poetry is challenging work, almost doomed a 
priori, as it is inevitable that many aspects o f  the original poem will have 
to be overlooked or even m ercilessly excluded. It’s like balancing on a 
tightrope as you are well aware that i f  you proceed in one direetion, you 
will have to rule out another path; if  you strain your ears to one sound, you 
will sacrifice conceptual completeness; if  you speak with the rhythm, you 
will not hear the syntax. Even more so when you have to translate Turkish 
poetry into English meters. The approach and the sacrifices that have to be 
made when translating such a project depend on the sensitivity o f  the 
translator, his courage and skill when faced with painful choices.
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THE POEMS
ŞİİRLER
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EIOY K IOYN KIA, TIAPIN KIEA! 
T Z IPK IN  M OYXATZHP K A A IN IN  N A M ESİ

I

Kapıoi kioÇeA. öXav Kiopip toıvi 
’O ^ ayıav  SeA-jieSep aııccıp Sıoıvi.
Fıovâv |i£|iOup/\.api Ttı̂ oûp iaıvi 
TÇtpKtVE öıp^ep (e/la avpıov).

KıoÇeA, KiopıİKiÇe ıÇavöâv aePepAip 
Aouaıev iaA,epıvi xe|iav KiopoDpÂ p 
noû Kuû Eps (£1a avpıov) aaXa 8£)i£ÇX£p.

ToıpKİv 8eXne8EpE Sephsp tiek 6yi 
KıoÇÂ.£pi xÇayıpıpXâp keA.gİv İAxpf]
BfipıpAip 8öp5 kioÇİ kotÇoc 7Ûp spî.

OspSaaı kioijv kiSep öoupoupSa Soupoûp 
riV£ KIoÇeA. KÊ OUp İOIVİ KlOpOltp.
MfifiOljp iÇipKlVİ Kiopip /VCETE KÊ OÛp 
AEp tÇipkive Kvpd /ıov, £Xa avpıov.

OıkÇouvıÇi KlOÛV KlÖEp ytVEÖE öyA.£
AvK^aSip tÇıpıdv GoyA.EÖE aoyAi.
KioÇeâ. ioıvi Kiopoüp öyAiöfi öyAi 
Tive SspAip xÇıpıcıv£ Pla avpıov.

N e avpıov TOUKEVİp N e peOavpıov 
ZaPaA.i (xouxaxÇr|pA,otp ö^|iicmp öıA.xoı3v.
Lıpâ K£^|i£yi£iÇ£K|iı 71i^e8e 7tip taoûv[;] 
mÇ5s övX.apâ 8iExÇ£yıÇ f:Xa aöpıov.

riaKaXi(i KoA.ai|ii 7tip âvK^aoıv^dp 
MouxaxÇripA.£piv ve xÇ£Kxıyıvi 7tı^aıvX.£p.
Zıpa övXapiv5ıp x£(J.av taoutanv̂ Ep 
Z£|iavıv8â 7ÛÇÖE öv âpâ öısxÇ£yıÇ £Xa avpıov.

T£xa|ioi)X, 6A,ıv|iâÇ nöyXe ia'kepk 
M£pxa)i£x yıÖKiıp aıjıSı mÇ̂ EpE.
’E(.ıav£i ö̂ Soûk noykk TtiÇ pEîoteps 
Kıoûv keÎieiÇek SiEtÇsyıÇ sXa avpıov.

ToıpKİv
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BUGÜN GİT YARIN GEL!
ÇİRKİN MUHACİR KADININ NAMESİ

I

Karısı gözel olan görir işini
Olmayan delbeder* sıkar dişini. »derbeder

Yönan memurları bilür işini 
Çirkine dirler ela avrion.

Gözel gördikçe candan severler 
Düşen işlerini heman görürler 
Bu gibilere ela avrion asla demezler.

Çirkin delbedere derler pek eyi 
Göz[el]leri çağırırlar gelsin ileri 
Verirler dört gözi koca bir evi.

Ferdası gün gider durur da durur 
Yine gözel gelür işini görür.
Memur çirkini görir hiddete gelür 
Der çirkine Kira mu, ela avrion.

Üçünci gün gider yine de öyle 
Ağladır çirkin şöyle de şöyle.
Gözel işini görür öyle de öyle 
Yine derler çirkine ela avrion.

N e avrion tükenir ne methavrion 
Zavallı muhacirlar olmıştır dilhûn.
Sıra gelmeyecek mi bize de bir gün[?]
Biz de onlara diyeceğiz ela avrion.

Bakalım kolay mı bir ağlasınlar 
Muhacirlerin ne çektiğini bilsinler.
Sıra onlarındır hemen gülsinler 
Zemanında biz de onlara diyeceğiz ela avrion.

Tehamül olınmaz böyle işlere 
Merhamet yoktur şimdi bizlere.
Emanet olduk böyle biz reislere 
Gün gelecek diyeceğiz ela avrion.

Çirkin
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LEAVE N O W , C O M E  B A C K  TO M O R R O W : 
THE UGLY REFUGEE W OM AN’S SONG

I

T hose  w ith beau tifu l w ives have  it m ade 
T he p o o r vagran ts w ithou t one are ju s t  left to  w ait 
G reek  civ il servan ts know  w h a t’s go ing  on 
A nd they  teli the  ug ly  refugee  “ela  avrion

T h e y ’re ign ited  by love w hen a b e a u ty ’s in tow n 
A nd they  instan tly  deal w ith  her p rob lem s, hands dow n 
To h er and  h er like they  n ev er say “ela avrion

To the  vagran t w h o ’s ugly, they  ju s t  say  “alrigh t”
But the beautifu l w om an, they  inv ite  inside 
A nd g ive h er a hom e w ith  fou r room s, is this right?

She goes there again , w aits and  w aits  the next day 
A gain , the fair one is helped  righ t aw ay 
The o ffıcer gets ang ry  w hen he sees the ugly one 
A nd te lis her again , “K yra  mou, e la  avrion

A nd the th ird  day  she goes there , she goes yet again 
The ug ly  one, and  te lis her sto ry  o f  pain  
W hile the b eau ty ’s business is hand led  and done 
O nce again , they  teli the ug ly  one “e /a  avrion

N eith er avrion  no r m ethavrion  ever com e 
Poor refugees are left w eak  and  undone 
O ur tu m  w ill surely  com e thereupon  
A t tha t tim e w e shall teli them  “e /a  avrion

Let them  see i f  th is life is easy  and  sure 
Let them  know  w hat refugees have to  endure 
I t ’s th e ir  tu m  now , let them  see w hat th e y ’ve done 
W hen the tim e com es, w e shall teli them  “ela  avrion

A p ligh t such  as ours sim ply  canno t be bom e 
W e’re  show n no  com passion , w e ’re lost and fo rlom  
Such are  the  leaders w e m ust cali upon  
O ne d ay  w e too shall say “ela  avrion

Signed: The U gly
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XAriATirr a e z e t i

II

rlovaviGTavtâ âpıİK aecpâ dpâfia 
’IXcpavTâ ayjıam a  Pecpd âpâ(J.a 
Taaa poi)poûA(ia(iıç ıcatpd dpdfia 
X eXe (a£p%a(i8Tİy a 6i KdA,|xaxı.

Zoi)youpxXİK 8epSi|iiÇ %aiTivi daSî 
TloupeKSe xaxa|ioi)A KaıvaSı 8ao 8i 
Mouxax^f|p tceASfoSÇe Ktaıvax oaaSi 
BeA yaoık  xayıax'ıy 8a 8i tcdA^aSı.

Ka8tvAdp ıaÇAâp eAıvöe ıcaÇud Koup&K 
riouvd 8ayıavıp|aı aiCfma xaç Kirci yıoupeK[;] 
’Eaı8ıA|i.eÇ öA.xox) SÇevdrc %aKd rcot>vxÇa SiAek 
’ExÇeAıvi dpd|iaxiK |ioı>xaxÇr]p KdA|ia8ı.

Mıpxa(j.ex xoavf) yıÖKfiı ıÇaAaAi^
FlıpaÇ ivaacpAi aSan 6Xaoi)v aaıoûv dA.aX,ijı 
KarcıAnua rcöîAem xayıaxxdv XeÇez dAaAAfi 
Â pxk rcö'iAeaı xÇe(payıd xaKax KdA^ıaSı.

A vzoAlayrj 7ropoiKîoûxoup- xÇaAıvxi, 
noi)xoûv jiiAA£x KapaAapd aapıvxı, 
EkevOepia K0K0ua0uv8dv rcaıAöi 
iKgvSÇeyı KopSoÛK8Çe ya(pAexıv8ev dîA5i.

’Io8e rcoû (pıpyıaxîXE eîAepıÇ. Xıxd(iı-KeXd(.ı 
noîAeai xayıaxiy 8a 8i yıÖKxoup. Beoo£Ad|i.

Tamlan
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HAYATIN LEZZETİ

II

Yönanistan’da artık sefa arama 
İhvanda ahbapta vefa arama 
Taşa vurulmamış kafa arama 
Hele merhametin adı kalmadı.

Züğürtlik derdimiz haddini aşdı 
Yürekte tahammül kaynadı daşdı 
Muhacir geldikçe kainat şaşdı 
Velhasıl hayatın dadı kalmadı.

Kadınlar kızlar elinde kazma kürek 
Buna dayanır mı acaba taş gibi yürek? 
Eşidilmez oldu cenab[-ı] hakka bunca dilek 
Ecelini aramadık muhacir kalmadı.

Merhamet çanı yok mu çalalım  
Biraz insaflı adam olsun satun alalım  
Kabil mi ki böylesi hayattan lezzet alalım 
Artık böylesi cefaya takat kalmadı.

Antallagi borusudur; çalındı,
Bütün millet karalara sarındı,
Eleftheria kokusundan bayıldı 
[İ]şkenceyi gördükçe gafletinden ayıldı.

İşte bu feryad ile eyleriz hitam-ı kelam  
Böylesi hayatın tadı yoktur. Vesselam.

Çıplak
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II

In G reece, look no m ore for tranqu ility  
A m ong  friends and  fellow s th e re ’s no loyalty. 
D o n ’t  look fo r a person  w h o ’s no t to  p ity  
The w ord  m ercy? L ong-fo rgo tten  and  debased.

W e su ffer from  lim itless poverty , dearly  
N o patience  is left, ou r hearts b u m  severe ly  
R efugees po u r in, the w orld  m arvels  sincerely  
F o r good  and  ali th is  life has no  taste.

W om en and  g irls w ith  tools, d igg ing  like m oles 
W ho can  endure that, w h ich  s tone-hearted  souls? 
T hese days no one, no t even G od, hears our calls 
A li refugees despair, g lad ly  death  is em braced .

Isn ’t there  a beli o f  m ercy  to to ll?
A nyone w ith  m ercy  vve’Il g lad ly  bankro ll 
Is it possib le  to  en joy  such  a life at ali?
We c a n ’t b ear these  rigors, ou r lives gone to  vvaste.

T he trum pet o f  A n ta lla g i  w as sounded  before 
W hen  sackclo th  and  ashes w ere  ali that w e w ore 
E le ftheria  fa in ted  from  fright w ith  uproar 
T hen  aw oke again  to the  to rm en t she faced.

T hus, c ry ing  out, w e m ust share  our g r ie f  
Such a life has no taste, and there  is no relief.
A nd  th a t’s ali.

S igned: The N a ked
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III

ZevıcıvAep ixÇoı3v5r|p 8ai(ia oetpâ 
OatapÂip xÇsKepAxp Sdi|xa SÇecpâ 
ZifiöiKi 5epıp8e dpd|xa petpa 
n&aevıÇ vsAep ıÇetcep 7ioi) K oupoû Kacpd.

BıvxÇ8avAâp tok rcoÇouASr) 7toi) Sf)p iaiv Jiep7ca5fı 
OaÇıleılv %ixÇ KaA.na8r| vs A,ıÇoufd. ve öaSr]
Ti8Tia|aeÇ(j.v Fıâ Pâraı cpcuapÂ^piv (pepyıaSf)
Ne Çe|iâv yeııoeSÇeK aoî) cpeAeyiv i|a8axf|.

TıaA,avxÇr|A,T]K KoX.a'û.aa8fı xeîtııuÇiv SılıvSe 
nip yıaAavxÇf] ıepaÇ(8ıp ecrva(pA,apr|v eXıv8e 
rio'üAow|ifjor|Ç aoî) Souvyıavfıv xe%XiKeXi SeppıvSe 
’Lika.'i 7rr|xÇdK KiÇÂ£V|xeK8e 8Çoun̂ e|iiÇiv JteAavSe.

ZaySctv aoASâv ponp^ÛK ixÇoi)v âxcıpr|Ç niÇ xr|p7tavr] 
Aoypouof) 7toû ctAıcr|aAâpTiÇ 8oypouA,r|K8âv aa7iavf) 
’Apcp iSepıÇ xoKiou|aex8ev (iıA.ıapXâp Kanavr)
Xax8f) yıöıcSrip ıA,xi|iaaf|v xaapıeviv pouocpeıi 
A8f] KaX.8f) Kixa7iAap8d ş a ^ e x iv  icpcpexi.

&CLKİP
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III

Zenginler içündir daima sefa 
42 Fakirler çekerler daima cefa

Şimdiki devirde arama vefa 
Bilseniz neler çeker bu kuru kafa.

Vicdanlar pek bozuldı budır işin berbadı 
Faziletin hiç kalmadı ne lüzumu ne tadı 
Yetişmez mi ya Rabb fakirlerin feryadı 
Ne zeman yetişecek şu feleğin imdadı.

Yalancılık kolaylaşdı hepimizin dilinde 
Bir yalancı terazidir esnafların elinde 
Bulunmışız şu dünyanın tehlikeli devrinde 
Silah bıçak gizlenmekte cümlemizin belinde.

Sağdan soldan vurmak içün ararız biz tırpanı 
Doğrusı bu alkışlarız doğrulıkdan sapanı 
Afv ideriz hökümetden milyarlar kapanı 
Haddi yokdır iltimasın, tasfiyenin,* rüşveti[n] 
Adı kaldı kitaplarda faziletin, iffeti[n].

♦tavsiyenin

Fakir
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III

F or the w ealthy, life is a lw ays fun  and  gay  
W hile  the  po o r m ust a lw ays toil and  w aste  aw ay 
D o n ’t you  dare  to  search  for loyalty  today  
I f  on ly  you  cou ld  h ear ali that th is  b lockhead  has to say.

C onsciences are ro tten  and perverse  
N o  need  fo r v irtues, they  ju s t  m ake th ings w orse 
O  L ord, p lease  h ear the p ray er in th is verse 
W hen w ill the heavens finally  lift ou r curse?

O u r tongues have b ecom e used  to  speak ing  lies 
W hile  shopkeepers, they  cheat befo re  o u r eyes 
W e’ve lived  to  see an age o f  te rro r rise 
C om e, b ring  yo u r guns and  daggers, I advise.

T he scy the, w e on ly  use to slash each o ther left and righ t 
I t ’s true tha t w e app laud  the one w ho c a n ’t teli w rong  from  right 
I f  you em bezzle  m illions, w e ’ll fo rg ive you  w ith  no fıgh t 
T here  is no  end  to  nepotism , liqu idation , graft 
T he chastity  o f  v irtue  is on paper, ju s t  a draft.

S igned: The D estitu te
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"Eı pouxaxÇîp, To-ûp^a ayla  ijaTotr yıoıcııp, Ki|iaeıev 
ToupKiaıev, 7tiÇ koPouA,ioi3k. XixÇ Ka7caxâx ıt(iet8v 
rıoupxı^ıÇrdv, Tlouvâv teyıoû, ToupK^ep mÇı tcoPıdâp 
rioupxaKivXâp ToupKtev jtexep xÇou|Ae|xi.Ç oûÇrılep 
Xe|ıi Ttoyııldp, xen aoîıı^dp, xÇök îtepouoâv iıtıAip, 
TÇavınıÇı, öpaX.apâ, axÇ psaıcıavcriÇ âxx&ap.

riıÇe âîx, ToûpK spX,epî, Ç<x7tıxkepe PvpıX(x(ç,
ITip Kia(iıvâ |xe|ioup^âpxe cpıpadı 7touX|iiç yEp^Eoplç. 
Xdxxa Çevkîv, Potip, MouaaPı, yepAA akxt,aK Koupı^apı.

le p a i kijiİ epAip nay^ep 7tiÇ Toupıc^epe 7rıpaKxk, 
Oa7tpiKaXâp, Ps xoi)KiavXdp xa%â veAip xepK ixxk  
noupxcı eoe, pıxÇ5avoıÇXdp rcip 6xaxÇiıc pipıııop 
rioi) kioûv, yıapıv kİx keX, oûprrAip KdÂ|iayıop.
FIiÇe atx, ToûpK (a.ıXKXepi tuÇtev vıxÇoı>v yda7t öA.ao'ûv; 
’IxÇ)a-:pıv£, Çam , |ae(ioî)p, yepX.i Ç&vıaAip xoX,ooı3v;

’'Eı Zocpoû^ı, dvA.aoıA,xı, gevxe öA,xiv (paıx£aiÇ 
FIaoıvxaKİ p.£|ioupXapiv nip xÇotc^api pıxÇxavaıÇ 
A (lâv yıapdn, ip.xâx xeyıoû, tcİÇ Ki|iXepx8v xıX,ıX,i(x, 
MefxoupX.apiv, xÇoyi ÇaÂİ ,̂ vdaıA, 7tip xdı< dA,aAi|i.
"AaXa îuÇe, naKav yıotcxıp, xaKiapıÇi pıpev xıxÇ, 
x£pxi(iiÇi, xiKX£yev yıÖK, KaA,7cA£pıvx£ ivcdcp

rspM  Çevkiv, (ii^ıovep^epi Toûpıc ePivxe 6xo'upoıv! 
niÇ 7iıxÇaps, (a.ouxaxÇıpX,dp, öpaAapa axıA.oîv!
LıÇxs âoXa ivacup yıÖK|ii ei prcÇdA. xoi)Kou(i£x 
TEXEp dpxiK, canip xaaı, yıd7t(iayıaX.î(i, peÇaA&r 
’IÖKoa aövpa, KiopıpoıvıÇ, âxÇ İ̂K veA£p xoyoupoûp 
noû  kixîoA£, xÇök yıaıcıvxâ 7tıÇİ aıÇrev aoPouııp.

"Eı Eo(poı3A.ı, oevki 7iaaıd, 7toü xop^£xi xÇ£pK£poıv 
Tekep KipiK, dxXep kehoIÇ Jtoi) xdX. iAi xÇoK£poıv 
Eyıoi) xÇaAâç, yıoKoa xÇeıdA., xaoâ keA-coûv xiKepi 
XEpxÇ0U |l£pxÇ, İXÇIVX£ Çİpa XOpXeX KaXoi)p xÇÖK KEpOl) 
rTouvX,api yıdÇ xÇıxâv xomoiv, eî MovyatÇıp Esmai 
MouxaxÇıp£, ö>aıp|i£Kxıp penov?uxpiv oEpxacri.

I .K.
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*M u sev i

* mülkleri

‘dileyelim

‘ soğutir

‘öldürmektir

E y  m u h acir durm a ağ la  im dat y o k tır k im seden  
T ü rk iy a ’den  b iz kovu lduk  h iç  kabahat itm eden 
Y urdum uzdan, Yunan deyü  T ü rk le r b izi kovd ılar 
B urdak in lar T ürk ten  beter cüm lem iz[i] üzd iler 
H em  boğdılar, hem  soydılar, çok  perüşan  ittiler, 
C an ım ızı ovalara  aç m eskânsiz  attılar.

B ize  ait, T ürk  evleri zab itle re  virilm iş,
B ir k ısm ına  m em urlar de fırsa t bu lm uş yerleşm iş 
H atta  zengin , R um , M üsavi*  yerli a lçak  kurtları.

Seray  g ib i ev ler bağ le r b iz  T ürk lere  b ırak tık  
F ab rik a la r ve d ükkân la r d ah a  n e le r te rk  ittik 
B urda  ese v icdansız la r b ir  odacık  v irm iyor 
B ugün, yarın  git gel, ü m itle r kalm ayor.
B ize  a it T ürk  m ilk leri*  b izd en  n içün  gasp  olsun? 
İçlerine, zabit, m em ur, yerli, zeng i[n ]le r do lsun?

E y Sofiıli, an laşıld ı sen de o ldun  faydesiz 
B aşındak i m em urların  b ir çok ları vicdansız. 
A m an  ya  R ab, im dat deyü, b iz  k im lerden  dililim * 
M em urların  çoğı zalim , nasıl b ir  hak alalım .
A sla  b ize  bakan  yok tır hakk ım ızı v iren  hiç, 
D erd im izi d in leyen  yok ka lp le rinde  in sa f  hiç.

Y erli zeng in  m ilyonerleri T ü rk  ev inde otursın!
B iz b içare, m uhacırlar, ov a la ra  atılsın!
S izde asla in sa f  yok  m ı ey  rical[-i] hüküm et 
Y eter artık , sab ır taşı, yapm ayalım  rezalet 
Y oksa sonra, gö rirsin iz  aç lık  neler doğurur 
B u g id işle  çok  yak ında  b iz i sizden  sovutir.*

E y Sofuli, sen  ki başta, bu  dövleti çekersin  
Teker kırık , a tla r g em siz  bu  hal ile çökersin  
E yü  çalış, yoksa  çekil, başa  gelsun  diğeri 
H ercüm erç  iç inde zira  d öv le t ka lır çok  geru  
B u n lan  yaz cihan  duysin , ey  M u h a c ir  Sedası 
M uhacire  ö ld irm ektir*  m em u[r]ların  sevdası.

/. K.
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O refugee, don’t spare your tears, there is no help from anyone 
We were expelled from Turkey, having caused no harm to anyone 
Our motherland the Turks usurped, calling us Greek, making us leave 
But people here in Greece were even worse than Turks, would you believe? 
They strangled us, they robbed us blind, and w e were left to moan and grieve 
Across the plains they scattered us, without a shelter for reprieve.

The Turkish homes that belong us, to officers they were assigned 
Other officials moved in, too, and grabbed what was left behind 
And even local Rums and Jews are getting rich on what they fınd.

To the Turks we left our vineyards, ali o f  our palatial homes 
Factories and stores, w e left enough behind to fiil up tomes 
Över here in Greece, the heartless w on’t grant us a single room 
Come back later, say officials, caring nothing for our gloom  
Why should Turkish properties be plundered if  they’re ours by right?
Should officials and rich locals have our homes vvithout a fight?

O Sofoulis, now we see that even you are o f  no use
Most officials that surround you feed on graft and on abuse
While we pray to God for justice, who will help us here and now?
Most officials are oppressors, and to rights they will not bow  
Never will we be looked after, never will our plight be heard 
Their hearts are empty, and hereafter, justice is but one more word.

May some local scum with millions frolic in the Turkish house!
While we, the refugees, must live on plains that wouldn’t feed a mouse!
O dignitaries o f  the state, have you no mercy left at ali?
We’ve had enough, end this disgrace, or else you’re headed for a fail 
Else, you’11 see the things that hunger causes men to contemplate 
We will not stand behind you endlessly, for you are not the state.

O Sofoulis, this concems you, you who hold the nation’s reins 
With broken wheels, unbridled horses, how long will it stand these pains? 
Toil and sweat, or leave the office, someone else will take your place 
Lest chaos and more backvvardness make o f  our country a disgrace 
Write, o Muhacir Sedası, and spread these words where they will go 
As these officials murder us, the world around us has to know.

I. K.
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KOAZAEINI TAİn ITM II
KIENAZ MOYXAAZHP KAAININ IlE riA H

V

ApÇcnAayunm SÇikxİ[i Koup7tex eA,spe. 
Ay^apı^ı aıÇA.dpi|i Kİ|aoe|i yvÖK 8eyf|.
FıaÇk 7tavâ 8ouaıoup8oi>v SılSev Sı^epe. 
AyMpıp. atÇA,api(j. Ki^aeıı yıÖK 8eyfj.

KıevSÇ yıaai|j.8dv tepıc iyX^5i(j. Baıavrm,
TaexAx Çaıcp öX8oû Ttoi) xevi|j..
Eı^ıSı rıovavıoıctv â^Soû |ieaKiavf||a. 
AyX,dpi|i aıÇ^dpifj. KÎ|aae^ yıÖK Seyf|.

KaX|iîai(i xaîpex8e Souanoûaın 8ep8s
AÇavifi K0up7i(xv ö^ooûv aepKiA.fi Yvyvce. 
SıPdA, stAip 7tavâ Baxavf|v vepSe.
AyA.dpı^ı aıÇXapi|i Kİ(iGe|i yıötc Seyri.

TtouSÇe 8ây rcaaıvSâ aaKİv iSepıtr 
A (lâv 'AXkax  â(iâv aev i|i8dx e&e. 
ri0Kxıp avâfi 7taîid(i 7revip. ydıpou- 
d|xav ’AXka% â(iâv aev i|j.8âx eı'Ai.

rıapax8f) ivoavfı kiokigkİ kougoû • 
XıoK|iot)v8ev ııxpeSip kiök Re âpÇoû 
M epM |i xeXaq eike  yeti KapSaoi] 
d|j.dv A X ka x  d|iav aev i(4.Sax eüıe.

rıapax8f) Kiouveai 8Çoî>|Ae a.Xe(xi 
Xep PaKİx ÖKouvoTjp ıa|j.ou KsXa(afı 
Bapdifi Pepei|i aepKiXi|ie xaypf) aeA.a|ifı 
d(.ıâv AX)m% d|idv aev i(aSctx e ile .

Kapar)v8av Kiopıvoûp 7iip îioyıoÛK öp8oi) 
M epid 7tava pepöf) 710i) daKou 8ep8i 
Kıx8i aepKi^ljı rcöç KaÂ.topoufi 
d|j.dv AXKh% d|idv aev i(.ı8ax elle .

KejıdX KeX,8i KipSi (leıSavâ 
TıopoDyıeyî(.ı Ka(inep 8ayf) papot(i 8oua(iavâ 
8ÇeKen Zot»X<pouKapi 7toyıavaf|v Kava 
d(iav KkXa% d|iâv aev i|j.8dx etle.

IJer n â /r



V

A rzu layup  çık tım  gu rbet elere*. *el[l]ere
A ğlarım  sız larım  k im sem  yok  deyi.
Y azık bana düşürdün  d ilden  d illere.
A ğlarım  sız larım  k im sem  yok  deyi.

G enç yaşım dan  terk  iy led im  Vatanım ,
G ayetle  z a y ıf  o ldu bu  tenim .
İm di Y önan istan  o ldu  m esk ân im * . »meskenim
A ğlarım  sızlarım  k im sem  yok  deyi.

K alm ışım  hayre tte  düşm üşim  derde 
C anım  kurban o lsun  sevgili y iğ ide 
Sıval ey ler bana V atanın nerde.
A ğlarım  sız larım  k im sem  yok  deyi.

Y üce dağ  başında  sak in  iderim .
A m an A llah  am an  sen  im dat ey le 
Y oktır anam  babam  ben im  gayru  
A m an A llah  am an sen im dat eyle.

Y aratdı insanı gök tek i kuşu.
H ökm ünden  titred ir gök  ile arzı 
M evlâm  helas ey le  yetim  kardaşı 
A m an A llah  am an sen  im dat eyle.

Yaratdı güneşi cüm le  âlem i 
H er vak it okunur ism  ü  kelam ı 
V arayım  verey im  sevg ilim e tagrı selâm ı 
A m an  A llah  am an  sen  im dat eyle.

K arşıdan  gö rinü r b ir  böyük  ordu 
M evlâ bana  verd i bu  aşk  u  derdi 
G itdi sevg ilim  b oş ka lıyorum  
A m an A llah  am an  sen  im dat eyle.

K em al geld i g ird i m eydana 
Y ürüyey im  K am b er dayı varam  düşm ana 
Ç ekem  Z ülfükârı boyansın  kana 
A m an A llah  am an  sen  im dat eyle.

B edbah t



POEM OF A YOUNG REFUGEE WOMAN  
WHO LOST HER HUSBAND

V

Willingly, an exile I became in lands o f  lack 
N ow  I cry and moan that I have no one left with me 
Because o f  you, their tongues are wagging right behind my back 
N ow  I cry and moan that I have no one left with me.

I was stili so young when I left motherland behind 
Weaker I grew, weaker stili, no, time has not been kind 
Greece is now the only home that I can hope to fınd 
And I cry and moan that I have no one left with me.

H alf the time I’m mystified, the other half I fret 
To you Fd gladly give my life, dear youth that I’ve just met 
He asks me where my homeland is, he sees that I’m upset 
And I cry and moan that I have no one left with me.

In autumn, dear, my homeland is the mountain, far and wild 
O Lord, w ill you not fınd it in your heart to pity me?
She has neither mother nor a father left, this child 
O Lord, w ill you not fınd it in your heart to pity me?

The Lord created humans and the birds that fly and soar 
His power causes land to quake, it causes vvinds to roar 
Can’t He reach a child that has no parents anymore?
O Lord, will you not fınd it in your heart to pity me?

The sun He made, the stars, and everything that’s inbetween 
His name we cali, His word we read, with trembling lips so keen 
In Your name, let me greet my darling, so long now unseen 
O Lord, will you not find it in your heart to pity me?

An army rises, oh so vast, I see it from afar 
The Lord gave me this troubled love and left my heart ajar 
M y love is gone, I’m empty as the night without a star 
O Lord, will you not find it in your heart to pity me?

Kemal is on the battlefıeld, he’s raging on it now  
Let’s go Kamber dayı to join the fight somehovv 
Draw the holy Zulfıkar and draw his blood, I vow  
O Lord, will you not find it in your heart to pity me?

Signed: The Luckless





KOYAABOYZ OAAAZAK PEİ'I KAAMAAI

VI

MovxaxÇıp Esöaai uayıpip X£Pav-
ToÇSâv toupavSâv âıcouvpcıÇ (peppav 53
nepouactv öA,pcn)aoi)Ç TtiÇ 7i£K yıapav 
Ta|3apıÇi (paa^ıöeSÇeK Ka5i ıcdX.pa8ı.

riaKivıÇ k İ ç  K o m o u y ıâ  tayıavSi 
lâvp atv  xoKoup.ex ouucouSâv oûyıavSi 
not) icSe Kive poi)xa8ÇıpXâp yıavSi 
XeXe aiÇ k o v  KiaSa tayıav'ıy a y ı a Ç â  

lâ y  Kctlctv yıeııaip ivaaXXö.x ytaÇa.

’O xopo7il>ı ıpapAâp p i k e t i  a o î8i 

Zâv îıpe'iv Sa^â Koi^epi öo'iSoü 
Xa7uaı8e Kâoayıa pıIıovAap koü8o\)
Mou^aSÇıp^âp âyMpiKiv Çevıcıv^ep kod^SoÎ).

Xexıp8e ve yıöA. pâp ve yıoAM (pevep 
XoKovpet pex<pepı noılep i 8ovep 
'Eıcpeıdip SÇiKiop aâvpaîv ivep 
XaÇıpâA. "Ei povxa8Çip, Ktve aSÇA-iya.

ZevKiv^ep KipSılep ıdve köA. Ko^â 
riıpi oayct SÇeıcep 8iKepi aoXâ.
MouxatÇıpA£p Kip piç jrip SÇııcpaÇ yıoXâ.
KoıAaPoûÇ 6Â.aSÇ<XK, peîç KâXpa5ı.

X.I.



VI

Muhacir Sedası bağırır heman 
Tozdan dumandan okunmaz ferman 
Perüşan olmuşuz biz pek yaman 
Davamızı faslidecek kadı kalmadı.

Bakınız kış kapuya dayandı 
Sanmayın hökümet uykudan uyandı 
Bu işte gine* muhacırlar yandı 
Hele siz bu kış da dayanın ayaza 
Sağ kalan yetişir inşallah yaza.

Otomobil tramlar milleti soydi 
Zannitmeyin daha gözleri doydu 
Hapısı* de kasaya milyonlar koydu 
Muhacırlar ağlar iken zenginler güldü.

Şehirde ne yol var ne yolda fener 
Hökümet mihferi böyle mi döner 
Ekmekler çıkıyor sanmayın iner 
Hazır ol, ey muhacir, gine açlığa.

Zenginler girdiler gine kol kola 
Biri sağa çeker diğeri sola 
Muhacirler girmiş bir çıkmaz yola 
Kulavuz olacak reis kalmadı.

*yine

*Hepsi



V I

T he M u h a cir  Sedası declares w hat it m ust 
N o  firm an  is read  am idst th is  sm oke and  dust 
O u r p rospects are ru ined, o u r lives gone to  rust 
A nd  no kadi is le ft here  beside  us.

See, w in te r is knock ing  again  at our door,
B ut leaders vvon’t w ake to  the  p lig h t o f  the  po o r 
A nd  refugees suffer like ev er before.
C om e, b ear w ith  the hoarfro st fo r ye t one m ore year 
G od w illing , surv ivors, the  sum m er is near.

T ram w ays and  cars... they  have p lundered  the state 
B ut it w o n ’t be easy the ir h u n g er to  sate 
E ach  fılled  h is co ffers w ith  m illions to  date 
A nd  w hile  the refugees w ept, the rich  have rejo iced.

N o  Street in the city, no lam p on the way 
Is this how the wheels o f  the state tum today?
B read  gets a little m ore d ear every  day 
O refugee, you  w ill go hungry  again.

T he rich , they  have linked  up  th e ir arm s once again  
O ne pu lls to  the righ t, one the  left, w hat a strain  
W hile  refugees w alk  dow n a d ead -ended  İane 
A nd no leader is left now  to gu ide us.

Signed: H.I.





EBAAAINI TAİ'n ITMII
ZEBAAI n iP  MOYXATZHP KAAININ IIEÎTAH

VII

n ip  ooÇoûp pâp s^alıe 5ÇavÂ£pe 
KıoÇSev öÂâoûp öyotiA., öyov'k SeyepeK 
Koupîtâv öÂ.dp xa7tep akavlape 
KtoÇSev ö^Soup. öycnjk, cyyov'k SeyepeK.

Kot)p7tâv öA-aıp. KiotiA. yıouÇıve 
Nrare dyMpıp, 6yXoûp Kg^peSi 
riev Soucmp noi) â ıea ıe  yıavdpıp 
N ııa e  dyA.dpi|i, öy^oûp KeA,peSı.

KepdA. 7ievi ve Kiouv^epe KietıpSr)
TeptA^ptpfı Setpıep^epe yıaÇ8ıpSr|
’E^pa^ıpf) oügtoij öctÇİk dv7tapa KoîSoupörı 
’Ep^aSıpf] Kouyou^apâ dx8ıp8f|.

riev SeptMyıp, KieSÇe kiouvöoûÇ dykepip 
rıapâ7tr|p xajtePÎ aıÇ8ev icnrepıp 
EıpSev aöyypa 7toi) Souvyıayi veîveyip 
KıoÇSev 6X£oi)p öyoııA., öyoûA, SeyepeK.

Tlapâv 6Xoûp aıoi) Saykaplv oî>xÇecrr| 
AepouvıpSe Pdpöıp epkd8 dSÇnar]
Xep KieÇiv pdpSıp Kapöaar) TiaSÇıaf) 
dpdpıp xapapıp nip x£k (pıÂ,ıÇr|.

Hve Souatoûp 7ioû kioûv &x <pvyıave 
’OyoûA. xaapexfı iA£ ökSoûp SıPave 
Tlovdv aoKaıcA.apıv8â KaX,8ip aetpıkave 
Eoykeîv öykoupi Soûppaaıv, Kekaıv.

’Oykotip Kcdpıç Souopdv kÇıvSe 
öÂüoupevksp Ka^oiv /ıSÇpdv ixÇıv8e 
Kiopkeyıvı ıaop8ip öX Kav ixÇıvSe 
KioÇSev ökSotip öyotiÂ., öjo\>X SıyepeK.



VII

B ir sözüm  v a r ehaliye*  can lara  
G özden  o ldum  oğul, oğul d iyerek  
K urban  o lam  haber a lan lara  
G özden  o ldum  oğul oğu l deyerek.

K urban  o lay ım  gül yüzine 
N ice ağ larım  oğlum  gelm edi 
B en düştim  b u  ateşe yanarım  
N ice  ağ larım  oğlum  gelm edi.

K em al beni ne gün lere  getird i 
D ertlerim i defterlere  yazd ırd ı 
E m valim i ü stü  açık  an b ara  koydurd ı 
E vlad ım ı kuyu lara  atd ırd ı.

B en  dertliy im  gece g ü ndüz  ağ lerim  
Ya R abbim  haberi sizden  isterim  
Ş im den sogra bu  dünyay ı neyney im  
G özden  o ldum  oğul, oğu l deyerek.

Y am an o lu r şu dağ ların  ücesi* 
D erun im de vard ır ev lad  acısı 
H erkezin  vard ır kardaşı bacısı 
A rarım  ta ra n m  b ir tek  filizi.

Y ine düştüm  bu  gün ah u  fıgane 
O ğul hasre ti ile o ldum  divane 
Y önan  sokak larında  k a ld ım  sefılane 
S öyley in  oğlum ı durm asın , gelsin .

O ğlum  kalm ış düşm an  iç inde 
Ö ldü ren ler kalsın  h ic ran  içinde 
G öm leğin i görd im  al kan  içinde 
G özden  o ldum  oğul oğu l d iyerek.

*ahali

*yü cesi



REFUGEE WOMAN WHO LOST HER SON  
POEM OF A WRETCHED

VII

People, will you listen, for I have a word to say 
O, my eyes ran out while I was crying for my son 
D on’t you have a message from him, don’t you, please, I pray 
For my eyes ran out while I was crying for my son.

I would gladly die to see again his face so fair 
N o matter how I cry, my son will simply not retum 
I have fallen into flames, this pain I cannot bear 
No matter how I cry, my son will simply not retum.

Pitiless Kemal put me in such an awful state 
Had them make an inventory o f  my wretched fate 
Had them make a pile o f  ali my wealth outside the gate 
Had them throw my son into a well, and here I wait.

My pain w on’t let me sleep at night, I cry vvithout relief
0  Lord, may I have just one sign to shore up my belief?
The world has lost its beauty now, and time is just a thief 
O, my eyes ran out while I was crying for my son.

The mountains I must travel now, they seem to me so steep 
The pain o f  losing my own child, I’m feeling it so deep 
Everybody has a brother, one to love and keep
1 am looking for my young, and as I look, I weep.

Once again, today I find m yself while crying out 
I lost what little wits I had while vvandering in doubt 
Penniless, on Greece’s streets I’m left to roam about 
Teli my son to rescue me, o cali to him, o shout!

Surrounded by his enemies, my son has lost his life 
I pray his killers never part from sorrow and from strife 
I saw his bloodied shirt today, and then I saw the knife 
O, my eyes ran out while I was crying for my son.





VIII

AAaîyıouÇ oeveSıp iotuclaA -ieı ixÇoi>v SÇa^ıoıİK 
’EÇct 8Çecpâ (peAaKiete ct^ıotİK 
A v a to ^ S â  7cip 7upi|iiÇe K a p ıa ık  
A ouaıe  ıca^Kâ F lo v a v ıa ıa v â  yıajcıaıİK.

AouyıouA.5oi) Souvyıayıa |aou%a8Çf]p aıavıpAÇ 
X ute oA.oi)7t KiT|i£Kxe8ıp öcÇiÇ 8Çavi|jiç.
Z8(paXeı jcepouoıavıeTSEV jukit| SÇavıpiÇ, 
ASÇarca ve ö}axSÇaK T  ıâpa7t ^aAaniÇ.

XaK Sevılsv meye kiovoûA, 7iayA.a8İK 
ASa^eı öypouva tok  8Çök cty^aSÎK. 
N aÇ apsıSev N aÇ apete  8a7tâv yıayX.a8İK. 
XaXi|iıÇi âpÇ iSeSÇeK KaSi 7ioı3^|iaSuc.

A v a  itana. yıaPpouoıvf) yıxıpp.ıç 
Za^ip Ke ı̂âA. KouÇou^api Jimp^iç.
Ze(a.âv mÇi 7to\) ^P^Aspe Kiexıp|iîç.
’I(p^aKGİÇ 8epxAxpe Soua^oûaıÇ  tciÇ.
"Eı xa |iı^£p , (jepxa|i£x ı'SıvıÇ LıÇ.



VIII

Altı yüz senedir istiklaliyet içün çalıştık 
Eza cefa felakete alıştık 
Anatolda* birbirimize karıştık 
Düşe kalka Yönanistan’a yapıştık.

Duyuldu dünyaya muhacir şanımız 
Hibe olup gitmektedir aziz canımız. 
Sefalet perüşaniyetden bıkdı canımız. 
Acaba ne olacak ya Rab halımız.

Hak denilen şeye gönül bağladık 
Adalet uğruna pek çok ağladık. 
Nazaretden* nazarete taban yağladık 
Halimizi arz idecek kadı bulmadık.

Ana baba yavrusını yitirmiş 
Zalim Kemal kuzulan bitirmiş.
Zeman bizi bu hallere getirmiş.
İflaksız* dertlere düşmüşiz biz 
Ey hamiler, merhamet idiniz Siz.

*Anadolu

♦nezaret

*İflahsız



O PR O T E C T O R S , SH O W  M E R C Y

VIII

F or six hundred  years, independence  w e sought 
A nguish , in justice, d isaste r w ere w rough t 
In A nato lia , a fıgh t am ong  bro thers w e fought 
W e held  on to  G reece  in o u r hearts  and  ou r thought.

T he w hole  w orld  has heard  ou r refugee  cries 
F o rfe it and  w asted , ou r va luab le  lives.
H ardsh ip  and m isery  have darkened  ou r eyes.
O L ord, how  m uch  m ore  m ust w e sacrifıce?

W e set ou r hearts on w hat m en  have  ca lled  “righ t” 
M any tim es fo r ju s tic e  w e despera te ly  cried.
F rom  one m in istry  to  the next, w e p leaded  and tried  
C ou ld  no t fınd  a kadi to  m en tion  ou r p light.

D eso la te  paren ts lost the ir sons and  daugh ters 
T he o p presso r K em al led o u r lam bs to  the slaughter. 
T h is is w hat tim e has d ecreed  in o u r case.
W e’ve  fa llen  on  lim itless d espera te  days
O Pro tec to rs, show  m ercy, i f  on ly  a trace.





KIZIN AZ1ABEAEPI

IX

Nos/ifipıç keAİh kİç Ke^Si. Ed'i 
Toypouooû xcxXi(Aî i Pai|j.ı pd'i 
XoKoi)|iex Seyıop xeposyıe xaî %<xi 
Bs A.aKİv dÇıÇip. dA^av^d Ecndv.

Ko(ioijp iAi ÖTOVoiiyy d8ı dvıÂ.|idÇ 
Es(pıA.AİKA£ dyıaÇa SÇavA.dp xayıv|adÇ 
AxıXav p.avxapd dpxİK Kavıl^aÇ 
AÇapeve 7iaK âÇıÇip. ivav|ad Ecudv.

’Ia8e kİç ks^Sî nıÇ^epe xs8ıe 
Zv(i8ıxsv 7tsvÇev8İK iaA.dK KeSıe 
Kev8ıvi SÇap7txıpnd 7idK Koıouyıi 
’OA-oup ö^jidÇa a^Sdvjıa [EaKiv],

BaAlaxi Kayıvaı îtıÇe aaatop  
MouxaSÇip xeyıeviy xaxxi daiop  
Toupeyi xa(3ouÇoi) SoISoı» laaiop  
XaA,ıve jıaKdpaK 8ÇıA,8ıpna Eockiv.

X.I.



KIŞIN CİLVELERİ

IX

Noemvris* geldi kış geldi. Say 
Doğrusu halimizi vay mı vay 
Hökümet deyor her şeye hay hay 
Velakin azizim aldanma. Sakın.

Kömür ile odonug adı anılmaz 
Sefillikle ayaza canlar dayınmaz 
Atılan mantara artık kanılmaz 
Çarene bak azizim inanma. Sakın.

İşte kış geldi bizlere hediye 
Şimdiden benzedik ıslak kediye 
Kendini çarptırma bak kötüye 
Olur olmaza aldanma. [Sakın].

Vallahi kainat bize şaşıyor 
Muhacir deyenig haddi aşıyor 
Yüreği havuzu doldu taşıyor 
Haline bakarak çıldırma. Sakın.

♦Kasım

H.I.



IX

N o v em b er is upon us; count the w in te r here, as w ell 
H ow  w e w ill surv ive it, no t a one o f  us can  teli 
T he g o v em m en t keeps say ing  every th ing  w ill be quite w ell 
C om e, w ill th e ir lies buy  you  g rain?

C a n ’t even  rem em ber the righ t w ords fo r “coa l” and  “w o o d ” 
H ardsh ip  and  dry  co lds aw ait us, can  they  be w ithstood?
T he lies tha t w e w ere  to ld , they  are no longer any  good 
D o n ’t let them  trick  you  again.

W inter is the gift w e get, and  here  it is righ t now  
L ike a stray  cat, w e are soaked, w ith  bu t a m eek  m eow  
W atch ou t fo r the robbers, evil fo lk  do no t allow  
D o n ’t ge t left ou t in the rain.

T he un iverse  regards us now  w ith  unbeliev ing  eyes 
R efugees have suffered  m ore than  any  cou ld  surm ise 
W ithin the reservo ir they  cali the ir hearts, the  w aters rise 
D o n ’t let it drive you insane.

S igned: H.I.
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X

AoypouA.iKxâv aıâc|j.aÇ KiopıvSûc 'i\i\ıa  
BıSÇSavaıÇ^âp eAıvSe aoupoDvöuc e|i|ia 
AÇecpaKiâp A-utacıvi jtoupouvSİK ep.(xa 
EâKiv SoypouAucıâv aÇıÇifi âıeoıe yıâv^ıa.

TtaA.av8Çrı âaıpiv Soypouai öA(j.a 
riıpÛK pıSÇSavi 7teA,avi 7toûA.(ia 
ZaKİv kevSivİ Çevkivğ oui(ia 
ÂSaA^Se KiouPsvepeK âjıâv oûyıot)|ia.

Su|0.5vkİ âaıpiv ÂAA.axi Jtapâ 
AxA.aKA.ap 6A.^oı3oTip ytn Kan Kapa 
OüxÇ ÖKâ efixaâ 8öpx örn  xapâ 
nouA.oûpCTav pe'iai xaKivi âpâ.

TliÇ jıoi) xâA. ile  Ki|ie 8ÇaxaAıp.
ÂpKaci öAavâ xaKA.âK âxaAi^ı 
KıeSÇeyi KiouvSouÇâ xe(xav KaxaAi|i 
TacpAix omKouaıvSâv âpxİK KaA.KaA,i|i.

Mexevıex âopıvSâ öASoûk |aov>xaSÇf)p 
riepouaıâv xaA.i(xıÇe pâpııucı âSÇıp 
Xep KieÇiv (piKpı 6A|iâKxıp xaSÇip 
FIıvKAiKİEpSev rtâxç iöep xsp &i nouSÇîp.

XaKiKaxi Kiop(i8Kxıp 8â'i|ia xıouvep 
Âaıpiv |aıx(pepi xepaıve Sovep 
Zâv(iaKi (paKipAep Çevkivİ yevep 
Aai|a.a cpeA.aKiâx cpaKipâ îiıvep.

X.I.



X

Doğruluktan şaşmaz görindik emma 
Vicdansızlar elinde süründik emma 
Cefakar libasını büründik emma 
Sakın doğrulıktan azizim ateşe yanma.

Yalancı aşırın doğrusı olma 
Bırak vicdanı belanı bulma 
Sakın kendini zengine uyma 
Adalete güvenerek aman uyuma.

Şimdiki aşırın Allahı para 
Ahlâklar olmuştır hep kapkara 
Üç okka emtaa* dört okka dara *emtia 
Bulursan reisi hakkını ara.

Biz bu hal ile kime çatalım  
Arkası olana taklak atalım 
Geceyi gündüze hemen katalım 
Gaflet uykusundan artık kalkalım.

Medeniyet asrında olduk muhacir 
Perüşan halimize var mı ki acır 
Herkezin fikri olmaktır tâcir 
Binliklerden bahs ider her ay mücir.

Hakikati görmektir daima hüner 
Aşırın mihferi tersine döner 
Sanma ki fakirler zengini yener 
Daima felaket fakıra biner.



ALW AYS, T H E  N E E D Y  A R E  T H O S E  TO  B E B U R N E D

X

A li o f  us seem ed  oh  so fo rthrigh t, and  yet 
H eartlessly , they  to o k  our b irth righ t, and  yet 
W e becam e cruel in a fortn igh t, so let 
T h is be  a p o in t n one  on earth  m ig h t forget!

D o n ’t you  be true  in  a fraudu len t age 
D o n ’t u se  y o u r conscience, i t ’s no t a good  gauge 
D o n ’t fo llow  w him s, this is no t a b lank  page 
D o n ’t look  fo r ju s tice ; y o u ’ll end  in  a cage.

M oney  is now  the  new  G od  o f  m ank ind  
M orals have ali becom e b lackened  and  blind  
W ares d o n ’t w eig h  h a lf  o f  the  g ram s th e y ’re assigned  
A sk  fo r yo u r righ ts i f  a ju d g e  you  can find.

W ho shou ld  w e censure in tim es such  as these?
H ow  can  w e rage  w hen  w e ’re dow n on ou r knees?
C om e let us rise, i t ’s today  w e  m ust seize 
L et us rise  up, le t us shake th is d isease.

R efugees in such  a  c iv ilized  land
W ho m igh t have m ercy, and  w ho  understand?
A li o f  them  m erchan ts, th is p itiless band  
T h e y ’ll lend us m oney, bu t w hat they  dem and!

G lean ing  the tru th  is a sk ill to  be  leam ed  
O u r age  o f  m isery, can  it be  tu m ed ?
V icto ry  över the  rich  c a n ’t be  eam ed
A lw ays, the need y  are those  to  be bum ed . \ ^ \ \ J , ^

S igned: H.I.





Nıy8eXı p.ou%a8ÇıpXip
Ls(pakex8sv |iouÇxapri7r 73
Eoü Apd|j.ayıa K£Â.5ıXep 
Me^ıksKeTe îisk yapf)7t.

t

Apd|ia Pe KaPdM.axa 
Aeve'i xoi)8ÇapX.dp 
TetıoSıkep i^SaSâ 
’Ioı8ıvSÇe, 7io\) xaX.ı.

ÂvıSe T07ikavdpaK 
AÖEİçorrıç yıa7t8r)A.dp 
AA.t(ilç 7civ 8paxpfi eppaıc 
’lave T07iXa8rıkdp.

riepoucdv |iot>xaSÇıpe 
’lavekep Pep8ıkep 

oepPetAip 
’l7tp£T vou^d 6A.8ooA,dp.

’'Eı (j.ouxxepe(i laouıvAip 
Mıwet8ap8fm aıÇkeps 
OoDKapd (lou^ctSÇıpAip 
Aoa8Çr| dÇıÇtepe.

Xl|X|J.£XlVİÇ 71SK dÇr]|a
TaıcSip 6A,ouvoı3p, %e|i8e 
”Ok|a.aaf| ias îisk kaÇrm 
Texoet EvaîÇ Çe^ıavSd.

TÇoüvki TtoyAi X W ET̂ P  
Zoi) Çe(iav8d p.’ 6A,(iakf|; 
rıÖKoa exA.i aeppetkep 
Axpe8e |i£ 7tpaK|iaXf|;

Pou(irı aöv SeaıavıvrıÇ 
BıÇ8avor|^fı KaaxpıviÇ 
Xa|i|iisxi |a.exxıviÇ 
Taı<8ip İ8gp SÇou|A£|aîÇ.

Axepe İ7ipexıvıÇ
Bı8Ç8ava xapakeviÇ 
’IvaaÂA.ax8d SaPavıÇ 
rdiTt ökjiaÇ Çav iSlpıÇ.
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*duacı

*engiz

*A hirete

N iğdeli m uhacirler 
S efaletten  m uzdarip  
Şu D ram a’ya g e ld ile r 
M em lekete  pek garip .

D ram a ve  K av a la ’da 
D enei tüccarlar 
Y etiştiler im dada 
İşitince b u  hali.

A n ide  top lanarak  
A delfo tis  y ap tıla r 
A ltm ış b in  d rahm i evrak  
İane topladılar.

P erüşan  m uhacire  
İane le r verd iler 
Sahib-i servetler 
İb re t-num a oldular.

E y  m uhterem  m u in le r 
M innetdard ım  sizlere  
F ukara  m uhacirler 
D oacı*  azizlere.

H im m etin iz  p ek  az im  
Takdir o lunur, hem  de 
O lm ası ise p ek  lazım  
D ehşet-enaiz*  zam anda.

Ç ünki böy le  h im m etle r 
Şu zam anda m ’o lm alı?  
Y oksa ehl-i servetler 
A hrete*  m i brakm alı?

R um i son destan ın ız  
V icdansızı kahrın ız  
H am iyeti m eth in iz  
T akdir ider cüm lem iz.

A here  ib retin iz 
V icdana havalen iz  
İnşa llah  da  davan ız  
K aybo lm az zan  idiriz.

N. R um is



From Niğde came the refugees 
Destitute, o f  ali bereft 
They came to Drama on their knees 
So different from the home they left.

In Drama and Kavala town 
Merchants from Denei came 
To help them out and calm them down 
Once they heard the trouble’s name.

They came together instantly 
An adelfotis to install 
Donations poured in constantly 
Sixty thousand drachmas ali.

The refugees so dispossessed 
With donations were bedecked 
Those who are with riches blessed  
Eamed the utmost in respect.

Wherever, donors, you may be 
To give our thanks for what you do 
Poor refugees are ceaselessly 
Begging saints to pray for you.

Your grace, your favors are so grand 
You deserve the highest praise 
For you reached out a helping hand 
Amidst these most disastrous days.

Isn’t it for such an age
That such fortunes were amassed?
Or is there a wealthy sage
W ho’ll need goods once life has passed?

Rumness is your legend now  
The ruthless, they shall be its knave 
Before your sympathy we bow  
For you, ali our applause w e save.

Once you’re gone, your deeds will stay 
Our hearts and souls were your true gain 
And the cause for which you pay 
Will, God willing, never wane.

Signed: N. Roumis
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XouÂ,(paxoyi 7toA£Çöt Pepıv xaoxaÂ,İK youpıyıop.
’IcpaıAAv So'up.av^api 6pxaÂ.ıyi Jioupıyıop
Zarca aay^âfi (iouxaö^f)p Kaxpi|iav^api oouvKisp Kini SÇoupıytop. 
A |iâv ecpsvöılep Ttip 8Çape novlovv mÇkspe 
e8ÇeX aapSi dyıaıcA,api SÇiktî %dx8a SıÇA^pe.

Kıoyi|aıÇ8s paxaxXİK yıÖK âaıaavöâv kieSÇi^ eÇ 
Kâp TtaoapSa öp(3a)aıp8â 8oaxÂ,â 8ouop.âv osS^ıl^e^
Sıx|ia^i 8epe>xp8ev itip dp[3oi)8Ç aoî> ISÇı^piÇ.
Â^dv MtxaXaKÖ7rou^oç dfiâv Kov8ı3^r|ç nıÇe SÇape 7toı>Â,ıvıÇ. 
e(pevSıXiK ve XaÇi|i8ıp, 7tiÇ x^7Il(ilC KoûAavıÇ.

TapA.aA.api eopacp iAi 6pxaK>.a(iâ EKepıÇ
Xe)a aoupepıÇ x£H dy^dpıÇ x £ ^ e  toxoi)(i SoKspıÇ
ZaX,i|Aspiv e)av8ev jtılaev vsAip SÇEKepıÇ.
A |iâv fie7ioDoXdp nip dSÇıyıâv yıÖKi8ıp[;]
noi) KaSâp %a.K aiKiayex8e oıÇe Kiope 8ÇÖK|j.ı8ıp[;]

nip a Ç  K O I)pO l) £K|J,8K İXGOİ)V VS K a S â p  X8p  S o K lE p iÇ  

ÂKoâ|j. 6Xoi)p yıayaıÇ, SouÇcriÇ xapxavayıâ SÇoKiepıÇ 
Koupoû ekjj.sk 7tap8Çaaıvi 8ıoi|a.iÇÂ£ aoKiepıÇ. 
noü) aecpaX£x kioûv KieSÇufcSÇe 7taai|iiÇ8dv daıop  
’Ejiiv öX.od[v] 7citox)v (j.ıAİ£x îcoij xayıaxi yıaaiop.

A8a^exi (jaxK£|aeviv Ka7iouoıv8â 7touXaXi|a 
XaKt|iıÇi xıoKoi)|a£Tİv e^i iA.e dA,aA,i|i 
FlipaÇ bloovv  £(j.vt£X£ doaîaxe Ka)ax)d|i.
A (lâv inovpyoalap KavStpıacüv nıÇ^Epi 
E uaaeıta ouc|iayıa)d|i k ıS s  nip oıÇ^epi.



XII

S ulfatoy ı b o lca  verin  hasta lık  y ü riyo r
îsra ilin  dum anları o rta lığ ı bü riyo r
S apasağ lam  m uhac ir kahrım an ları sünger g ib i çüriyor.
A m an  efend ile r b ir  çare  bu lun  b iz lere
E cel sard ı ayak ları, çık tı ha tta  dizlere.

K öyim izde  rahatlık  yok  aşk iyadan  geçilm ez 
K ar b a sa r  da  ovalarda  dostla  düşm an  seçilm ez 
S ıtm alı dere le rden  b ir avuç su iç ilm ez 
A m an  M iha lakopu los am an K o nd ilis  b ize çare bulın ız. 
E fend ilik  ne lazim dir, b iz  hep im iz  kulın ız.

T arlaları e ş ra f  ile o rtak lam a ekeriz.
H em  sü reriz  hem  ağlarız  hem  tohum  dökeriz  
Z a lim lerin  e linden  b ilsen  neler çekeriz .
A m an m eb u sla r b ir  acıyan  yok  [m ]ıdır?
B u k ad ar hak  şikayet de size göre  çok  m ıd ır?

B iraz k u ru  ekm ek  içün ne kadar te r dökeriz  
A kşam  o lu r yağsız  tuzsız  ta rhanaya  çökeriz  
K uru  ekm ek  parçasın ı d işim izle  sökeriz.
B u  sefa le t gün geçtikçe b aşım ızdan  aşıyor 
E m in  o lun  bü tün  m ille t bu  h ayatı yaşıyor.

A dale ti m ahkem enin  kapusında  bulalım .
H akk ım ızı höküm etin  eli ile a la lım  
B iraz o lsun  em niyette  asay işte  kalalım .
A m an  ipurgoslar  kand ırm ay ın  b izleri 
Ş ikayetle  s ıkm ayalım  ikide b ir  sizleri.



PEASANT REFUGEE IN MACEDONİA

XII

Give the sulfate generously, the sickness, it is spreading
Like smokes o f  Israel that ali are dreading
Valiant, healthy refugees, to rot, like sponges, heading
Here we are, lords, begging you to fınd a cure, o fınd it, please
The reaper grabs us by the feet and slowly climbs up to our knees.

Bandits roam the countryside, and in our towns, there is no rest 
Friend and foe, they look alike with valley snow up to our chest 
From the rivers w e can’t drink, they have become malaria’s nest 
Help, Michalakopoulos; help, Kondylis, this we request 
What need is there for lordship? We are ali servants in distress.

The notables, they give us land, as sharecroppers, w e cultivate 
We sow  the seeds and plough the earth that with our tears we saturate 
If only you could know what these oppressors make us tolerate
O deputies, com e to our help, will no one show us empathy?
Our cries for justice, don’t you think that they deserve your sympathy?

Ali o f  our blood, sweat, and tears, for just a piece o f  dried-up bread 
At dinnertime, we just have soup, no oil or salt, that’s how vve’re fed 
Our teeth must tear the bread too dry to break up with our hands instead 
This indigence, it only grows, it covers us from head to toe
O be assured, ali o f  our people, ali o f  them, they live so low.

Let us try and seek for justice at the threshold o f  the court 
Let us claim our rights and honor with the govem m ent’s support 
Let us claim the public order, safety as our sole resort 
Help us, you ypourgoslar, do not deceive us, this w e ask 
So that hearing our complaints may not become an endless task.





AEAI KOAOY ÜITMEAI
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Kıopıyıopın 7uÇi|i ioAip 7npaÇ rcoÇoÛK KiSiop 
B atâv Âvâ nouvoûv ixaoi)v oa8ÇXaptvi SıSıyıop 
rioû yıapaımÇ aıaoıouA,apâ 7tip xep7iıe pep|j.eXfı 
Mouxa8Çr|A.apiv iaA^piSe 7tip yıoA.ıvâ Kip|aeA.f|.

llaKtyıopıp. nouPacpiK^İK (iO'u%aX,i(p}ıİK eÇıyıop 
’Ikİ lapcup Kip îrıpıviv Kouyıouaıvi KaÇıyıop. 
niÇ 7toû %a^8e Kiöep İoek Serce öaıct öA,oûpıÇ.
Ae5i ko8ox) âpaoıvSct 7tetai|j.ıÇi 7toutan)pıÇ.

AapiA,|iayıv KicruSÇevneyıev 7tev Xacpi(ii aaKiv(j.â(i 
FIoyÂi xa ^5e expa(pi(ict â^İK öcAAk 7taKia(KX|i 
Zouyıoupı^iKiâ KieÂ. 7iaoi|xcı ai|KTİp Sapöuc 8aKiv|iâ|a. 
Xep Çe(iav8â xep netcıavSâ 8ı8ıyı^8ev oıaaıd(Aa|x 
Xaxıp kiovoûA, xi8Ç âvK^a(iâ^ %aKiKaxaiÇ yıaoıd(ia(i.

’E(p6v8ıÂ£p yive Sepifi, Se8i koSoü jrıi|ieXr|.
MouPcKpiKTâ (IOUXa/\.î(pT£ 7COUVOI) ıSpâK İt^fAî.
XıpaA,a, %itst, kİv iAi (pecrâS apavtÇSâv Kitjis^i. 
OiKip^epe xoDp(iex İx(isk aıaoexiv xe|ieAİ 
OiKpe xoup|^ex ö^aAASıp x£7n|aıÇiv ğ(j.eXi.

rievijj. Kapa 8e8ıyi|xe aev iaxepaev îieyıctÇ 8e.
Flevifi 7iaxâp 8e8i|aıye aev iaxepaev âytcıÇ 8e. 
rievi^ı Kenan 8e8i|aıye aev iaxepaev TtıyıâÇ 8e.
’lKijai^Se noi) (3axaviv eP^aSiyıÇ 8etXnı[;]
’lKi^iÇSe Fıovavıaxaviv £x<pa8ıyiÇ 8etA.|iı[;]



D E D İK O D U  B İT M E L İ
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G örüyorim  b iz im  işler b iraz  b o zu k  g id iyor 
V atan A na  bunun  içün  saçların ı d id iyor 
B u y aram az  şaşu lara  b ir te rb iye  verm eli 
M uhacirle rin  işleri de b ir y o lm a  girm eli.

B ak ıyo rım  m uvafık lık  m u haliflik  ez iyor 
İki ta ra f  b irb irin in  kuyusın ı kazıyor.
B iz  b u  halde g ider isek  tepe aşağa  olurız. 
D ed ikodu  arasında  belam ızı bu lurız .

D arılm ay ın  gücenm eyin  ben  lafım ı sak ınm am  
B öyle halde etrafım a alık  a lık  bak ışm am  
Z üğürtlik ta  kel b aşım a şim şir ta rak  tak ınm am . 
H er zem anda  h er m ekânda d id iğ im den  şaşam am  
H atır gönül h iç  an lam am  h ak ika tsiz  yaşam am .

E fend ile r y ine derim , ded ikodu  bitm eli.
M uvafık  da  m u h a lif  de bu n u  id rak  itm eli.
H ırsla  h iddet, k in  ile fesat a ran ızdan  gitm eli. 
F ik irlere  hü rm et e tm ek  s iyase tin  tem eli.
F ikre  hü rm et o lm alıd ır hep im iz in  em eli.

B en im  kara  ded iğ im e sen  is tersen  beyaz  de. 
B en im  bahar ded iğ im e sen  is tersen  ayaz de. 
B en im  kebap  ded iğ im e sen  istersen  p iyaz  de. 
İk im iz  de b u  vatan ın  ev lad ıy ız  değ il m i?
İk im iz  de Y unan istan ’ın  ehfad ıy ız*  değ il m i? * a h v a d ıy ız



XIII

I can see no harmony or peace in our affairs 
And that is why our Motherland is tearing out her hair 
These useless, cross-eyed people must be chastened right away 
And the plight o f  refugees addressed vvithout delay.

Coalition, opposition, they ali grind us down 
Both sides are digging holes for one another ali around 
If w e carry on like this, we ali will lose our nerve 
Among ali o f  this hearsay we will get what w e deserve.

D on’t be offended or resent me, I just speak my mind 
With everything that’s going on, I can’t pretend I’m blind 
Poor as I am, I can’t pretend to be rich and refıned 
Anytime and anywhere, my word I stand behind
I cannot hide the truth just for the sake o f  being kind.

Gentlemen, I’m telling you again, hearsay must end.
Coalition, opposition, ali must comprehend.
With intrigue, rage, and avarice our fences we can’t mend. 
Respect for ali ideas is a politician’s friend.
Respect for ali ideas has to be our common end.

If you desire, you can say “black” when what I say is “white”. 
If you desire, where I see spring, you can feel winter’s bite.
I see kebab, you see chopped onions, and that is alright.
We both are sons o f  the same country, isn’t that the truth?
In both our parties, we are Greeks, and isn’t that the truth?





riAriAII MINAEIIIETI iae moyxatzip aeitani
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’E<pev8ıXep d8ÇiKxd'i|i 7iip xaape|j.e rcdKivıÇ 
’ExpaXtp.i 8sp8X epi(ii 7taKioi|i8dv SÇaKivıÇ 
K a p a  Kioxâ ö8Çayi|j.i 7tîpaÇ ö^goijv yıdıavıÇ  
ÂpavıÇSd d vK İaoıvSd  aayA-dp. Koupoûv ıs^eAr)
FIoî) )j.s(iX£Kex 6X|j.aXi8ıp xs7i7it(ii^lv epeÂi.

XaKGiÇXiKxdv Çoa)yıox)pxXiKX£V xe7t SÇıyıpAip yıav |j.îotıp  
OaKİp (iiXXex ce<paXex8ev KoupıoupaSÇdK Gav(iıoxıp  
BaSA,apa, vo\)xouıcA,apd vd  x« k yepe Kav|a.ioxıp 
MıXex aıÇe 7roij ’vç ixooi)V p.eJto'uç ae8Ç |iîaxıp. 
Mouxa8Çr|pXdp oecpaA.ex8ev 8Ç avıv8av8a KieSÇpiaııp.

Me^A,gKiexev xaÂ,ıxi x^K oıÇ^epiv e ı̂vSe 
’0A.aaa8sı oî>|a.ouxXepi ^EîtıvıÇiv 8ıA,ıv8e 
Ne SÇapeKi noi) aaa8ex KaAİ Kiouviv yeAavSe 
üe^Ki 7iip Kioitv Tioi) nepleKi&r %dK yıo^ıvd KipeSÇeK 
ris^Ki 7tip kioûv p.cn)xaxÇtipXdp oaa8exe epeSÇsK.

T eıin ^ e ökood^ p  dy^dyıop
A v a M p 8 a  K apa^api jıay^aytop
Hana aay’kapL |iouxa8Çr|pXdp Soyıou^ lyıop
AAİç Pepiç SoupSoû v e  6A,a8ÇdK xaXt|j.iÇ
AoK(j.a ixooi)v KaX(ia(j.îoxıp 7iip oaıaSÇdK  pa?a|iîÇ.

’O voüv İtgoû v  etpevSılep  rcoyıouK SÇape 7touA.|iaA.i 
Mep.XeKiexe 7ripaÇ ö'kaovv \ıak ıXe Jtape 8oA.^aXi 
N e  XaÇıp ia e  o v a  Ktope xex7iip dXp.aX,i 
FlÖKca 7coi) xdX k ioûv KieSÇSİKSÇe aÇdA^ayıop, dpxıop  
IlaKdA., Kaadıt, (xaXXepıvi y ıte  i l e  8apxiyıop .



XIV

Efendiler açıktayım bir çareme bakınız 
Ehvalimi* dertlerimi bakışımdan çakınız 
Kara kışta ocağımı biraz olsun yakınız 
Aranızda ağlaşın da sağlam kurun temeli 
Bu memleket olmalıdır hepimizin emeli.

Haksızlıktan züğürtlükten hep ciğerler yanmıştır 
Fakir millet sefaletten kurturacak sanmıştır 
Vaatlere, nutuklara nahak yere kanmıştır 
Millet sizi bu iş içün mebus seçmiştir. 
Muhacirler sefaletten canından da geçmiştir.

Memleketin talihi hep sizlerin elinde
01 saadet umutleri hepinizin dilinde 
N e çare ki bu saadet kali günün yelinde 
Belki bir gün bu memleket hak yolma girecek 
Belki bir gün muhacırlar saadete erecek

Yetimle öksüzler ağlayor 
Analar da karaları bağlayor 
Sapasağlam muhacırlar döküliyor 
Alışveriş durdu ne olacak halimiz 
Lokma içün kalmamıştır bir satacak malımız.

Onun içün efendiler boyük çare bulmalı 
Memlekete biraz olsun mal ile pare dolmalı 
Ne lazım ise ona göre tertip almalı 
Yoksa bu hal gün gecdikce* azalmayor, artıyor 
Bakkal, kasap mallarını hile ile tartıyor.

‘ Ahvalimi

‘ geçtikçe



XIV

I am  w ithou t hom e, m y lords, w o n ’t you  p lease  take care o f  m e?
B eho ld  m y p ligh t, beho ld  m y w oes, w h ich  anyone w ith  eyes can  see 87
In the dead  o f  w inter, w o n ’t you  w arm  a freezing  refugee?
A gree  am ong  yourselves, I beg, and b u ild  a strong  foundation  now  
O u r com m on  aim  m ust be this country, th is m ust be ou r so lem n vow.

L aw lessness and  poverty  have m ade the hearts  o f  m any  b leed  
T he peo p le  is so ind igent, like rab id  in its ho u r o f  need  
P rom ises and  speeches m ay  deceive us, bu t they  w ill no t feed
O  p e o p le ’s rep resen ta tives, w e voted  fo r you , do the deed 
R efugees d esp a ir o f  life w hile  o thers reap  the  fru its o f  greed.

T he fortunes o f  the coun try  w ere  en tru sted  to  you  by us ali
O u r hopes o f  b liss and happ iness, they  echo in ou r every  cali
A las, our hopes o f  happ iness, they  w ilt like leaves w ilt in the fail
O ne day, perhaps, th is coun try  w ill w ake up  and  choose the righ teous path
O ne, day, perhaps, o u r hearts w ill fiil w ith  b liss, fo rgetting  ali o u r w rath.

C h ild ren  w ithou t fathers, vvithout m others, ali they  do is cry 
W hile  m others fare no b e tte r and  m ust w atch  w hile  little ch ild ren  die 
R efugees in p e rfec t health , they fail and  b id  a sad  goodbye 
C om m erce  has com plete ly  halted , w hat to  do, oh, w ho can teli?
Y earning for a sing le  b ite , w e fınd  that w e have naugh t to seli.

T his is why, o lords, I teli you, som e so lu tion  m ust be  found 
In the country, w e m ust have som e funds and  goods to  go around  
M easu res m ust be taken  so tha t w e can  stand  on  so lid  ground 
E lse, w e w ill ju s t  fınd  ourse lves in on ly  ev er d ire r straits 
E ven  our ow n grocers and  our bu tchers cheat us on  the vveights.
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A rtık  k ış kap ıy a  geld i dayand ı 
A sla  gö ren  gözler şim di inandı 
M uhac ırla r u ykudan  yen i uyand ı 
H alin i arz  e tm eye herkes m ecburdur.

S efa le tin  b ir  yan ı arşu  aleti 
R ezale tin  b ir k ısm ı um um  heryeti 
S ak in  o lacak  m eskanler*  acep  nerde 
G öste rin  b iz lere  A llah  aşkına.

D erd im i k im lere  şikaya ey ley im  
M eskensiz  yavru ları ya  ben  neyney im  
A caba k im lerden  üm it gözley im  
P eruşan iyetten  ö lü rsek  acap  k im e ne.

M utlak  h akk ım da ferm an  yazıld ı 
Ö lm eden  b iz lere  m ezar kazıld ı 
M uhac ırla r bu  siyasete  p ek  çok  yanıld ı 
S ebebi ise m ahfiyetin  b an a  ne sana ne.

K ovm a m uhaneti kay ıt edersin  
O kuyan  âlem ler*  bana  ne  dersin  
S ağ lığ ım ızda  üzerim ize to p rak  saçılsın  
B una da d iyelim  kim e ne b an a  ne.

B ugün  bana ise yarın  da  sana  
M ille t dökü lm üş yazı yab an a  
M em urla r beri yanda k apan  kapana 
F ak irlerin  halin i h iç  soran  yoktur.

R ica  ederiz  [g]azeta m uharirlerin i 
B ir çare düşünü lsün  fak irle rin  halini 
Y ek v ücu t ça lışa lım  bile  
E ğ er dem esek  bana  ne sana ne.

N ed ir bu  m ille tin  çektiğ i reza le t 
V atanın dört etrafı bü tün  ihanet 
K im elere  o lm alıy ız  b iz le r em anet 
İpurgos, P ro th ipurgos  so ran  o lm asa.

K inon ia  ton E thnon  avam  kam arası 
M uhacırların  anası hem  de babası 
Ç are bu lu r fak irlerin  yaresi 
B u n a  da m üracat e tm eye âdem  kalm adı.

K om ü n ist fırka larına  m ensup  o lan la r 
A rarla r siz leri ekm eksiz  k a lan la r 
E sas o lacak  b ir  gün  söy lenen  y alan lar 
E ğ e r fak irleri a ray ıp  so ran  olm asa.

*m esken

*âlim

■v

İ.H . Yordarıidis
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Lately, winter has been knocking on our door 
N ow  believe the eyes that never saw before 
Refugees, I teli you, don’t sleep anymore 
A li must now express their troubles and their care.

Poverty and wretchedness they cali this town 
Scandals, they parade in such a showy gown
I vvonder, where are homes for us to settle down?
For God’s sake, can you find someone who might stili care?

To whom should I address the things that trouble me?
And where to take these kids that grow up homelessly?
The one to pin my hopes on, oh, where might he be?
And i f  we die in misery, well, w ho’s to care?

Doubtlessly, decrees were passed about our fate 
Our graves already dug, there is no need to wait 
W e’ve been deceived too long, and now it seems too late 
The reason for this misery is “I don’t care!”

D on’t drive them out, the vvretched, no, take note, you must 
O educated scholars, pray, whom can we trust?
W e’re buried while alive, they leave us in the dust 
Should we, to this, reply once more that we don’t care?

If today it’s me, tomorrow it’ll be you 
In writing, people’s troubles find a voice anew  
Officials alî around us grab more than their due 
For those w ho’re down and out, well, no one has a care.

O joumalists who work for papers, write it now  
We must fınd a solution for the poor somehow  
And ali must work together, there must be no row 
Come, let’s forget the meaning o f  “I do not care”.

What are ali these scandals that w e’re witnessing?
Treason, in this land, it’s such a common thing 
To whom can we entrust this nation’s salvaging?
Ypourgos, prothypourgos, even they don’t care.

Koinonia ton Ethnon and the parliament
Should act like parents, ending this predicament
Heal the wounds o f  refugees so indigent
But w e can’t even send someone to make them care.

Those who claim they’re communists, where are you, pray? 
Those who have no bread, they need your help today 
Once an untruth tums to truth, it’s here to stay 
It’s ali because o f  poverty, oh don’t you care?

Signed: I.H. lordanidis
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Zevkvvs TtotK CTOJiaA,api ^ap'ıA. yıavıop 
Kâp yıavdpKev iSÇepıöe îia^otp keA(iİç aavıop 
OaKİp iae TiııpeyEpeK egkI kiodvt) dvıop 
İ ç  nılevAip xd|i PaKiıvSa aay^d|a Koupuoûç xejieA.İ 
"O SıopKt ToaX,ıa(xaA,i aovouvSaSa ye|ieXı.

A ana  'kana Kap Souoıspıcev 7ievxoepev8ev naıctop 
Ze(iavıv8â xoaA,ıa|xaviv (paıSeoıvi taaKiop 
Tıxpe|is8ev aonaoıvSâ naaa öScrûv yıaKiop 
EoucppaaıvSdv yıayÂi yıayAA ye|aetc>xpi cıpavvop 
Ka%(peoıvi Kicmoi)pxoupox)7t aıpTİ oüaıoî) yıaıiop.

ApKaaıvSâ KioupK?ıoî> ndkzö öykt taiKctp Kebeye 
KaAAv KÖvToupa dytayıvSd naaXap Kapı eÇ|i£ye 
Kapaıaıvd JtdÇı ioıep KioÇtepi Sineye, 
r iap aa i pdp, oı%axi pdp, övd Kdp k İç  vıAscnv 
övd pdpjav 8a|j.d yıaÇSdv ei^vS^eAip rcıAiaıv.

KieA, kieA^^İjj. (lou^aS^rip^dp yıaıiop 
TYcpg|a£KT£v kieSÇe KiouvScmÇ tgeveA^pI dııop 
n ip  ^OK(ia8ÇİK £K(i.£K ixaoi)V yıopyavıvi caııop  
ZaPaX.iA.dp tpaKİp Souanoûç Kİ(ao£ naK^dÇ %akwe. 
a ıç  KdX.|iap.aK Ka'iyouai İİ£ xıoK|ii Kieıoep |ia?av£.

vEı £%aA.i TaaXiG(iaA.i syıoû Çevkİv 6X.|iaA.i 
Eaa8sxi jreç öv 7tapa KaÇav|iaKxd 7iouA|iaA.i 
rioî) SouvyıaSd 7tapaaıÇA,İK ivaavA.api iyyX£Xipip 
OaKİp dyA.dp Çevkîv övoû KiouXa%ıvd 8ıyyAexeip.



ZENGİN İLE FUKARA

XVI

Zengine bak sobaları hani hani yanıyor 
Kar yanarken içeride bahar gelmiş sanıyor 
Fakir ise titireyerek eski günü anıyor 
İş bilenler tam vaktinde sağlam kurmuş temeli 
O diyor ki çalışmalı sonunda da yemeli.

Lapa lapa kar düşerken pencerenden bakıyor 
Zemanında çalışmanın faydasını çakıyor 
Titremeden sobasında basa odun yakıyor 
Sufrasından* yağlı yağlı yemekleri aranıyor 
Kahfesini köpürtürüp sırtı üstü yatıyor.

Arkasında kürklü palto öyle çıkar gezmeye 
Kaim kundura ayağında başlar kan ezmeye 
Karşısına bazı ister gözleri dizmeye 
Parası var, sıhhati var, ona kar kış nilesin 
Ona var mı dama yazdan eğlenceler bilesin.

Gel, gelelim  muhacırlar yatıyor 
Titremekten gece gündüz çeneleri atıyor 
Bir lokmalık ekmek içün yorganını satıyor 
Zavallılar fakir düşmüş kimse bakmaz haline 
Aç kalmamak kaygusı ile hükmi* geçer maline.

Ey ehali* çalışmalı eyü zengin olmalı 
Saadeti beş on para kazanmakta bulmalı 
Bu dünyada parasızlık insanlan inlettirir 
Fakir ağlar zengin onu külahına digletir.

* sofra

♦hükmü

♦ahali
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B ehold  the rich , look  at th e ir stoves, how  th ey  b u m  w ith  v ital flam e 
O utside  the doors, the snow  p iles up, the  inside pu ts the spring to  sham e 
W hile  ali the p o o r can do is freeze and fond ly  th ink  o f  vvhence they  cam e 
T he c lever and  the  cunn ing  laid  foundations w ay  ahead  o f  tim e 
“F irst you  w ork, and  then  you  ea t” : it is the m otto  tha t they  chim e.

A s the snow flakes fail and  fail, from  th e ir w in dow s they  ali look 
A nd  understand  the benefıts o f  tim ely  w ork  they  undertook  
W hen  th e ir stoves g ive ou t a shiver, there ’s m ore  logs righ t in the nook  
A s fo r greasy, sum ptuous d ishes, they  can  p ick  w hich  one to  cook  
F inally , w hen  they  are sated, com es som e coffee and  a book.

A  coat o f  fu r to  keep  h im  w arm , th a t’s how  he  goes ou t to  stroll 
W ith  h is p a ir  o f  s tu rdy  shoes, he crunches snow  b eneath  h is sole 
N eedy  eyes lined up  b efo re  h im  look  like th ey  cou ld  ea t h im  w hole  
H e has m oney, he has health , w hat cou ld  a w in te r do to  him ?
M igh t as w ell be sum m er, look at ali his v ig o r and  h is  vim .

L et us tu m  to refugees no w, ali p rostra ted , ly ing  dow n
D ay and  n igh t, th e ir jaw s  are trem bling , day  and n ight, they  freeze and  frow n
F o r a single bite  o f  b read  th e y ’ll g lad ly  seli th e ir qu ilt and  gow n
F allen  in to  poverty , i t ’s no o n e ’s fau lt and no  one cares
W ith the fear o f  hunger, le t them  try  to  c lea r up  th e ir affairs.

E verybody, listen  up, w ork  h a rd  today  so y o u ’ll be rich
T hose  p ounds and  penn ies w ill m ake happy, they  w o n ’t leave you  in the d itch
P enn ilessness is the th ing  tha t in th is w orld  w ill m ake you  groan
W hile  the  p oo r are vveeping, those  w h o ’re h ap p y  are  the rich  alone.
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Z. Tpıavm(pvU.iötjç
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Fukara lık , b içare lik  a rtm ak tad ır gün  be  gün 
E y iliğe doğru  varm aya y o k tu r b ir  m üm kün  
M uhacirin  çek tiğ i hududu  aştı 
Şu y an ık  yü rek lerden  ızd ırap  taştı.

Ç ok  sabretti el n ihayet m erham eti tükendi.
Ç ünkü  b u  cefa lar zeh irli b ir  d ikendi 
B içare  m uhac ir o lan  eşyasın ı sa tıyor 
E km ey ine  zey tun i pek  güç ka tık  yapıyor.

H ali nasıld ır iç yüzünde 
B ir m erak  edüp  de soran yok  
A yağı tak ılm aktad ır, yo lu n  düzünde 
K alm am ıştır derm anı, taka ti h iç yok.

N eçe  n açar a ile ler çatı d ib inde  yatıyo r 
B ir lokm acık  ekm ek  içün  göm leğ in i sa tıyor 
Z evallı m uhacir, fak ir ka lm ış k im se bakm az haline 
H iç b ir  s ık ıştıran  yok tu r b ir  d rahm icik  eline.

A ld ığ ı gündelik ten  a rtm ay o r h iç  parası 
A çlık tan  sefale tten  ağ lar hep is in in  anası 
E km ekçiy le  çok tan  bo zu k tu r arası 
H ele  bak k a la  y ok tu r h iç alakası.

B içare  m u h ac ir acı derd in i k im lere  yansın  
K im lere  inansın  k im lere  k ansın  
Soğukta  ve yağm urda  d ışa rda  nasıl kalsın  
Şaşırd ı o da, hangi A llah ’a tapsın .

H asta lık la r b iri b irin i tak ip  eder 
M u h ac ir ahalisi tüken ip  b ite r 
M ezarlık la r hep  dolm uş taşıyo r 
N ice  a ile le r o tu rm uş hep  ağleşiyor.

H ey  Tanrı sen  in sa f  et sen  acı
B u  zebil ve b içare  ku lların ı
B in lerce  ku lun  sanad ır doacı*  *duacı
Y alnız sana bağ lad ıla r o lan  um utlarım .

S. Triantafîllid is
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Poverty and misery are daily on the rise 
Every day, by noon, our hearts are ali in knots and ties 
We have passed the limits o f  what refugees can take 
Suffering is flowing out o f  every eye awake.

They were patient, but at last, their mercy found an end 
This poisoned thom has caused a pain that no one can attend 
Refugees, in their despair, are selling ali they’ve got 
There’s bread, perhaps, but olives? Sorry, those just cost a lot.

What are ali the feelings that he hides behind this mask 
No one even cares enough to take the time and ask 
Even when the road is straight he stumbles left and right 
No forbeareance left in him, no cure to end his plight.

Many desperate fam ilies are h om eless on the Street
They Tl seli the shirts right o ff  their backs for just a bite to eat
Refugees are destitute, but no one understands
Nobody will put a drachma in their outstretched hands.

Their daily pay is not enough to put something aside 
From hunger and from misery their souls they cannot hide 
It’s been so long since they last saw a bakery from inside 
And their sight is one that grocers simply can’t abide.

Who should refugees, so helpless, tum to for reprieve?
In whom should they invest their trust, whose lies should they believe? 
How can they be left outside in ali this cold and rain?
They don’t know which God to pray to under ali this strain.

Just when sickness seems to end, another com es about 
Maybe ali this pain will end when refugees die out 
Our nearest and our dearest make the graveyards overflow  
We’re left to water with our tears these bitter seeds we sow.

O Lord, may you at least take pity on our fearsome State 
May you show some mercy and avert this desperate fate 
A thousand hands are raised in prayer, every day anew 
With ali other hope destroyed, their only hope is you.

Signed: S. Triantaphyllidis
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noü  kioüv pâpoaK yıâpr|v 7teA.ıa t e  yıo^SÇoıjyıouÇ 
Axperf)v KOU7toDoaıvot), 7t'ıp kioûv öXoi)7i 7tcn)A.a8ÇdyıÇ.

N e KiouÇeJJaye KiouvPepsAJa] ve8e Ttapayıd 
Zepdv ve yıaad jraKf|yıop ve8e or| payıa 
Baıcr|xA.f] Patcr|xaiÇ aıA-oım acnmoupoûp
’OVOUVE KE^EVf] aXoî)7t KlOXOUpOÛp.

nipaÇ aePevıpıÇ dprrıvıdv pepdıc, âxÇf]
TeÇ yi£xrıooi)7c K£ÎXT|poi)p KavA.fi xaxÇf]
Kıpğ dy^dp Kipf] taouAip 710Û ve touvuj ^ et) yıapdît 
tapım  Çevtdvxr|p kin iğ i xe 7iek xapâ7t.

”Eı pouxa8Çip KapxaaXâp, pepate^api xepK i8eAA|j.
TtîpaÇ xa Kvo\)A,oi)7t aePıveA,r||j..
Ne yıaîtdpoaK yıavr|pr|Çxd Kidpxr|p.
MepaKarjÇ öppıvoi) Kexaıpev jioû xouvıaxd 7iaxxıdpxr|p.



XVIII

Bu dünyanın nesine güvenmeli 
Günlerimiz gelip geçiyor 
Oynamalı atlamalı gülmeli 
Günler aylar seneler, kuş gibi uçuyor.

Bugün bulduk bugün yemeli 
Bu dünyanın tadına bir an evvel ermeli 
Bugün varsak yarın belki de yolcuyuz 
Ahretin kapusını bir gün olup bulacağız.

N e güzelliğe güvenmeli ne de paraya 
Zeman ne yaşa bakıyor ne de sıraya 
Vakitli vakitsiz silüp süpürür 
Önüne geleni alup götürür.

Biraz severiz ardından merak, acı
Tez yetişup giydirür kanlı tacı
Kimi ağlar kimi güler bu ne dünya hey ya Rab
Kimisi zengindir kimisi de pek harap.

Ey muhacir kardaşlar, merakları terk idelim  
Biraz da gülüp sevinelim  
N e yaparsak yanımızda kârdır 
Meraksız ömrinü geçiren bu dünyada bahtiyardır.



X V III

What is there about this world to trust?
One day, then another, comes and goes 103
Play and jump, and laugh until you büst 
Days and months and years fly by like crows.

Find something today? Then eat it now  
There’s not much time to taste it anyhow 
We’re here today, tomorrow w e’ll be gone 
The battle with the reaper can’t be won.

D on’t trust in beauty, don’t you trust in wealth 
You w on’t be saved by youth, nor by your health 
When time arrives, there is no soon or late 
It carries o ff whoever’s at the gate.

We love a little, then we cry and scom  
And soon enough, w e wear the crown o f  thom  
Some laugh, Lord, at this world, while others weep 
Some long for wealth that is in others’ keep.

O refiıgees, my brothers, don’t you brood 
Let’s laugh a little, find a cheerful mood 
The joy  we have, it is our only gain 
Why worry if  you can’t avoid the pain?

S. Triantaphyllidis





MOYXATZHPIN n A IX A A IA £H

X IX

Xpım dç AvEcntıl FIoi) k i o û v  g e P iv e S Ç e k  

Xep k e ç  KiouAep ytn  aePıvip, nou^aSÇrip xoup(j.oi)ç âyAap 
Tıyıe8Çeıcxev yıÖKiotıp yıyıeSÇsK, KeyıeSÇeıcıev KeyıeSÇeıc 
’OAav 7ttx£v 0i>|A0i)T0DV0i)  AAAaxa nayA,â.

’Eotcf) xaX.f|, eaıd PaKrrıvf) xepxaxf)p exep 
no'Os k io u v te  xaop7tâ xapoi)K yıot)|xot>pxâ 
Xoi)A.ta KlTtf] (piKpiVX£V K£XCT£p Kliep 
vO s o k t ] aePıvıaAip, ö aevAucA^p Ka^fjp âpaxa.

Asmsprj Âvdaraarj iıootiv Kafinâvakap loaArjyıop 
IIoi) o£a^£pfı eoixx(kSÇe jaou^aSÇıpiv xaap£if] âpxf|yıop
X e p  K8Ç K lO tlÇ U İp  XOU^OV)VH.OÜÇ, £ X İ£ p iV X £  |iO D (lA ,ap İX £

’EKKİrjaiaym Koaouyıop öXâv K e y i |i iA e .

îloıj v e  xoıpK İv F la oy o lıâ , jıajcr|v (peAeıc v e  eyA ep  
T epaiÇ  y ıo i)p x  aoûÇ  k i |k t e o îÇ, KaA(if)ç (lOU^aSÇıAep 
KAf|oe K aîiouA apıvfı ö x o u p |io i)ç  TteıcAep 
n o î)  n v r c a p e  KouAAapi <xAe|iiv k c iAj it ] âxÇf|p.

riotA e K ioûv â x o â p  yıapanrıÇrı 
Ne xıyıeA.f||i, A A A ax 7taKcrr|v âxÇ r|oiv  
r i ı ıo a p e  Pe aecpiA. KapxıoX.api|a.îiÇf]
Y loi) SÇe(paxâv K O upxapaıv.



X IX

Hristos Anestil Bugün âlem sevinecek  
106 Herkes güler hep sevinir, muhacir durmuş ağlar

Yiyecekten yoktur yiyecek, giyecekten giyecek  
Olan biten umudunu Allah’a bağla.

Eski hali, eski vaktini derhatır eder 
Böyle günde çorba, tavuk, yumurta 
Hülya gibi fikrinden geçer gider 
O eski sevinçler, o şenlikler kalır arada.

Defteri Anastasi içün kambanaY&r çalıyor.
Bu sesleri eşittikçe muhacirin hasreti artıyor 
Herkes güzler düzünmüş ellerinde mumlar ile 
Ekklisiaya.* koşuyor olan geyimile.

Bu ne çirkin Paskalya, bakın felek ne eyler 
Yersiz yurtsuz kimsesiz kalmış muhacirler 
Klişe* kapılarım oturmuş bekler 
Bu biçare kulları alemin kalbi acır.

Böyle gün açar yaramızı 
N e diyelim, Allah baksın acısın 
Biçare ve sefil kardaşlarımızı 
Bu cefadan kurtarsın.

*Kilise

*K.ilise



X IX

Hristos Anesti\ Today the world rejoices
Ali are gay and happy while the refugee is tearful
He has no food to eat, no clothes to wear, he has no choices
He pins his hopes on God but o f  the fiıture he is fearful.

He remembers his old days, the times that he was wealthy 
Chicken, eggs, and soup, on days like this, these matters alvvays 
Cross his mind like apparitions to a man unhealthy 
With those joys and festivals he lives in memory’s hallways.

For Defteri Anastasi, the kambanas toll so loudly 
The refugee, he hears, and feels his memories so proudly 
Everybody dressed up, and each holding a candle 
This memory o f  running to the church, he cannot handle.

On this ugly Easter, look what fate has bought us 
Homeless, lonely refiıgees, oh they have come and sought us 
They’re sitting on our church steps, and look what they have brought us 
Their pitiable sight and ali the sorrow it has taught us.

Our wounds, they are reopened, oh what a day to worry 
What to say, so come, let’s pray that God will soon reprieve them  
Our brothers poor and helpless, o aid them, Lord, o hurry 
O f this heavy load they bear, o Lord, please do relieve them.





MOYXATZHPIN IIKIAN ETPAOHNAA

X X

Ofiıç cteve xr|Tâ^ 7touA,Toû (peX.aK£T 7taaA,ayıaA,f| 
oötç geve tip |iouTi|iaxıpev |xouxaxGfı[p] ayXay\.aXr\. 
’Epuvı, |aaA.ıvfj Pe yepıvrj ıepK e8oi)7t Katarfj 
ö yıavfjK KaA,7t8ÇeÇıv8£v iÇnpout laarfj.

Ke^tİ 7toupTCt ooupouvtoû yıot>Çouv£ xixç Tiaıcâv yıÖKiou 
|iouxaxaipaıv tecp oX kİt leyıevAipıe tgoktou.
Acikiv 7tiToape G£oAiv|i£xı jiou X.a(p^apfj yen yıouxxo\j 
eÇıyıeiE Kaı^avıf] yıayfioupdta ooyouydta âA.r|oxfı 
oûfAmvi yîv£ keoiieti pâp kouPetA^ xaaA,r|axf|.

FUpaÇ aövpa ö <p£vâ xaaxr|pıvxâv aıypıA-tf) 
k i  xaxT<x ToaKoön âdÇete Kcupacrr|vr| aıyııpıfj.
AvatöA. oûoayfı 7toû, ievtiiAİİk vâııp rcıAıiEç 
jcip xapa(pTÖıv oûyıavr|KXTip yıaÇ|iaxıyıvfj oiX)j.eÇ 
Api Kiîtfj xcaA.r|<xrfj (p&v aavaâx yıopot»vxox3 
(iou/axoıpiv yıouÇouvx£v xopAix cpaıSfiAip Kiopöoûv.

riov ya'ip£x^£ 7tip kioüv öA-aıacnc 
xı8Çap£xi oavaarf) yen (xouxaxÇf)p xouxa8ÇâK. 
ToaA.ıoaA.i(i KapxaoXâp K£xa|iıaA£pi övouxaA,t|i 
x£paKKivfjv yıoAx)woö itip âv ePPeA. xouxaA.f|(i.



X X

Üç sene hitam buldu felaket başlayalı 
110 Üç senedir mütemadiyen muhacir ağlayalı.

Evini malını ve yerini terk edip kaçdı 
O yanık kalpcezinden ıztırap taşdı.

Keldi burda süründü, yüzüne hiç bakan yoktu 
Muhacirsin, defol git deyenler de çoktu. 
Lâkin biçare seslenmedi bu laflan hep yuttu 
Eziyete katlandı yağmura da soğuğa da alıştı 
Ümidini yine kesmedi var kuvvetle çalıştı.

Biraz sonra o fena çadırından sıyrıldı 
İki tahta çakub acele kafasını sığdırdı. 
Anatol* uşağı bu tembellik nedir bilmez 
Bir taraftan uyanıktır yazmadığını silmez.
A n gibi çalıştı fen sanaat yörüdü 
Muhacirin yüzünden dövlet faideler gördü.

Bu gayretle bir gün olacak 
Ticareti sanaatı hep muhacir tutacak. 
Çalışalım kardaşlar geçmişleri unutalım 
Terakkinin yolunu bir an evvel tutalım.

♦Anadolu



X X

Three years have passed since the troubles ali began 
Three years, the refugee cried and cried again 
Leaving his home and belongings, thus he fled 
With anguish and suffering his heart, stili buming, bled.

Crawling, he came here, none looked him in the face 
“You’re a refugee, leave without a trace.”
Stili, not complaining, he shouldered the disgrace 
Bearing the cruelty, befriended cold and rain 
Hung on to hope, and with vim set out to gain.

Shortly thereafter, he shed his awful tent
Nailed two boards together, and in, though crouched, he went
Lads from Anatolia don’t know what “lazy” means
And street-smart, they w on’t be fooled by any means
Worked like a bee, he acquired skill and art
E ven  the State stood to profıt from  his part.

With such perseverance, one day it’11 come to pass 
Refugees getting ahead in trade and crafts 
Brothers, let us work, then, and let’s forget our past 
And find the road to progress at last.

Signed: S. Tria.ntaphyllid.is





X AIPET

X X I

I l â K  keX c rev  a o i )  cp g Jtey iv  y ıa7n rr|Y fı | ia p u p e x £  

o a o d p p .r | a ı v  G a a | id Ç p .iG iv  t o d g ( I 8 ^ | i ig i v  x a ı p e x e .  

i l i p  k û i ç  a e v e  Ç a p (p r|v ıd  A v a t ö A ,  %m f j .a x P  öA /roü  

T to 'uvSÇ a o e v e  e % a A ,ıle p  y ta o ıjA . K u ıf]  o o ^ S o û .

Netçe âKKİrjaîaXap vsıos ııeKten̂ ep yen (3ıpotv 6A,8ot> 
ö latAiı Ka/mâva aea^spi ydıpr| xouyıoû |idÇ 6Xxoı>.
IToi) Kaıctp e%aXi vs öXxoö vepetape aıyıvtfj 
aöpfiayıa ̂ îxç xaT̂ T yıÖK Kyx(paeai xe KT|pıA,xfj.

nip paKt|x Tê oamAip eaip 6A.oî)7t loıtcâpKsv 
Gou/Ujipiv KEvapıvıa âyA.apA.dpxrı ıcaxadpKev.
IliÇre âîrıvev öv^dp KiTtfj dyÂ.dyıopouÇ oûÇaKidv 
Paxavi(.ıiÇ oûÇdıenp Kiopê eyıÇ yıaKrçvtdv.

SePkiA-i İ̂Ç AvaxöX Kia(iex ötarup KaPovaoûpiiovyıouÇ xaPaGivr| dpÇoû an'iK 
KioÇo'up.ouÇ Tdıjıa aevxexıp aoû aptvâ oouoaxf|K.
Sev aiv 7tıÇe xÇdv Pepev yive aevı Kijopê ifi,
KouxÇayıvxd ymaayirc KouxÇayıvxâ iô eAifj..

E. Tpıavm<pvXXiÖTjç



HASRET

X X I

Bak gel sen şu feleğin yaptığı marifete 
şaşar mısın şaşmaz mısın düşmez misin hayrete.
Bir kaç sene zarfında Anatol* hep mahvoldu »Anadolu
bunca sene ehaliler gül gibi soldu.

N ece ekklisialar* nece mektepler hep viran oldu
o tatlı kambana sesleri gayrı duyulmaz oldu.
Bu kadar ehali* ne oldu nerelere sığındı 
sormaya hiç hacet yok kâfesi* de kırıldı.

Bir vakit Yehudiler esir olup çıkarken 
Suların kenarında ağlarlardı kaçarken.
Biz de aynen onlar gibi ağlayoruz uzaktan 
Vatanımız uzaktır göremeyiz yakından.

Sevgilim iz Anatol kısmet olup kavuşur muyuz havasını arzuladık 
Gözümüz daima şendedir sularına susadık.
Şensin bize can veren yine seni görelim.
Kucağında yaşayıp kucağında ölelim.

S. Triantafıllidis

*Kilise

*ahali

♦kâffesi



L O N G IN G

X X I

C om e take a look at w hat o u r fate saw  fit to  b ring  about
W ill you m arvel or stay  calm , o r w ill you  scream  and  shout? 115
T he w ho le  o f  A nato lia  in a few  years w as destroyed  
A n d  its peop le  left to  vvither in a h ope less void .

So m any  churches and  our schools, th e y ’re  ali ju s t  ru ins now
T hose  sw eet kam banas  c a n ’t be heard , th e y ’ve  lost th e ir v o ice  som ehow
W hat happened  to  these  peop le , and  w h ich  shelter d id  they  seek?
T here  is no need  to  ask, fo r on ly  death  shelters the  w eak.

In  the days o f  yore , the Jew s w ere  ex iled  and enslaved  
A s they  fled , they  stopped  at lakes and  rivers, cried  and  raved  
I t ’s o u r tu m  now , w e are the  ones w h o ’re ban ished  and  so sad 
O u r hom eland  is so d istan t, no t a g lim pse  can  now  be  had.

S hall w e m eet, dear A nato lia , once again , w e m iss yo u r a ir 
W e’re th irsty  fo r yo u r w aters and  w e seek y o u r sigh t so fair 
Y ou’re  the  one  w ho  g ives us life, to  reach  you  w e m ust try  
F o r in yo u r arm s w e w an t to  live, and  in yo u r arm s to  die.

S igned: S. Triantaphyllid is





X X II

’0A.av M e^ııe ı Ttcrö v s  y a k  tio'&s; 
o e v ıs  jj.ı aoiTtKa Keyxiv o ö û â , Tcaıcayifj,, ao î^ s . 
Tf|7tıcrı Ki^aPoupa to v to ö v  öXav  Me^ercÇiıc 
tceA, Kite^ip, (j.eixav[e(j,]ıÇ8 dxaA.fi |a Ttip İkitÇik.

K ıpK ivıav a o v p a  a e v ıs  aöc Ç xaaX |iayd  KaXıcr|Gxfıv 
7toiJv6Ça aa7ixa)aX,apd a e v ıe  |xr| Kapı<7TT|v[;]
Soûç öXav coûç, oeoıvrı ksç âjxâv
jroAiç xÇavxap|ia T ouy ıapaa, xaXi|j.iÇ yux|xâv.

K eıaev Jievifi (ta/Uıe Kopıoû 7ievrj |3ap aeatÂ£
|i7i8î 8(pevxı yıÖ K  xeırj Tepıcöç ıısıao'upof) Çaw(Xe. 
’Avve a ıç , yıaTtavT^f) yıÖK, Jiev KeXxi(i le ıiji 
ev oöv Ka7toû dxaT]Xo{>7r ixaspı Kipe7uXxî|i.

Eoûç oXdv ooûç oeaSÇeÇıvfj keç â|aâv 
7roXiç xÇavxap(iâ louyıdpaa, xa^1̂  yıa|idv.
ÂA.ifi A )J m x  âxa(if| kİ% xe|aexsv yıaıcaXdyıopXap 
Â yK apaviv ö K apa Çr|vxavA.apıvâ dxrıyıopXap.

Oecvs payıeı i^Traap STTiyi|iiÇ Kirci sfSps^ısv 
a'ivev 7ioi) oa7CKaX,apâ xa söeSÇsyıÇ ai(ixıxsv 
Xoî>ç d|aâv aoûç, geoSÇeÇivİ keç â(idv 
7toA.iç 8Çavxap|o.a Touyıapaa, %a)a|iiÇ yıajıdv.



XXII

Olan* Mehmet bu ne hal böyle?
118 sen de mi şapka geydin* söyle, bakayım, söyle.

Tıpkı gâvura döndün olan Memetçik 
gel gidelim meyhan[em]ize atalım bir ikicik.

Kırkından sonra sen de saz çalmaya kalkıştın 
bunca şapkalılara sen de mi karıştın?
Sus olan sus, sesini kes aman
Polis candarma duyarsa, halimiz yaman.

Geçen benim valide kovdu beni var sesiyle 
Beyefendi yok dedi Terkos memuru zannile. 
Anne aç, yabancı yok, ben geldim dedim 
en son kapu açılup içeri girebildim.

Sus olan sus sescezini kes aman 
Polis candarma duyarsa, halimiz yaman. 
Alimallah adamı kih demeden yakalayorlar 
Angara’nın* o kara zindanlarına atıyorlar.

Fese riayet ihtibar ettiğimiz gibi evvelden 
aynen bu şapkalara da edeceğiz şimdiden.
Sus aman sus, sescezini kes aman 
Polis candarma duyarsa, halimiz yaman.

*Ulan

*giydin

* Ankara



W E ’R E  D O N E  FO R

X X II

H ey, M ehm et, com e ö v er here, w hat is it tha t you  w ear?
Teli m e, w h e n ’d you  get tha t hat th a t’s covering  yo u r hair?
You look ju s t  like an in fıdel, o p o o r M ehm et o f  m ine 
C om e, le t’s go  to the tav em ; w e can  d rink  and  spend  som e tim e

A lready  in yo u r forties, y o u ’d buy  a saz to  p lay?
H ow  did  these  ha t-w earing  hordes w h isk  you  aw ay?
B e quiet, m an, have m ercy, shut up  and  speak  no m ore 
T he po liçe , the gendarm es, i f  they  h ear us, w e ’re  done for.

T he o ther day, m y m a chased  m e, scream ing , from  the gate: 
“ M y h usband  is ou t!” She though t m e w ork ing  for the state!
I said , m a, open  up, th e re ’s no strangers, you  w ill see!
O nly  then , in the  end, d id  she open  up fo r m e.

B e quiet, m an , have m ercy, shut up and  speak  no m ore 
T he po liçe , the  gendarm es, i f  they  h ear us, w e ’re done for.
G od  forb id , they  catch  a  m an  b efo re  he m akes a peep 
A nd th row  h im  in the dungeons dark , o f  A nkara , so deep

Just as w e bow ed  to  the  fez in o lden  days 
N ow , w e w ill bow  to these  hats in the sam e w ay 
B e quiet, m an, have m ercy, shu t up and  speak  no m ore 
T he po liçe , the gendarm es, i f  they  h ear us, w e ’re done for.
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EIMTIKH TOYPKIA

X X III

Axadıc Trip kijöÇ Toupıdifipe %aıp8Te tcataipıÇ 
%aXXepıvk jıaıcâpaK 7teX,Ki İ7tpex ctX.f| pvÇ 
’Ovîteç âpoiv Gapııd.dp öp ıa ıâv  yaÎ7t ökbov 
xeKKieX£p Pe %ÖTÇaX.ap xdp-ou-pdp ö^öoû.

’O SÇı/aAiı K^ouv^pi Kejj.aA.iv eppü^e 
KijoÇtev /en  vıxâv 6^8oö 7tip aıxip papi(pexiA.e.
’O (p£aaxX,f) xöxÇaA.ap aa^ı^î yıotan) ıouxıoij 
yıdvcrrıpı yıvm pıyi xıpap&£ övot>xxoî>.

Mo'üGxax^r|X.İK yaypr| yvÖK oi)(poi)poi)KtÇou^oiJK Ka^ıcır] 
jtouyıoû crrıxÇaKXf)K ^epev xöxÇaA.ap yf.n  xayıA.xf|.
Oeaf) yıctA-ivıÇ rgxot)xıXep keoİti aaxrıv aÂrıyıop
ÇdpaMa] TicnjvSÇa KaXr|7tı<Tr|)ıdp 7touxoûv kioûv givek apMyıop.

XöxÇaaî xa Moucpxıoû aoûxg yinaı aajiKaX,fj 
KijapepeÇaıv rcip xapa(pxa 7iip ioveSÇİk aaKaMi]
Iıydpa Kuayr|x^api 7touMfj.aÇaıv rcip yepxe
jrip 7taKex xouxoî)v dA.fipGO'üv 7rauX,aıÇdKoıv vxaıvxe.

XıoK(joDp£x dX£ixıvx£ o'kav'kb.Ç) yıaKa^aviyıop 
AyKapaviv ö Kapa Çr|vxavA.apıvf] noıMyıop.
Oûyıav Kiöp aoû Toupıolgpı. "EY EouX.xdv Xapf|x 
7toû lepeSÇeyıi (3appdK Kip EX£pm oûpr|x.



ŞİMDİKİ TURKİYA

XXIII

Atsak bir göz Türklere hayrete kalırız 
Hallerine bakarak belki ibret alırız 
On beş arşın sarıklar ortadan gayb oldu 
Tekkeler ve hocalar tar-u-mar oldu.

O cıhalet günleri Kemal’in emriyle 
Gözden hep nihan oldu bir sihir marifetiyle
O fesatlı hocalar sahihi yolu tuttu 
Yansın yınsınyı* tamamiyle unuttu.

Mushacılık gayrı yok üfürükçülük kalktı 
Büyü sıcaklık veren hocalar hep dağıldı.
Fesi yalnız Yahudiler kesip satın alıyor 
Zavallı bunca kalıpçılar bütün gün sinek avlayor*.

Hocası da müftüsü de hepsi şapkalı 
Göremezsin bir tarafta bir tanecik sakallı 
Sigara kağıtları bulamazsın bir yerde 
Bir paket tütün alırsın bulacaksın içinde.

Hökümet aleyhinde olanlar yakalanıyor 
Angara’nın* o kara zindanlarını boylayor*
Uyan gör şu Türkleri. Ey Sultan Hamid 
Bu dereceye varmak kim ederdi* ümit.

*mınsınyı

*avlıyor

‘ Ankara *boyluyor 

*eder idi



X X III

L ooking  at Turks, w e m igh t show  som e surprise 
A nd m aybe som e lessons fo r us w ill arise 
T heir tu rbans so g rand , they  have ali d isappeared  
Tekkes are w recked  and the hod jas are  jee red .

T h e ir ignoran t days, a t the hands o f  K em al 
L ike m ag ic  have van ished  w ith  no trace  at ali 
T hose  m ean-hearted  hodjas have found  the righ t w ay 
A nd ali th e ir decep tions have m elted  away.

G one are the  h ealers o f  faith  and  the ir charm s 
T he spell-casting  hodjas have  laid  dow n their arm s 
T he fez  now adays is cu t on ly  for Jew s 
F ez-m akers w eep , but th e re ’s rea lly  no  use.

H odjas and  m uftis, new  hats they  m ust w ear 
B eards have been  cut, to  the very  last ha ir 
P apers fo r c igare ttes canno t be  found  
B uy som e tobacco , inside they  abound.

T hose  w ho  oppose  the reg im e are ensnared  
In A n k a ra ’s dungeons so dark  th e y ’re no t spared 
W ake up, o H am id , you  o ld  sultan  o f  Turks 
D id you  expect such  m iracu lous w orks?





X X IV

Baxavxa xitÇ yıojcSıp dyA.anaÇ8av 7tip ava
Toupootiv oepPexıpiÇ vıxavexA.f) exxıA£p xÇavd 125
ZûpSı KaıaıİK KeX8İK 8Çevext| kiod^ iotovci 
TaavıpAÇ cpeSâ 6X.go\)v Flovavtaıavd.

MouxaxÇr|pA.dp, <pe8aıaapA.İK: ila v  iSepıÇ 
XtOKOU(j.exe tpııcpt|xı^rı rceytâv sSspıÇ 
TÇoıj|Jİ£(iıÇ neıÇjıoupfı KiovovXf) ıaSepıÇ 
eKGiyi|iiÇf)v xe|ia|j.ıvd ptxÇd sSepıÇ.

ToupKİaSav ıce^Sitc 7tot>payıa vataâp  
Xep PaKİT yıdy|iaÇ Kiotiv KeX.oûp â ıaâp  
Ileç yıoûÇ xayıape|iiÇ vda7i ö^ouvâ xaPaxa oıkaap  
naKaA.i(j. Soua|idv sÂııııÇSev vepeyıe KaToap 
Kieoktiv KiXıvxÇr]p.iÇ âoKep Ttiyy yıaaap.

üiTotiv pâp KOt»p8ii|aıÇf| xayıape iıooûv pepîpıÇ 
Ne (peX.aKexA£p ksâİh kiciÇSt) KiopSoÜK rcıMpıÇ 
ÜİÇ (aoi)xaxÇr|pA.dp xdıc oûÇepe yıopıpıÇ 
Edy öXava ivaıaÂ,A,dx paıavıpı^fı taopıpıÇ.

KsX8İk Tlovavıcrtavd rcip xa|xe KaXaxÇayıÇ 
500 SeîA, 1000 xayıape dÂ.aıadyıÇ 
FIip lave Kanava KaSâp ıaa7caX,ayıaxÇdyıÇ 
Kav 8okxoÎ)k paıavıpıÇr) dÂ,axÇdyıÇ.

Mov/atÇr/p yaÇeıapıÇa 8saxavıvr| yıaÇaoıv 
Kıt(i£ifıv 7tıÂ,ıvneÇ Â0r|vaxa îtaadaıv 
TepA.fi, |j.ouxaxÇf)p KapSaa^apıpiÇ 7tıyyAip yıamacrr|v.

nı^8ip %ava yıaÇaî|j. ve itcxıÇd eSepae 
Teaae^îSıp y ıa v k  yıoupeyıe yaÇeıavıa Ki8epoe 
FIevxe 8eoxdv xgök Kiorin KiaymviÇ yrcepce 
’Eo^peyıÇ Sa^d |aou%axÇf)p peae^ep.iÇ nvcepae.

ApıcaSaç SeGxavi(ifı ÖKouyıoım Kioı3A,peyıeoıv nava  
riaoxtyip 8aoX.dp Koupoüp a/ı^dp e8epıj_ı cava  
nıyyAipxÇe ToûpK doKepf] âxeç ex8f) SeîpeSı jıavâ 
’EAx)i3paep p&x Se|j.emvÂ£p xÇavi|i cpe8a Tıovavd.

Kaıkâpıavrjv KapayâtÇ Kapısoıvre 
HOVxifi Tuıp pıou/azÇijp



X X IV

V atanda h iç  y o k d ır ağ lam azdan  b ir ana 
126 D ursun  servetim iz  n ihanetli e ttile r cana

Ş im di kaçtık  geld ik  cennet-i gü listana  
C an ım ız  feda o lsun  Y onan istan ’a.

M uhacirler, fedakarlık  ilan  ederiz  
H öküm ete  fik rim izi beyan  ederiz  
C üm lem iz  m ecburi gönü llü  g ideriz  
E k siğ im iz in  tam am ına rica  ederiz.

T u rk ia ’dan  geld ik  bu raya  n açar
H er vak it yağm az gün g e lü r açar
B eş yüz tayyarem iz  nasip  o luna  h avada uçar
B akalım  düşm an  e lim izden  nereye  kaçar
K esk in  k ılıc ım ız  asker b in  yaşar.

B ü tün  var kuvvetim izi tayyare  için  veririz  
N e  fe laketler geld i geçdi gö rd ü k  b iliriz  
B iz  m uhacirler hak üzere yö ririz  
Sağ o lana  inşallah  vatan ım ızı göririz.

G eld ik  Y onan istan ’a b ir dâm e kalacağ ız
500 değ il 1000 tayyare  a lacağ ız  
B ir tane ka lana  kadar çabalayacağ ız  
K an  dök tük  vatan ım ızı alacağız.

M u h a c ir  g azetam ıza  destan ın ı yazasın  
K ıym etin  b ilinm ez A tin a ’da  basasın  
Y erli, m u h ac ir kardaşla rım ız  b in le r yaşasın .

B ild ir bana  yazay ım  ne ik tiza  ederse  
T esellid ir y an ık  yü reğ ine  gaze tad a  g iderse  

♦yeterse B ende destan  çok  katip  kağ ıd ın ız  yiterse*  
Ö lm ey iz  daha m uhacir m ese lem iz  biterse.

A rkadaş destan ım ı okuyup g ü lm eyesin  bana  
B astığ ım  taşlar k u ru r âh ızâr ederim  sana 

»değm edi B ig le rce  T ürk  askeri a teş e td i deym edi*  bana 
* Ö lürsem  E lürsem * vah  dem esin le r can ım  feda Y onan’a.

K a yla rya  ’n ın  K a ra ğ a ç  ka ryesinde  
m ukim  b ir  m uhacir



FOR GREECE, WE WOULD GLADLY LAY DOW N OUR LIVES

XXIV

In our homeland, mothers have tears in their eyes 
Our property forfeit, we feared for our lives 
We fled to a garden, in heaven it lies 
For Greece, we would gladly lay down our lives.

Refügees, now we must sacriflce ali 
Our voices must rise in the govem m ent’s halis 
Forced volunteers, w e must bear what befalls 
We beg you pick up at the point where we fail.

Choiceless, from Turkey w e fled, and came here 
It can’t rain forever; the sun must be near 
With five hundred planes, we will soon reappear 
And watch as our enemy scatters in fear 
Long live our soldiers, our sharpened blades, hear!

We’ll give our ali for those planes to be bought
The hardships w e’ve seen, who would ever have thought?
A s refügees, it is for justice we fought
Lord, w ill you show us the homeland w e sought?

N ow  w e’re in Greece, and for now, we will stay 
Five hundred planes? For a thousand w e’ll pay!
Down to our last man, w e ’ll do what w e may 
To regain our homeland, and bleed ‘til that day.

Muhacir newspaper, teli o f  our tale
Print it in Athens, which greets you with bale
May refugee brethren live happy and hale!

Teli me your story, and İTİ write no lie 
See it in print, it will make your heart fly 
My legends are many, for paper they vie 
Once w e fînd justice, w e ’ll no longer die.

Friend, read my tale, but don’t laugh, please, at me 
My step dries the stones up, and cursed you will be 
Thousands o f  soldiers, Turks, shot me, but see?
İTİ die gladly for Greece, don’t moum this refugee.

Signed: A refugee living in the village o f  Karağaç, 
in Kaylarya
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IOYİ IITIMAA MOY11TEAAIH OAAN MEMOYPI‘YN XAKINTA

XXV

Io'iX£ oepiv cpııcpe 8aAx)î|i.
Edv 8eoxave ıcaAene dASî ı.
< I> iK p i|ie  iaxaA. e 5e v  v o k tc j l .

Q a  y s v ı  d a  K a n o y l a  o a a x i p . .

Ae(3aıp eppaKA.ap y ıy e v r j .

M ouxaıÇ np xa Pa ^£ 7iıxKivr|. 
nöA, PatX,apâ dA5av|j.aAapıvi 
BıpıX8ÇeK ö^aSÇaKtaxpd oaati|x.

Boukouoi) ^aAAepf) jiek 8Çöıcxoup
OııcpıA^ öypaa(idK KioûSÇSıp
Za^ıe paıAapSdv ıcoi)pxot>Aoî)ç yıÖKiıp.
@ a  y s v ı  d a  K â fic o  A a p a  a a a x i | i .

Kı5e KeXe oûaavaSÇaıcMp.
’laıceAsyıe yıavaGiaSÇatcAdp 
OüxÇ neç yıou^oÛK PepeöÇeıcAip. 
KopouAiv ioÂ^pe aaa5i|i.

Lây eAiyı^ev yıaÇSıyıvfj.
ZöA. eÂ.r| İA£ 7roÇavf).
KaA.7ni aâcp ^o\)xa8Çr|peiLvf|.
ApouT|iâ PatAapıvd oaaxi|.ı.

Etdctov |j.oDxaxÇfip y r jy e v r j .

KıouvSe 3 7teç ioAevf|,
Mspxa(ieı ernyy xeyevr|.
T e K x ıp Â £  K o p o i ) A .a p ıv â  o a a t i ^ .

MouxaxÇr|puv (pcııdıp rcapd iöıc. 
Mefioupe'ive yıavaaaSÇdıc Aıodv yıÖK. 
Kıou(j.oi)ç 7taCTxovX,oö Zi|aaapXdp îiek tgök. 
KopouAev aom iaxi(iaXâ aaoxî^.

Zi|j.8rı |iouxa8Çfip yıo^oûv 7touA£o{j. 
Mefioupeiviy SÇeni xoX,toö.
Zri(xaapA,apfıy yıouÇoi) kouA.xoû.
’OAdv peÇa^ete aaaıi|i.

noA.mKaX.ap (pıpıX8dıc8r|p.
NETiS^ecrr) dXxax|adKxıp. 
r ı o u p e K A ^ p r ı  7ta iX .x |j.d ıc T ip . 

nöX tcöA, Pat^apıvd aaaxi(i.

0Ö8Ç L v U . o y o ç  7npX£otıXep 
TexGexA.fi voi)iouı<A.dp exr(Aip 
AÇeııadt KATÜ te tılep  
Mefioupeîv peÇaAeııve oaoxî|i.

Kıç |xePai(ir) yıavaaiyıop.
MouxaxÇf)p yıaÇıSd Ka^tyıop.
Ze(paXex8ev SÇdv Pepıyıop xeyıoû oıÇıA,avAapd. 
TıdÂ.r|vıÇ. MaeA. xeeGou(pıve oaoxi(i.

Poî»xou pıÇSdv TiouAovaSÇdıc. /2 9
T  aÇetaAapa yıaÇıAaSÇdıc.
Moupxetc£7t ıxıpdÇ eSeSÇeK.
T ıa7ir|A,dv iııpaÇAapa oaaxi|x.

Flaypı yıaavİK Mou^aöÇıjpAip

A8aÂ£te xopâ exevAep 
Moupxeıciİ7i |ie|ioi)peîvrı 
nip ixıtpâK KATÜ  TeyevAip.
Edep y ıou p eK ^ ep ıve  caaıiji.

T ıd jtapa yıd ıcoÇeA, dPpet.
Tâ ejt eıSıy'ıv öA.oûp xeA.7iex. 
’0ypda|ia yıöıcroup dSaAeı.
Tovev ivTpiKaAapd aaatîjj..

KoÇeA, (̂ aSd̂ aAap ıceAîp. 
Me(ioupeıv daıca KeAip. 
MaxXov)7ioö iSÇpa öAovoıjp. 
riOlVOÛ 7tOUKOÛK SÇıptcıve Gaoxi|i.

flapd yıd KioÇeA. öA|aaA.r|.
’Efipiy 8ep xdA iSÇpa öA|ioıjç. 
riapaciÇ SÇıpKİv (iepex sxp.eAf|. 
PeÇaAİT rePpıve oaoxi|i.

Pou|ifı TtıpaÇ oanp eSıPep.
Toypoî) vı^d(i KiovpouAa8Çdıc. 
Pouo(pex i le  îç tceopevAip. 
AÇoparc ooKtouyıoi) öAaS^aK.

ToypouAdp xaıv öAoüvSÇa. 
A8aAix yepiv 7touA.a8^dK.
Na^fı rie'vya|i7t£pav£yr|. 
’IxPavA,apiy dyvayıaS^dK.

N. Povfxrjç



X X V

Şöyle serin  fikre daldım .
Şan destan ı ka lem e aldım . 
F ik rim i işgal eden  nokta.
Tha genei, tha k a m o 'y a  şaştım .

D evair ev rak la r gigen i.
M u h acir havale  bitk in i.
B ol vaatlara  a ldanm aların ı. 
V erilecek o lacak lara  şaştım .

V uku-u halleri p ek  çoktur. 
F ik rile  oğ raşm ak  güçtür.
Sahte vaatlardan  kurtu luş yoktır. 
Tha genei, tha k a n to la ra  şaştım .

G ide gele usanacaklar.
İskeleye  yanaşacaklar.
Ü ç beş yüzlük  verecekler. 
G örü len  işlere  şaştım .

Sağ e liy len  yazdığını.
Sol eli ile bozanı.
K albi s a f  m uhacirin i.
A vutm a v aatlarm a şaştım .

İstasyon  m uhac ir gigen i.
G ünde üç beş ö leni.
M erham et edig diyeni.
Tekdirle  kovu lana  şaştım .

K ış m evsim i yanaşıyor.
M u h acir yaz ıda  kalıyor.
Sefa le tten  can veriyo r deyü  sızılanlara. 
Y alnız m aelteessüfine  şaştım .

R uh  u v icdan  bulunacak .
G aze ta lara  yazılacak .
M ürtek ib  itiraz  edecek.
Y apılan itirazlara  şaştım .

Bağrı yanık m uhacirler

A dale te  dova* edenler. *dua 

M ürtek ib  m em ureyni.
B ir ittifak  K A T O  deyenler.
S a f  y ü rek lerine  şaştım .

Ya para  ya gözel avret.
Talep etd iğ in  o lu r helbet.
O ğraşm a y ok tu r adalet.
D önen  in trikalara*  şaştım . »entrikalar

G özel m adam alar gelir.
M em ureyn  aşka  gelir.
M atlubu  icra olunur.
B oynu  bükük  ç irk ine  şaştım .

M uhacirin  fak ir para  yok. 
M em urine  yanaşacak  lisan  yok . 
G üm üş baston lu  sim sarla r pek  çok. 
G örü len  su istim ala  şaştım .

Ş im di m u h ac ir yo lu n  buldu. 
M em urin in  cebi doldu.
S im sarların  yüzü  güldü.
O lan  rezale te  şaştım .

P o litika la r fırıldaktır.
N eticesi aldatm aktır.
Y ürek leri bayıltm aktır.
B ol bol vaa tla rm a şaştım .

Ü ç Syllogos  b irleştiler.
D ehşetli nu tuk lar ettiler.
C em aat K A T O  dediler.
M em ureyn  rezâ le tine  şaştım .

P ara  ya gözel olm alı.
E m rin  derhal icra  olm uş. 
P arasız  ç irk in  m ere t etm eli. 
R eza le t devrine şaştım .

R um i b iraz sab r ediver. 
D oğru  n izâm  kurulacak. 
R üşvet ile iş görenler. 
Ç o rap  söküğü olacak.

D oğru la r ta in  olunca. 
A dale t yerin  bulacak. 
N am -ı peygam beraney i. 
İhvanlarır) ağlayacak.

N. R um is



X X V

In cu rious though ts I w as w andering  
R aised m y pen  w hile  stili w ondering  
A nd the po in t w hich  I w as p o n d e rin g ...
I m arvel a t “ it w ill be  d one” .

S tate agencies only  trea t lo ca ls’ fıles 
W hile  refügees get sen t from  aisle  to  a isle  
T he w ay  they  are tricked  by  these  lia rs’ gu iles 
I m arvel at ali th e y ’ll stili lose.

T hey  ali have excuses and  ta les to  teli
I t’s hard  to  keep up  w ith  the though ts they  seli
A nd  how  to escape  w hen  th ey  lie so w ell?
I m arvel at th e ir em pty  vow s.

C orning and  going , a t last th e y ’ll g row  tired  
T h ey ’ll com e to the ir senses and  see vvhat’s required  
H and över som e hundreds, ju s t  as is desired  
I m arvel at how  th ings get done.

I saw  how  the left h and  w ou ld  take aw ay 
W hat righ t hand  had  g ran ted  the o th e r day 
A nd gu llib le  refügees, how  they  sway,
I m arveled , w hen  p ledges are m ade.

T he sta tion , w ith  locals and  refügees
T hree  o r five die each  day  o f  o u r grim  d isease
A nd the ones that c ry  out, o have  m ercy, p lease,
I m arvel, they  are chased  aw ay.

T he po o r refugee, ali h is m oney  is gone 
A  language to speak  to offic ia ls?  T h e re ’s none 
A nd b rokers w ith  s ilver canes w atch ing  on 
I m arveled  at abuses I saw.

Finally, refügees leam ed  w hat to  do 
B ribe the  offic ia ls, and  th ey ’ll favo r you 
B rokers and  m idd lem en , th e y ’re happy, too 
I m arvelled  at ali th is  disgrace.

Po lic ies change w ith  the w ind , you  know  
T h eir a im  is to  cheat and  deceive you  so 
To lull you  w ith  w ords and  to  keep  you  low  
I m arveled  at p rom ises m ade.

T hree coalitions m erged  in to  one 
H eld  flery  speeches w here  ju s tic e  w on 
A nd the  com m unity  said, “b eg o n e”
I m arveled  at o ffic ia ls’ d isgrace.

W in ter is here  again, at the door 
R efugee  aid  never reached  o u r shore 
T hose  dy ing  in m isery, m ore  an d  m ore 
I m arvel at those vvithout scruples.

C onscience  and  soul su re ly  w ill prevail 
T he papers w ill w rite  o f  th is so rry  ta le  
T hose  w ho take b ribes w ill p ro test and  flail 
I m arvel a t the reasons they  give.

Refügees with burning hearts

T hose  w ho pray  no w  fo r ju s tice , and 
Say th a t o ffic ia ls w h o  b ribes dem and  
S hould  be d ism issed , they  d o n ’t understand  
I m arvel at the ir gu ile less hearts.

B u t i f  you  have m oney  o r fem in ine  charm  
O f  course they  w ill help  you , d o n ’t be a larm ed 
So d o n ’t fıgh t fo r ju s tice , ju s t  s tay  ou t o f  harm
I m arvel at in trigues I saw.

B eau tifu l m adam s w ill com e to  cali 
A nd ho ld  ali the am orous c lerks in  thrall 
T h e y ’ll do  w hat she asks, w heth er b ig  o r sm all
I m arveled  as hom ely  g irls cried.

I f  m oney  o r beau ty  shou ld  com e in to  play  
You fınd  that o ffic ia ls are  keen  to  obey 
B ut those  w ho are ho m ely  o r  p o o r have  no  say
I m arvel at th is age o f  scandal.

R um i, have patience , I ask  o f  you ,
Justice  and  o rder w ill rise  anew
A n d  those  w ho  took  b ribes as i f  no  one knew
W ill finally  com e undone.

W hen  the tru th  has b een  b ro u g h t to  light 
L aw  w ill p revail and  w ill se t th ings righ t 
A nd  the nam e o f  the p rophet, w ith  ali its m igh t 
W ill b e  know n  to  tho se  w ho  are  true.

S igned: N. R oum is





NOTLAR

I. BUGÜN GİT YARIN GEL! '  133_
ÇİRKİN MUHACİR KADININ NAMESİ

Bu şiir muhacirlerin gündelik hayatından, özellikle de onların âdetlerinden, 
huylarından ve bazı resmi görevlilerin onlara karşı olan tutumundan manzaralar 
sunarak bunları sinematografik biçimde yansıtır: Başlarını sokacak bir yer 
edinebilmek için ellerinde evraklarıyla bitm ek tükenmek bilmez kuyrukların 
birinden diğerine koşuşturan muhacirler... Bu işin meşakkatleri de gayet canlı 
biçimde tasvir edilir. Dizeler o bildik görüntüleri yakalayan merceklere dönüşerek, 
mevkiinin ona verdiği kudreti kötüye kullanarak bir kuyruk dolusu muhaciri hiçe 
sayıp o güzel göçmen kızını en öne geçirdikten sonra ona dört odalı bir ev tahsis 
etmesini kayda geçer, arka plandaki o “bugün git yarın gel”lerle ömrünü 
kuyruklarda tüketen diğer göçmen kadınları da ihmal etmez.

Şiirin o güzel kızla ilgili dizelerinde şöyle bir değindiğinden çok daha fazlasını 
ima ettiği de şüphe götürmez. Şair buruk biçimde iğneleyerek, biraz da 
rahatla(t)mak için, gün gelip durumun tersine dönebileceğini, o zaman “bugün git 
yarın gel” deme sırasının kendilerine geleceğini söyleyerek metafizik biçimde 
zamanın onlann lehine geçeceği imasıyla şiirini bitirir.

Ela avrion (£Xa cröpıov) “Yarın gel” -günüm üz Türkçesinde tam karşılığı, şiirin 
adındaki gibi, “Bugün git, yarın gel.” Yunanistan’da da şu ya da bu sebeple işi 
uzatmak isteyen devlet memurları, Türkiye’deki meslektaşlarıyla hemen hemen 
aynı ifadeyi kullanır.

Kira m u, ela avrion  (Kupa nou, £ka aüpıov) “Yarın gel hanım.” Yunanistan’da 
“hanım” böyle bağlamlarda bir tür küçümseme ifadesi olarak kullanılır.

avrion (aüpıov) Yarın.

methavrion  (|iE0av>pıov) Öbür gün.

II. HAYATIN LEZZETİ

Bu şiir muhacirlere gerçeği kabul etmeleri için yapılmış bir çağrıdır. Muhacirlerin 
Mübadele sonucunda kendilerini buldukları Yunanistan’da tutunacak bir dalları, 
sığınacakları bir kanun ve nizam olmadığı vurgulanır. “İhvanda ahbapta vefa arama 
/ Taşa vurulmamış kafa arama” dizeleri şartların acımasızlığını ve herkesin nasıl kendi 
derdine düştüğünü ifade eder. Kainatın bile dengesinin şaştığı, “Cenab-ı Hakk”m 
duaları işitmez olduğu bir durumdadır muhacirler.

Bu çaresizlik hali, Mübadele / Antallagi yangının külleri arasında istiklal/e/e/r/îerza 
vaatlerinin dağılıp giderek nasıl boşa çıktığını acı biçimde dile getiren kapanış 
dizelerinde çarpıcı şekilde ifade edilmiştir.

İşte bu ferya t ile eyleriz hitam-ı kelam  
Böylesi hayatın tadı yoktur. Vesselam.

M uhacirlerin bu acı gerçeği kabullenip ham hayallere kapılmadan hayata 
devam etmekten başka yolu yoktur...



Antallagi (ÂvtaXA.ayf|) Mübadele (nüfus mübadelesi). Terimin Türkçesinin değil 
Yunancasmm kullanımı, Türkçe konuşan Ortodoks mübadillerin A nadolu’da 
başlayıp Yunanistan’da biten göç sürecine ilişkin bilgileri, Rumca/Yunanca 
konuşulan bir ortamdan edindiklerini gösterir. Böyle bir kavram o ana dek onların 

1 3 4  fikir dünyasında yer almadığı için de mübadele kelimesinin bu kullanımından
-----  habersizdirler.

Eleftheria  (’EA.eu0epia) İstiklal. Bu kavramın da Türkçe karşılığından çok
Rumca/Yunancasının kullanılışı, bu sözcüğün İstiklal Savaşı sırasında, “yabancı 
boyunduruğu altında yaşayan kardeşlerini kurtarm ak” üzere Anadolu’ya asker 
çıkaran Yunanlıların propagandalarından Karamanlıca kelime hâzinesine sızdığının 
bir göstergesidir.

III. KURU KAFA

Bu şiir bedelini muhacirlerin ödediği haksızlıklarla adaletsizliklere yönelik bir 
şikâyetnamedir. Mutlak bir fakirlik içindeki muhacirlerin dar durumundan kâr eden 
yerli zenginler ile hileli tartı kullanan esnafını anlatır; muhacirlerin de vicdanlarıyla 
faziletlerini kaybederek nasıl yalancı, şiddete karşı silahla bıçağa sığınmaktan başka 
yol bilmeyen insanlara dönüştüklerini dile getirir.

Yunan meclisindeki mübadil milletvekilleri, 1924 yazından başlayarak 
muhacirlerle yerli halk arasında arazi tahsisi konusunda çıkan çatışmaları gündeme 
getirdi. İlk olaylar Plevna ve N igrita’da çıktı. Bu şiirin basılmasından sadece bir 
ay sonra, Kasım 1924’te Serez’deki Proti’de muhacirlerle yerli halk arasında çıkan 
büyük çatışma siyasi düzeyde yankı yaratmakla kalmayıp basının da büyük ilgisini 
çekti. Yerli halktan silahlı bir grup muhacirlere saldırarak ikisi ağır olmak üzere 
13’ünü yaraladı, çadırlarla barakaları yakıp yıktı, muhacirleri Drama bölgesine 
sürdü. M uhacirler ancak polis gücüyle düzen ve emniyet yeniden sağlandıktan 
sonra geri dönebildi.

rüşvetifnj, iffeti[n] Fakır mahlaslı şair, kafiye tutturabilmek için son iki dizenin 
sonunda yer alan rüşvetin ve iffetin tamlamalarının sonundaki n harfini 
düşürmüştür.

Sağdan soldan vurmak içün ararız biz tırpanı 
Doğrusu bu alkışlarız doğrulıkdan sapanı 
A f  ideriz hökümetden milyarlar kapanı 
Haddi yokdır iltimasın, tasfiyenin, rüşveti[n]
Adı kaldı kitaplarda faziletin iffeti[n],

IV. [EY MUHACİR DURMA AĞLA İMDAT YOKTIR KİMSEDEN]

Şair mübadeleyle A nadolu’ya giden M üslümanlara ait malların o yörenin 
kurnazlarıyla fırsatçılarının yanı sıra Yunan devlet memurları tarafından 
y ağm alanan ı eleştiriyor ve şiirin basıldığı sırada (5 Ekim 1924) başbakan olan 
Themistoklis Sofulis’e Mübadillere ev bulması için yalvarıyor. Başbakan Sofulis’in 
Venizelosçu olan, dolayısıyla da mübadillerin desteklediği Liberal Parti’nin bir 
üyesi olarak meseleye el atarak halledebileceğini umut ediyor.

Muhacir Sedası’nın bu ithamları içeren ve Sofulis’e yalvaran bu şiirin yer 
aldığı nüshasında, M uhacir mi Mübadil mi?” başlıklı bir makalenin yer alması 
dikkat çekicidir. Makalede Anadolulu Ortodoksların alelade birer muhacir değil



m übadil o ldukların ın  üzerine basılarak , M üslüm anların  b ıraktığ ı evlere 

yerleştirilm eleri talebi dile getirilm iştir.

Şunu öğrenmiş bulunuyoruz ki, A nadolu’nun ta içlerinden gelen 
M übadiller Ayios Yeorgios karantinasından çıkarıldıktan sonra 
vilayetlere yollanıyor ve orada başlarını sokacak bir dam bile verilmeden 
aç ve açıkta bırakılıyorlar. Devletin bütün muhacirlere dört başı mamur 
biçimde yardım edemeyecek durumda olduğunun tabii ki farkındayız, 
ancak muhacirleri umursamazca dağda bayırda kendi başlarına terk eden 
devlet dairesi hangisi olursa olsun bu kabul edilemez. Oysaki 
Anadolu’nun bağrından gelme bu insanlar Mübadildir ve orada kendi 
nzası olmadan terk ederek bıraktıkları evlerine karşılık burada başlarını 
sokacak bir çatı sahibi olmaları gerektiğinin de idrakine varılmalıdır. 
O sm a n lIla rın  giderken geride bıraktıkları müsait evlerle ilgili olarak 
Mübadillere karşı takınılan tavrın hiçbir haklı tarafı yoktur. [...] Nihayet! 
Kendi evlerini bırakıp gelen bu perişan vatandaşlar, bu istiklaliyet 
diyarında m uhacir muamelesi görmeyi hak edecek hiçbir şey 
yapmamışlardır...

Themistoklis Sofulis (1860-1949) Sisam  doğum lu liberal siyasetçi ve devlet adamı. 
B irinci D ünya Savaşı y ıllarında kralc ılarla  liberalle r arasında yaşanan ve M illi 
B ölünm e olarak anılan siyasi kutuplaşm a dönem inde (1914-1917) V enizelos’un 
takipçisi olm uş, 1924’te İçişleri bakanlığı görevini üstlenmiştir. 24 Tem m uz 1924’te 
Cum hurbaşkanı Pavlos K unduriotis onu başbakanlığa atam ışsa da, Ekim  1924’te 
bu görevinden istifa  etm iş, yerine A ndreas M ihalakopulos gelm iştir. Sofulis in 
geçiş dönem i hüküm etinin en önem li icraatı m übadillere verilen 350.000 dönüm  
arazinin kam ulaştırılm asıydı. G eneral Pangalos cuntasının 1926’da devrilm esinden 
ve V enizelosçuların  tekrar başa  geçm esinden sonra Sofulis m eclis sözcülüğünü 
üstlendi (1926-1928, 1930-1932, 1933) ve 1928-30 dönem inde Savunm a Bakanı 
o ldu. V enizelosçuların  1935’teki darbe g irişim inde tu tuk landıysa da serbest 
b ırakıldı. V enizelos’un F ransa’ya sığınm asından sonra L iberal P arti’n in başkanı 
oldu ve ölüm üne dek siyaset dünyasında kaldı. Yunanistan’ın M ihver D evletlerinin 
işgaline uğradığı İkinci D ünya Savaşı’nda İç S avaş’ın çıkm am ası için, 1947’de de 
iç çatışm aların son bulm ası için uğraş verdi. A ncak bütün çabaları sonuçsuz kaldı, 

Yunan İç Savaşı’nın bittiğini görm eden öldü.

M uhacir Sedası (Maux,a8Çr|p Se5aof|) 1924 yılında Avukat H ariton Polatoğlu’nun 
m uhacirlerin  Y unanistan’daki iskân sürecine dair m eselelerde b ilg i alm asını 
sağlam ak üzere yay ın ına başladığı TİQoa<pvyLxr] <P(ovrj [Prosfigiki Foni] 
gazetesinin K aram anlıca baskısının adı. G azetenin K aram anlıca sayfaları Türkçe 
konuşan m uhacirlere yönelik olarak hazırlanıyordu. Bakanlık bültenleri, duyurular 
ve ihaleler Y unanca basılıyordu. G azetede İstanbul R um larına ve T ürkiye ya da 
Yunanistan’ın m üdahil olduğu uluslararası m eselelere dair haberler de yer alıyordu. 
Gazetede Evangelinos M isailidis’in 1871’de yayım ladığı ve olağanüstü ilgi görmüş 
rom anı Temaşa-i Dünya ve Cefakâr U Cefakeş tefrika ediliyordu.

Gazetenin 1924-27 dönem indeki nüshaları Yunanistan Milli K ütüphanesi’nde 
m evcuttur. G azeteye ilişkin ilk a tıf M uhacir Bonosu hakkm daki b ir risalede yer 
almıştır, bkz. Evangelia Balta, Karamanlidika. Nouvelles Additions et Complements
I, Ç enter for A sia M inör Studies, A tina 1997, no.105. G azeteyle ilgili bilgiler için 
ayrıca bkz. E lizabeth K ontogiorgi, “n g o a^ u y iK il [M uhacir Sedası],
E yxvxX o n a ıd e ıa  t  o v  EX1t]vlxov T vjiov 1784-1974 [Yunan Basını A nsiklopedisi,



1784-1974], (yay. haz.) Loukia Droulia, Gioula Koutsopanagou, vol. III, National 
Hellenic Research Foundation, Atina 2008, s. 559-560.

V. KOCASINI KAYBETMİŞ 
136  GENÇ MUHACİR KADININ BEYİTİ

Bu şiirin ilk iki dizesi Aşik Garip’in “Arzulayıp Çıktım Gurbet Iline”sinden kopyadır. 

Arzulayıp geldim gurbet iline 
Ağlarım sızlarım kimsem yo k  benim 
Yazık oldu düştüm elin diline 
Ağlarım sızlarım kimsem yok benim

Genç yasamda terkeyledim vatanı 
Gayet ile za y ıf oldu bu tenim 
Şimdi bu beldedir benim meskenim  
Ağlarım sızlarım kimsem yok  benim

Anadolu halk edebiyatının biçimlerine sadık kalan şairin, bu geleneğin ortasında 
doğup büyüdüğü kolaylıkla söylenebilir. Dizelerini âşık geleneğinden gelen motiflerle 
harmanlayan şair, bu edebiyata hâkim olanların bile baştan sona bir halk şairinin 
elinden çıkma olduğunu zannettirecek bir eser vermiştir.

tcapnep öayıf (Kamber Dağı ? / Kamber dayı ?)
Karamanlıca xa|jjıeç> öayf) ifadesinin tam olarak nasıl anlamlandırılması gerektiğini 
çözemediğim için, bu konuda eldeki bilgilerle kurabildiğim iki varsayımı belirtmek 
istiyorum:

1. Bu ifadeyi Kamber Dağı olarak okursak, bu isimde ve Karamanlıların 
yaşadığı coğrafyada bulunan tek yer Kayseri’nin Talaş (Mutalaski) ilçesine bağlı 
Kamber köyüdür.

2. Aynı dörtlükte ve bir sonraki dizede adı geçen Zülfikâr’dan dolayı, bu ifadeyi 
Hz. A li’nin önce kölesi sonra yoldaşı ve muhafızı olduğu rivayet edilen Kamber’le 
ilintilendirerek Kamber Dayı olarak okumak da mümkündür. Bir rivayete göre Hz. 
Ali’nin tanrısal gücünü anlayan Kamber’e bunu açıkça söylememesi tembihlenmiş, 
ancak Kamber kendini tutamayarak bunu dile getirmiş, Hz. Ali de onun haklı 
olduğunu ispat için etraftakilerin gözü önünde defalarca Zülfıkâr’la onun kellesini 
kesip sonra tekrar hayata döndürmüştür. Bu durumda bir yeniden doğuş motifi olarak 
şiirde yer aldığı düşünülebilir.

Zülfikâr  Hz. A li’nin kılıcı.

VI. KULAVUZ OLACAK REİS KALMADI

Bu şiir Yunanistan’ı girdiği çıkmaz sokaktan kurtararak muhacirleri bulundukları 
acımasız koşullardan rahata çıkaracak becerikli bir lider için yüksek sesli bir 
yakarıştır. Bu şiir Muhacir Sedası’nm  19 Ekim 1924 tarihli nüshasında 
yayımlanmıştır. Bu tarihten kısa süre sonra Themistoklis Sofulis başbakanlığındaki 
Liberal Parti (Komma Fileleftheron) hükümeti istifa etmiş, 7 Ekim ’de Yeorgios 
Kondilis’in emriyle Andreas Mihalakopulos başbakanlığında yeni bir hükümet 
kurulmuştur. Bu siyasetçilerin kısa yaşamöyküleri XII. şiire ait açıklama notunda 
verilmiştir.



Karamanlı tarihini bilenlerin bu şiirin ilk dörtlüğünden hoşlanmayacaklarına şüphe 
yoktur:

Altı yüz senedir istiklaliyet için çalıştık 
Eza cefa felakete alıştık 
Anatolda birbirimize karıştık 
Düşe kalka Yonanistan ’a yapıştık.

İç Anadolulu Türkçe konuşan Hıristiyan unsurlar, Osmanlı iktidarına karşı 
irredentist taleplerle herhangi bir itaatsizlikte ya da başkaldırıda bulunmadıkları gibi 
bu yönde bir eğilime bile sahip değillerdi. Bu cemaat Osmanlı Rum milletinin bir 
parçasıydı; ancak bu aidiyet, etnik bilinçle yoğrulmuş Yunanistan’dakine benzer bir 
milli bilince sahip oldukları anlamına gelmiyordu. Türkçe konuşan Anadolulu 
Ortodoksların Yunanistan’da ve 1919-22 döneminde Yunanistan’ın Batı Anadolu’yu 
işgaliyle başlayıp Lozan Antlaşması ve Mübadele ile sonuçlanan olaylar sırasında 
olup bitenlere neredeyse dahil olmamaları, ilgi göstermemeleri ve sessiz kalmaları 
bunun en bariz göstergesidir.

Şiirin ilk dörtlüğündeki bu ifadelerin, sonraki dörtlüktekilerin içeriğiyle 
doğrudan ilintili olmaması da dikkate değer. Bu ilk dörtlük her ne kadar Anadolulu 
Ortodoksların tarihini bambaşka bir biçimde resmetse de, hiç şüphesiz bir yandan 
da bu insanların Yunanistan’da karşı karşıya kaldıkları durumu eğretileme yoluyla 
ifade etmektedir: Dindaşlıklarına rağmen dil farklılıkları yüzünden Yunanistan’da 
Yunanlılıkları sorgulanmıştır. Mecburen abartılı bir ifadeyle ve yüksek perdeden 
milliyetçi bir edayla yazılan bu dörtlük, onların Yunanlılıklarına ilişkin şüphelere 
ve aşağılamalara karşı verilmiş bir cevaptır. Dörtlük, Bizans imparatorluğu 
çöktükten sonra 600 yıl boyunca Osmanlı imparatorluğu tebası olarak yaşamış bu 
insanları Yunanlılar her ne kadar “Türk tohumu (turkospori)” olarak tanımlasa da, 
onların Rumluk ruhuna (romiosini) yani Rum olmanın gereği olan Ortodoksluk 
inancına dört elle sarıldıkları için M übadil olarak Yunanistan’a gönderildikleri 
gerçeğini de altını çizerek hatırlatmaktadır.

XI. [NİĞDELİ MUHACİRLER]

Dram a ve Kavala  M akedonya’da bulunan ve N iğde’den gelen kalabalık göçmen 
gruplarının yerleştirildiği şehirlerdir Dram a’da 10.445 ailenin yerleştiği ve karma 
olmayan 177 muhacir yerleşimiyle, 4.468 ailenin yerleştiği 33 karm a muhacir 
yerleşimi vardı. Kavala da ise 7.342 ailenin yaşadığı 102 karma olmayan yerleşim 
kurulmuştu, 2.093 aile ise 17 karma yerleşimde iskân edilmişti. 1920 ve 1928 nüfus 
sayımları karşılaştırıldığında muhacirlerin gelişinden sonra bu iki şehirde yaşanan 
muazzam nüfus artışı dikkat çeker:

Şehir. 1920 1928
Kavala 22.939 49.980
Drama 15.263 29.339

(Kaynak: G. Dertilis, Iaropıa t o v  EAArjviKov 'Edvovç [Yunan Devleti’nin tarihi], c. II, Atina, 
Estia, 32005).

Drama’da dönemin basını hükümete, şehrin başta su ve elektrik olmak üzere 
altyapı tesislerini kurması; şehir nüfusunu uzun süre aşırı yoğunlukta kalmaktan 
ve muhacirlerin aynı mekânı mecburen başkalarıyla paylaşarak yaşamaktan 
kurtarması ve kamu binaları inşa etmesi için baskı uyguluyordu (bkz. Georgia



Bakali, To «Oâggoç» xa ı to  nQoo<$>vyıx6  ÇtfTrjfia ottj Açd^ıa x a ı zrjv 7ZEQLo%f] 
trjç (1923-1926) [“Tharros” gazetesi ve Drama ile civarındaki muhacir meselesi 
(1923-1926)], Yüksek Lisans Tezi, Aristoteles Üniversitesi, Selanik 2007).

Kavala’dan giden Müslüman mübadillerin yerine, onların üç katı yeni nüfus 
gelmişti. Bu nüfusa hizmet verecek bir altyapı ya da onların başını sokacağı kadar 
bina yoktu. Bu durum da muhacirler ellerine geçen her imkânı değerlendirerek 
çadırlarla salaşların yanı sıra şehirde buldukları okullar, camiler, kiliseler ve tütün 
depolarını ev haline getirdiler. 1924’ten itibaren şehrin doğusuyla batısındaki 
m uhacir yerleşimlerinde inşaat faaliyetleri başladı, seyrek nüfuslu ya da hiç 
yerleşim olmayan yerlerde de muhacirlerin kendi inşa ettikleri binalarla şehrin alanı 
ikiye katlandı. Evlerin resmen muhacirlere teslim edilmesi 1927’de başladı.

Denei (İlkçağda Tyana, Tyanalı Apollonius’un doğum yeri) meşhur antik sukemeri 
dolayısıyla Osmanlı döneminde Kemerhisar olarak da anılan kent. Buradaki 16 
köyün halkının beraberlerinde getirdikleri kilise, okul ve köy defterleri günümüzde 
A tina’daki Yunan Devlet A rşivleri’ndedir. Ayrıca Küçük Asya Araştırmaları 
Merkezi Sözlü Tarih A rşivi’nde de A nadolu’dan gelmiş cemaatlerin geldikleri 
yerdeki refah dolu hayatına dair tanıklıklarla dolu dört dosya (no 285-288) vardır. 
288 numaralı dosyada M übadele’den sonra iskân edildikleri yerlere dair bilgiler 
de vardır ve bu dosyanın kaynak kişisi, Pire’deki Ayios Yeorgios karantinasından 
sonra Deneililerin büyük bölümünün Drama’nm Ambelokipi semtine yerleştirilerek 
burada ticaret ve zanaat işleriyle uğraştıklarını belirtir. Deneililerin yerleştikleri 
diğer yerler Kavala, Selanik, Atina, Pire ve Patras’tır.

Adelfotis (Â6eÂ.cj)ÖTTiç) Demek, cemiyet. Geçmişi yüzyıllara dayanan bir toplum 
hayatına sahip muhacirler Drama’ya yerleştirildikten sonra ilk iş olarak hemşehri 
demekleri kurmuşlardı. Muhacirliğin çetin koşulları, yabancı bir ortamda ve oranın 
yerlileriyle girişilen eşitsiz koşullardaki rekabet, bu insanları ayakta kalabilmek 
için dayanışmaya, birlik olmaya, çıkarlarını beraberce savunmaya yöneltmişti. Bu 
toplumsal örgütlenme, yeniden iskân sürecinin kaçınılmaz olarak yarattığı tahripkâr 
eğilimlerin karşısında duracak güce de sahipti. Zaten kapalı bir toplum yapısına 
sahip olan muhacirler, zorunluktan dolayı ilişkilerini ve bağlarını pekiştirirken 
A nadolu’dan beraberlerinde getirdikleri geleneksel taşra toplumu modeline 
sığınıyorlardı. Anadolulu Ortodokslar daha önce benzeri demekleri çalışmak üzere 
göç ettikleri Osmanlı şehirlerinde de kurmuşlardır.

D rahm i (Aga/p-tl) 1833’ten Avro’ya geçilen 2002’ye dek Yunanistan’ın milli para 
birimi.

N . R u m i (N. Pot)(-LT)ç) Bu ismi kullanan kişinin kim olduğuna dair herhangi bir 
bilgiye ulaşamadık. Bu muhtemelen bir mahlastır ve Anadolulu Ortodokslar için 
kullanılan Rum sözcüğünden türetilmiştir. Öte yandan bu kişinin Sazalcalı 
(günümüzde Taşpınar) Savvas Rumi Paşa olma ihtimalini de göz ardı etmemek 
gerekir. Savvas Rumi Paşa Osmanlı Devleti’nde uzun yıllar üst düzey idarecilik 
yapmış ve şiirleriyle meşhur biri olarak Anadolulu Ortodoks cemaatinin önde gelen 
ve saygın isimlerindendi (bkz. Evangelia Balta-Nurdan Şafak, “The ‘D erviş’ 
Savvas Rumi Paşa and the Karamanlidika Newspaper Sebat [‘Derviş’ Savvas Rumi 
Paşa ve Karamanlıca Sebat gazetesi]” , (yay. haz.) E. Balta ile M. Ölmez, Cultural 
Erıcounters in the Turkish-speaking Communities o f  the Late Ottoman Empire, The 
Isis Press, İstanbul 2014, s. 311-334).



Bu şiir Makedonya’ya yerleştirilen Mübadillerin karşı karşıya kaldığı problemlere 
dairdir. Anadolu’dan gelen mühim bölümü çiftçi olan kalabalık bir muhacir grubu 
ekilebilir devlet ve eski Müslüman arazisinin bol olduğu bu bölgede iskân edilmişti. 
Makedonya’da kurulan göçmen yerleşimleriyle bölgedeki Yunanlı nüfus da takviye 
edilmişti. Bu yörede sadece muhacirlere mahsus olarak kurulan pek çok yerleşim, 
adlarını sakinlerinin Anadolu’dan geldiği yerlerden alır: Nea Karvali, Nea Malakopi, 
Nea Kromni, vb. Muhacirlerin iskân sürecinin onlara başlarını sokacak bir ev 
sağlamaktan çok daha karmaşık ve sıkıntılı bir süreç olduğu unutulmamalıdır. Yeni 
yerleşim alanları için, muhacirleri kırıp geçiren sıtmayla mücadele için kamu eliyle 
yapılması elzem, kanalizasyon başta olmak üzere, bir dizi altyapı inşaatı gerekiyordu. 
Bunu yerleşimlere su getirilmesi, buraların mevcut yol şebekesine bağlanması ve 
muhacirlerin kendi ayaklan üzerinde durabilecek hale gelmesine dek geçecek ilk 
birkaç yıl için maddi ve teknolojik altyapı takviyesi izliyordu. Yeni kurulan 
yerleşimler altyapı bakımından ülkenin geride kalanıyla karşılaştırılamayacak 
derecede umutsuz durumda olduğundan, gereksinimleri de çok fazlaydı.

Sadece muhacirlerin yaşadığı yerleşimlerdeki nüfus, Makedonya eyaletinin 
toplam nüfusunun % 45,9’unu oluşturuyordu. Bu nüfus Balkan ve I. Dünya 
Savaşlarının sonuçlarından özellikle etkilenmiş bir bölgenin kalkınmasına katkıda 
bulunuyordu. Makedonya ve Doğu Trakya’da köylere yerleştirilen muhacirler, sınır 
bölgelerinin nüfusunun artmasına, böylece de hem ülkenin dış tehditlere karşı daha 
korunaklı hale gelmesine hem de Kuzey Yunanistan’ın etnik bakımdan daha 
homojen bir yer haline gelmesine faydalı olmuşlardı. Dahası, Venizelosçu 
m uhacirlerin M akedonya’da yerleşmesi, o zamana dek Venizelos karşıtlarının 
kalesi olan bölgede ortaya çıkan yerli-muhacir rekabeti sayesinde, bölgede son 
kertede Venizelosçuların baskın hale gelmesini sağlayacaktı.

Göçmen köylerinde sağlanan daha iyi koşulların, ulusal ekonomiyi 
etkileyecek biçimde tarım üretimini arttırması umuluyordu. M uhacir İskân 
Komisyonu her aileye bir ev ve küçük bir arazinin yanı sıra çiftçilere hayvan, 
tohum, fidan, gübre, araç gereç vb de temin ediyordu. Bunun yanı sıra ilk ürün 
alınana dek ailenin geçimini güvence altına almak için hane başına ayda 15 okka 
buğday dağıtıyordu. 1924 kışında pek çok muhacir soğuktan ve açlıktan ölmüştü. 
(Makedonya’daki Mübadil yerleşimlerine genel bir bakış ve bir kaynakça için bkz. 
E. Balta “Mübadil M ültecilerin M akedonya’ya Yerleşme Serüveni” , Nüfus 
Mübadelesi Tarihyazımı ve Mülteci Hatıraları, İnkılâp, İstanbul 2015, s. 141-160).

Başını sokacak bir yer ve yiyecek bulma ihtiyacı, mültecilerle yerel halk 
arasında sık sık gündelik ihtilaflara yol açıyordu. Büyük muhacir nüfusunun 
yerleştiği Orta M akedonya’daki Kilkis ve Yanitsa (Vardar Yenicesi) ile daha 
doğudaki Serez’de yerlilerle muhacirlerin bir arada oturmasından kaynaklanan ve 
şiddetle sonuçlanan çok sayıda ihtilaf yaşanıyordu (bu konuda bkz. Evangelia 
Balta-Aytek Soner Alpan, “Küçük Asya Felaketi’nden Sonra Serez’de Mülteci 
İskânı” , Toplumsal Tarih 239 (Kasım 2013), s. 20-34).

M übadiller Başbakan Andreas M ihalakopulos ve İçişleri Bakanı Yeorgios 
Kondilis’e yaşadıkları bu sorunu çözmeleri için dilekçeler vermişlerdi.

Sıtm a, Trakya ve M akedonya’ya yerleştirilen muhacirlerin, açlık ve asgari sıhhi 
koşullardan yoksun yaşama ortamlarının yanı sıra, sağlıklarını tehdit eden en 
büyük sağlık problemiydi. Bu sulak yörelerde göller, akarsular ve bataklıklar



sivrisineklerin üremesi için adeta bir cennetti. Muhacir İskân Komisyonu’nun 1924 
yılına ait raporlarında kırsal bölgelerdeki mülteciler arasında sıtmanın başta gelen 
ölüm sebebi olduğu kayıtlıdır. Aynı yıl İskân Komisyonu toplam 10 ton kadar kinini 
(o dönemde sıtmaya karşı bilinen tek ilaç) sübvanse ederek cüzi bir bedelle, hatta 
muhtaç haldeki muhacirlere bedavaya dağıtmıştı (bkz. Elizabeth Kontogiorgi, 
Populatiorı Excharıge in Greek M acedonia. The Rural Settlemerıts o f  Refugees 
1922-1930 [Yunan M akedonyası’nda Nüfus Mübadelesi: M uhacirlerin kırsal 
bölgelerde iskânı, 1922-1930], Clarendon Press, Oxford 2006, s. 265-277).

AndreasM ihalakopulos  (Patras 1875 -  Atina 1938). Venizelosçu Liberal Parti’nin 
siyasetçilerinden. 1912-15 döneminde Milli İktisat Bakanı, 1917’de Tarım Bakanı, 
1919’da Devlet Bakanı olarak görev yaptı. 1924’teki hükümet krizinden sonra 7 
Ekim 1924-25 Haziran 1925 arasında başbakanlık görevini üstlendi, General 
Pangalos’un darbesiyle görevden uzaklaştırıldıktan sonra Yunanistan’da bir dikta 
dönemi başladı. Başbakanlığı sırasında A tina’nın su meselesini çözdü, M uhacir 
Bonosu’nu kurdu ve bu arada pek çok grev çıkmasını önledi. Pangalos’un 
devrilişinden sonra 1926-28 döneminde Aleksandros Zaimis hükümetinde Dışişleri 
Bakanı olarak görev yaptı. Haziran 1929’da Venizelos hükümetinde tekrar aynı 
göreve geldikten sonra Milletler Cemiyeti’nde Yunanistan’ı temsil etti ve 1930’da 
A nkara’da Türk-Yunan Dostluk A ntlaşm ası’nm imzacıları arasında yer aldı. 
Diktatör İoannis M etaksas’ın gönderdiği sürgünde 1938’de öldü.

Yeorgios Kondilis (1879-1936). 1896 Girit İhtilali, 1904-8’de Makedonya Direnişi, 
1912-13’te Balkan Savaşları, 1916-18’de I . Dünya Savaşı, 1919 ’da Ukrayna seferi 
ve 1919-20’de Batı Anadolu’nun işgalinde görevlerde bulunan general. 1923’te 
Milli Demokratik Parti’de siyaset hayatına girdi. Aleksandros Papanastasiu 
hükümetinde Mart 1924’ten başlayarak üç ay süreyle Harbiye Bakanı oldu, aynı 
yılın Ekim ayında Andreas Mihalakopulos hükümetinde İçişleri Bakanlığı görevini 
üstlendi. Pangalos darbesinden kısa süre önce istifasını verdi ve 21 Ağustos 1926’da 
Pangalos’u devirdikten sonra kurulan seçim hükümetinin eşbaşkanı oldu. 7 Kasım 
1926’da yeni hükümeti Aleksandros Zaim is kurdu. 1928’de Kavala, 1932’de 
Trikala (Tırhala) milletvekili olarak meclise girdi. 1932’de kralsız cumhuriyeti 
destekleyen Halkçı Parti’ye destek verdiyse de, ülkeyi saran siyasi istikrarsızlığın 
üzerin monarşicilerin tarafına geçerek başbakan Çaldaris’i istifaya zorladı. Kurduğu 
hükümetle krallı cumhuriyeti geri getirdi. 1935’te Kral 1 Georgios geri döndü, 
ancak darbecilerin affedilmesi konusunda onunla ters düştü ve kral tarafından 
istifaya zorlandı. 1936 seçimlerinden kısa süre sonra öldü.

ipurgoslar Bakan kelimesinin Yunancasına Türkçe çoğul eki getirilmiştir.

XIII. DEDİKODU BİTMELİ

Bu şiirin kapanış dizeleri yürek burkar:

İkimiz de bu vatanın evladıyız değil mi?
İkimiz de Yunanistan ’ın ehfadıyız değil mi?

Bu dizeler Stratis M irivilis’in Flavayıü t] ro ç y ö v a  [Denizkızı Meryem Ana] 
romanındaki öğretmen Avgustis’in, M idilli’nin yerlileriyle muhacirler arasındaki 
ihtilaflarla atışmaları bitirip sulh içinde yaşamaları için söylediği sözleri hatırlatır:

-Ey ahali, hepimiz Yunanlı’yız. Tanrı aşkına ahali! Düşmanı memnun etmeyin!



Şiirin son dizesi, tıpkı bu kitaptaki tüm diğer şiirler gibi muhacirlerin 
Yunanistan’a varışıyla başlayan o tahripkâr toplumsal ve ulusal kaynaşma sürecini 
ve meselesini betimler. Yunanistan’ın yerli nüfusu ile Anadolu’dan gelen muhacir 
nüfus, bir ulus devletin çatısı altında onları bağlaması ve birleştirmesi gereken 
kaynaştırıcı ve özdeş unsurlardan yoksundu. Tümüyle farklı toplumsal birer 
toplumsal bütün oldukları ve birbirinden farklı kimlik bilinçleriyle hareket ettikleri 
çok açıktı. M uhacirler kendilerini yerli halktan ne kadar farklı hissediyorlarsa, 
yerliler de kendilerini en az o kadar farklı görüyorlardı.

M uhacirlerin A nadolu’dayken M üslüm anlarla Türklerden ve diğer 
milletlerden ayırt edilmesi kolaydı. Şimdiyse yeni koşullar altında Yunanistan’ın 
bilhassa şehirleşmiş Yunanlılarından ayrı tutuluyorlardı. Oysa daha önce kendilerini 
onlarla yurttaş ve hemşeri olarak kabul etmeleri gerektiği söylenmiş, bunun için 
de kimileri aşağılanan hatta husumetle tanımlaman bir dizi önemli farklılığı göz 
ardı etmeye m ecbur bırakılmışlardı. M übadele kararının geri dönülmezliğinin 
yarattığı mecburiyet sonucunda kendilerini Yunanistan’da bulan bu insanlar için 
de bu mesele iyice içinden çıkılmaz hale gelmişti. Dahası muhacirler kendilerinin 
bu yeni ülkede kabul edilmesinin nasıl güç olduğunu fark ederken, yerliler de bu 
yeni durumu kabullenmekte ve onları aralarına almakta zorlanıyorlardı. Özellikle 
iktisadi bakımdan Yunanistan’ın içinde bulunduğu büyük yoksunluklar, onların 
ayakta kalma ve toplumsal gelişim mücadelelerini acımasız bir rekabete 
dönüştürüyordu. Yerlilerle muhacirler arasındaki çatışma dönemin siyasi koşullarını 
da doğrudan etkileyerek Venizelosçularla Venizelos karşıtları arasında ihtilafı da 
yeni bir biçime sokmuştu.

Bir tarafta Eski Yunanistan için canını vermeye hazır kralcılardan, bir tarafta 
da henüz uluslaşma sürecine katılmamış unsurları -kardeşleri- ulusa katmak için, 
bu yeni nüfusu ve yeni toprakları asimile etmek üzere yola çıkmış milli 
birlikçilerden -yani Megali İdea’cılardan- oluşan iki aktörün hâkim olduğu siyasi 
ve ideolojik çatışmaya artık muhacirler de doğrudan taraf olmuşlardı. Kültürel 
farklılıkları aşan bu siyasi ve iktisadi ortam, yerliler ve muhacirler arasındaki 
çatışmanın hem sebebini oluşturuyor hem de çerçevesini çiziyordu.

XV. MUHACİR PERUŞANİYETİNE DAİR BİR NÂME

İpurgos (vjkvuçyoç) Bakan.

Prothipurgos (jtçcüODjroupyoç) Başbakan.

Kinonia ton E thnon  (K oıvom a t id v  EGvcbv) M illetler Cemiyeti. Bu uluslararası 
kurumu Lozan Barış Konferansı’nda Norveçli mülteciler yüksek komiseri Fridtjof 
Nansen (1861-1930) temsil etti ve 30 Kasım 1922’de görüşmelere katıldı. Nansen 
daha sonra Yunanistan hükümetine Anadolu’dan gelecek göçmenlerin ihtiyaçlarını 
karşılamak üzere bir uluslararası bono çıkarmayı teklif edecekti. Milletler Cemiyeti 
1923’te sorunu yerinde çözmek üzere M uhacir İskân Kom isyonu’nu kurdu. 
Böylece Anadolu’dan gelecek bir milyonu aşkın yersiz yurtsuz muhacirin iskânını 
yerinde planlayarak sürece nezaret edeceklerdi. Komisyon ABD’li bir başkan ile 
biri İngiliz ikisi Yunanlı dört üyeyle kuruldu, başkanlığa Henry Morgenthau 
getirildi. Hem Milletler Cemiyeti hem de Yunanistan’ın liberal hükümeti Anadolulu 
muhacirlerin hiçbir biçimde radikalleşmeden barışçıl ve güvenli biçimde toplumsal 
yapıya eklemlenmeleri için her şeyi yapmaya hazırdı.

Bu durumda ilk olarak muhacirlerin geldikleri yerdeki gibi köylere



yerleştirilmelerine karar verildi. Böylece sadece köy ekonomisini canlandırarak 
ülkenin temel gıda maddeleri ihtiyacı karşılanmakla kalınmayacak, aynı zamanda 
M akedonya ve Batı Trakya’nın Helenleştirilmesi sağlanacaktı. Bu denklemi 
tutturabilmek için muhacirlerin şehir merkezlerine değil bilhassa Kuzey 
Yunanistan’ın kırsal kesimine yerleştirilmesi tercih edildi. Sanayileşmenin olmadığı 
bir ülkede büyük bir göçmen nüfusu şehirlere yerleştirmenin proleterleşmeye yol 
açacağı da gün gibi ortadaydı.

Böylece iskân programının esasını tarımsal yerleşimler oluşturdu. M uhacir 
İskân Komisyonu şehirli göçmenlere yalnızca barınak sağladı. Buna karşılık görev 
yaptığı Aralık 1923 -  Aralık 1930 döneminde muhacirlere arazi ve ileride ödenecek 
bonolarla maddi destek sağlayarak onların üretken biçimde ülke ekonomisine 
katılımını sağladı. Muhacir İskân Komisyonu’nun uluslararası hukuki bir kurum 
olarak kurulması, bu iskân sürecinin Yunanistan’daki bitm ek bilmez 
istikrarsızlıklardan etkilenmesini önlüyordu. Bu istikrarsızlık aynı zamanda, Doğu 
Akdeniz ve Güney Balkanlar’ın uzun vadede istikrarlı hale getirilmesinin 
gerekçelerinden biriydi. Bu konuda daha fazla bilgi için bkz. League ofN ations, 
Greek Refugee Settlement [Yunan M uhacirlerin İskânı], Geneva 1926 ve Henry 
Morgenthau, International Drama [Uluslararası bir dram ], Jarrolds Publishers, 
Londra 1930.

Komünistler Yunan Komünist Partisi (KKE = Kommunistiko Komma Elladas) ile 
muhacirlerin ilişkileri, Küçük Asya Faciası ile 1943-49 arasındaki Yunan İç Savaşı 
arasındaki dönemde sıkıntısız sürmüştü. Başlangıçta KKE mültecileri 
Venizelosçuluğun seçim silahı olarak görmüş ve yayınladığı siyasi metinlerde mülteci 
varlığı, giderek artan işsizliğin sebeplerinden biri olarak olumsuz bir vakıa olarak yer 
almıştı. Daha sonra parti programına, muhacirlerin tümüyle sağlıklı biçimde 
toplumun bir parçası haline getirilmesi talebi girecekti. Bu talep, tek bir sınıf bilincine 
sahip olması gereken üç toplumsal kesim için gündeme alınmıştı: İşçiler, çiftçiler ve 
muhacirler.

M uhacirler, içinde bulundukları kötü duruma rağmen emekleme halindeki 
Komünist Parti onları safından tahmin edilenin çok altında üye devşirebilmişti, zira 
muhacirler telafi ve Rehabilitasyon Programı ile onlara eski toplumsal konumlarını 
geri kazandırmayı vaat eden Venizelosçulara yöneldiler.

1930’da imzalanan Türk-Yunan Dostluk Antlaşması, mübadillerin mallarıyla 
ilgili sürüncemede kalmış tazminatları sıfırlamasının yanı sıra muhacirlerin savaş 
ya da Mübadele dolayısıyla terk ettikleri yerlere dönmelerini kesinlikle yasaklaması 
yüzünden, muhacirlerin çoğunluğunu oluşturduğu Venizelosçu partiye karşı büyük 
bir hoşnutsuzluk yaratmıştı. 1929’daki işçi grevleri, 1933 seçimlerinde şehirlerde 
özellikle muhacirlerin yaşadığı muhitlerdeki Komünist Parti oylarındaki artış ve 
izleyen yıllarda Anadolululardan K K E’ye katılanların sayısındaki artış, 
muhacirlerin görüşlerinin sola yakın olduğuna dair mutlak kanıtlar olarak kabul 
edilemez, bkz. Maria Giota, H  jioaltmij ivra^rj tüjv jtçootpvycov t  ov 1922 cnrjv 
E kkdöa  tov M eaojıokifiov (1922-1940) [Yunanistan’da 1922 göçmenlerinin iki 
savaş arası dönemde siyasal entegrasyonu: 1922-1940], Doktora Tezi, Aristoteles 
Üniversitesi, Selanik 2005). Muhacirlerin KKE saflarına katılmasının asıl saiki, iş 
ortamının zorlu koşullarıyla başa çıkabilecek bir toplumsal örgüte dair acil ihtiyaçtı. 
M uhacirlerin Venizelosçu partiden diğer siyasi oluşumlara kayma sürecindeki 
olaylar ve etkenler gayet karmaşıktır. Mübadil çiftçilerin ezici çoğunluğu, onlara 
koruma ve destek sağladıklarına inandıkları hükümete bel bağladıkları için, sol



akımların 1924’te muhacirlerin büyük bölümünün yerleştirildiği M akedonya’da 
bağımsız bir devlet kurulması yönündeki teklifi herhangi bir karşılık bulamamıştı. 
Bu konularda bkz. G. Th. Mavrogordatos, Stillborn Republic: Social Coalitions 
and Party Strategies in Greece, 1922-1936, Berkeley 1983; N. M arantzidis, 
r la a a a ıv  M ıltâ z . Zıfrco to  eOvoç. Flçootpvyıd, K azoyjj xa ı Efupvfaoç: EOvotlkt) 
ravrÖTtjTa x a ı jıo h u x i]  o v fim g ı^o ç d  orovç to v q x 6 <P<dvovç elkrjvoçöödo^ovç  
to v  A v tlk o v  n ö vT o v  [Yaşasın Millet. Vatanından olmak, işgal ve iç savaş: Batı 
Karadenizli Türkçe konuşan Rum Ortodoksların etnik kimliği ve siyasi 
davranıştan], Herakleion 2001 ve Kostas Katsapis, “H toXixixt'] cru|jJi£Qi4>OQâ tcüv 
jiqoo<})1!yü)v otrıv E>Aotöa to u  M£oojıo^E(iou” [İki dünya savaşı arasında 
Yunanistan’daki muhacirlerin siyasi davranışları], Tlega aım  zrjv xaxaaxQO<prı. 
MıxQaoıax£ç 7iQÖo<pvyeç ozrjv E k ld ö a  rov  M eoojıoksfiov  [Faciadan sonra: İki 
dünya savaşı arasında Anadolulu muhacirler], Atina 2003, s. 127-147 ayrıca G. 
Kritikos, “From Labour to National Ideals: Ending the War in Asia M inör - 
Controlling Communism in Greece” [İşçi sınıfından milli ideallere: Anadolu’da 
savaşı bitirmek ve Yunanistan’da komünizmi zapturapt altına almak], Societies 
(Special Issue: War/Wars and Society) 3/4 (2013), s. 348-382.

XVII. MUHACİRİN DESTANI

Sofoklis Triantafillidis (Trabzon 1862-Selanik 1929) Fener Rum Lisesi’nden sonra 
Atina Üniversitesi’nde hukuk okudu. Liberal partili bir siyasetçi olarak 
Tesalya’daki ortakçılarla yarıcıların haklarını toprak sahiplerine karşı savundu. 
Guluz’da (Volos) 1900-1912 döneminde yayınlanan Panthessaliki gazetesinin yazı 
işleri müdürüydü. 1906’da Oı KoAltjyoı ev Qt:oaalia [Tesalya’da ortakçılar] adlı 
eserini yayımladı. 1913’te Selanik’e yerleşerek önce Kars ve Batum ’dan 
Makedonya ve Batı Trakya’ya gelen KafkasyalI Rum mültecilerin iskânı için, daha 
sonra da A nadolu’dan gelen M übadillerin koşullarının sağlıklılaştırılması için 
çalıştı. Kafkasya muhacirlerinin kurduğu dem eğin yöneticisi olarak Selanik’in 
Karabumaki ve Kalamaria kazalarında yersiz yurtsuz ve perişan haldeki bu 
insanların açlıktan ve soğuktan korunması için mücadele verdi. Kafkasya’dan gelen 
300-500 yetim için bir barınma evi kurdu. M akedonia gazetesinde yayımladığı 
Kafkasya muhacirlerinin sorunlarına dair makalelerinde, bilhassa bu insanların 
açlığa mahkûm edilmemesi için M akedonya köylerine nakledilmesi uğruna 
yalvarışları yürek parçalayıcıdır.

XVIII. ZEMANE SAZI

Ey muhacir kardaşlar, merakları terk idelim
Biraz da gülüp sevinelim
Ne yaparsak yanımızda kârdır
Meraksız ömrünü geçiren bu dünyada bahtiyardır

Hem toplum hem birey düzeyinde mahvoluşa giden bir karmaşanın yol açtığı 
büyük bir çaresizlik ve belirsizlikle karşı karşıya kalmış insanların sözleridir bunlar. 
Bu köşeye kısılm ışlık duygusu, insanları hayatın gelip geçiciliği ve zorlukları 
karşısında bilgece yorumlar yapmaya yönlendirerek, bu trajedinin ortasında bir 
umut ışığı peşinde hayatın çetin koşullarına göğüs germelerine yardımcı olur. Bu 
şiirin son dizeleri, tıpkı önceki dizeleri gibi, başından onca felaket geçen kişilerin



kazandığı olgunluğun ve bilgeliğin bir göstergesidir: Son kertede endişelerinden 
ve meraktan kurtulanlar günü yaşamanın önemini kavrayarak, ayakta kalmaya ve 
elindekiyle mutlu olmaya gayret eder hale gelir.

Prosfygika denen muhacir kamplarında ve mahallelerinde her fırsatta düzenlenen 
eğlenti denen eğlencelerde, muhacirler kendi yerel kültürlerini ve hayat 
anlayışlarını yansıtan şarkılarıyla müziklerini icra ederdi. Dönemin gazetelerindeki 
köşe yazılarında bunların canlı tasvirleri yer alır. Meşakkatli mesai isteyen tütün 
fabrikalarının hemen yanı başlarındaki yeni kurulmuş muhacir evleriyle, eğlenmeye 
ve boş vakit geçirmeye yarayan köylü tavernaları bütün iktisadi imkânsızlıklara ve 
bunların doğurduğu fakru zarurete rağmen, bir arada var olmuşlardır.

Buralardaki insanlar, Anadolu’da bıraktıkları hayata duydukları hasreti dile 
getiren ve şimdiki hayatının meşakkatlerinden yakınan şarkıları söyleyerek 
duygulanıyorlardı. Bu şarkılar onların kendilerine özgü kimliklerini ifade etme ve 
koruma aracıydı. Anadolu Bozgunu’ndan II. Dünya Savaşı’na uzanan dönemde 
muhacirler, ya bu şarkıları besteleyenlerle söyleyip çalarak icra edenlerin; ya da 
tıklım tıkış tavernalarda onları dinleyip plaklarını satın alarak bu müzikleri 
tüketenlerin safındaydı. Bu yoğun ilgi son kertede Yunan şehirlerinde popüler 
müziğin gideceği yönü belirlemiştir.

Bilhassa Yunanistan’ın anakarasında yerleşen muhacirler, Anadolu müzik 
kültürünün giderek popülerleşmesine katkıda bulundu. Yeni ülkelerine 
vardıklarında karşı karşıya kaldıkları sosyoekonomik koşullar, onları rebetikod&n 
yola çıkan yepyeni ve farklı bir müzik türü yaratarak bunu benimsemeye itti. 
Muhacirlerin birer parçası olduğu toplum katmanları fakirlikle, iktisadi ve siyasi 
krizle, kanunsuzlukla yoğrulmuş yeni bir şehir hayatında ayakta kalmayı başaran 
bireylerden kuruluydu ve bu insanlar rebetiko şarkılarına bu ortamın ruh halini 
yansıtarak janrı yeniden biçimlendiriyor, yeniden üretiyorlardı.

Rebetiko şarkıları muhacirlerin ana sosyalleşme araçlarından biriydi. Zaman 
içinde düzelen durumları ve toplumun kıyısından merkezine doğru yaklaşmaları 
onları bu müzikten koparmadı. Rebetikoyu bir süre sora esrarkeşlikle, 
yankesicilikle, hırsızlıkla, serserilikle, isyankârlıkla ilgisi olmayan -y a  da 
kalm ayan-, hayatını alın teriyle kazanan işçiler de dinler oldu. Esrarkeş 
kahvelerinde doğan rebetiko Atina, Pire, Volos ve Selanik’in işçi mahallelerinde 
sakinlerin fakirliklerine aldırmadan tıklım  tıklım doldurdukları kafenia  ve 
tavernalara, oradan da popüler gece kulüplerine girdi.

Kendi sansürünü kendi yapan rebetiko şarkıları toplumsal meselelere ya da 
başka mayınlı sahalara hiç girmiyordu. İçlerinde, meşhur To Prosfıgaki (Muhacir 
oğlan) şarkısındaki gibi, muhacirliğe dair göndermeler yok değildi. M uhacirlik 
çoğu kez bir aşk hikâyesi kılığında boy gösterirdi rebetikolarda. Panayotis 
Tundas’ın “Ti pe pcovâç a<poi> dev p ’ ayanaç I Madem sevmeyecektin, neden koştun 
peşimden” diye başlayan şarkısı, bir muhacir kızının sevgilisine haklı sitemini dile 
getirir. Muhacirlere yönelik acımasız ve kanunsuz davranışları dile getiren şarkılar 
da vardır. Prosfigopula (Muhacir kızı) şarkısı göçmen gelin alan yerli bir ailenin, 
ona balık yerine yılan yedirerek zehirlemesinin hikâyesini anlatır.

Pek çok şarkıda Türkçe bir nakarat da yer alır, böyle bir örnek olan Marika 
Papagika’nın 1928’de kaydettiği Tha spaso kupes [Kıracağım kadehleri] aslında 
üzerine Yunanca söz yazılmış bir Türk şarkısıdır. Anadilleri Türkçe olan muhacirler 
Oğlan Oğlan Kalk Gidelim, Konyalı, Bekledim de Gelmedin, Ödemiş Kavakları, 
Çadırımın Üstüne başta olmak üzere pek çok Türkçe şarkı da söylerdi, sonraki 
dönemlerde Pontuslu göçmenlerin “Bizim Stelaras” diye andıkları Stelyo 
Kazancidis bu şarkıların çoğunu 45’lik plaklara okumuştur. Böylesi eski şarkılar 
60’lı yıllarda liste başı olacaklardı (bkz. Nicholas G. Pappas, “Concepts o f 
Greekness: The Recorded Music o f  Anatolian Greeks after 1922” [Yunanlılık



kavramı: Anadolu Rumlarının 1922 sonrasında kaydedilen müzikleri], Journal o f  
Modern GreekStudies 17/2 (Ekim 1999), s. 353-373; Stathis Gauntlett, “Between 
Orientalism and Occidentalism. The Contribution o f Asia Minör Refiıgees to Greek 
Popular Songs and its Reception” [Oryantalizm ve Oksidantalizm arasında. 
Anadolulu muhacirlerin popüler Yunan şarkılarına katkıları ve bunun gördüğü 
kabul], (yay. haz.) Renee Hirschon, Crossing the Aegean. An Appraisal o f  the 1923 
Compulsory Population Exchange between Greece and Turkey, Berghahn Books, 
2003, 247-260 [Türkçesi: Ege’yi geçerken: 1923 Türk-Yunan zorunlu nüfus 
mübadelesi, çev. M. Pekin ve E. Altınay, İstanbul, Bilgi Üniversitesi Yayınları, 
2005]; Risto Pekka Pennanen, “The Nationalization o f  Ottoman Popular Music in 
Greece” [Osmanlı popüler müziğinin Yunanistan’da millileşmesi], Ethnomusicology 
48/1 (Kış 2004), s. 1-25).

Muhacirlerin kendi kendilerine başardıkları bu kültür aktarımı, bu benzersiz 
doğu müziğinin yorum geleneğiyle birlikte, her şeye rağmen Yunanistan’da kök 
salmasını sağladı. 1930’lu yıllarda köşe yazarlarının kalemlerini kuşanarak açtıkları 
savaş da, Metaksas diktası döneminde uygulanan baskıcı sansür de bu müziğin 
karşısında duramadı. İlerlemeye dair her şeyin Batı ile özdeşleştiği o devirde, 
Doğulu unsurlarla örülü bu şarkılar yozlaştırıcı, gerileştirici, kaba saba olarak 
damgalanmakla kalmadı; Yunan ulusunun köklü kültürüne ve erdemli ahlak 
standartlarına bir tehdit kabul edildi.

Rebetiko ya da amanelerle ilgili son ideolojik münakaşa 1930’lu yılların 
ortalarında yaşandı. Her şey, amane denen bu şarkıların Türkiye’de çağdışı 
bulunarak yasaklandığına dair yarı gerçek yarı söylenti haberlerle başladı. 
Gerçekten de Türkiye’de 1934 yılı Kasım ayında radyoda Türk müziği yayını 
yasaklanmış ve bu yasak 22 ay sürmüştür. Bu konuda önce yerel basın organlarında 
bir dizi makale yayınlandı, tartışma giderek ulusal ölçeğe taşındı. Makalelerde bu 
müzik, bünyesindeki doğulu unsurlar dolayısıyla kültürel bir gerilemeye yol 
açmakla suçlanıyordu. İstanbul doğumlu gazeteci N. M oshopulos’un 1936’da 
yayımlanan makalesi, dönemin ideolojik önyargılarını mükemmel biçimde yansıtır. 
Moshopulos Anadolulu muhacirlere hitaben, “Araplara, Acemlere ve diğer doğulu 
barbarlara ait bu müziğin Türkiye’de bile” yasaklandığını, dolayısıyla onların da 
kendilerini bu müzikten kurtarmaları gerektiğini söyler, hatta onlara yalvarır (bkz. 
Kostas Vlysidis, öy/eıç rov pepnhiKov. Zvpflokrı aztjv enıcm\poviKr\ zov npoasyyıorı 
[Rebetikonun boyutları. Bilimsel yaklaşıma katkılar], Athens, Eikostos aionas, 2001 
ve Grigoris Bagiokas, “7o pepnttııco <no Stjpoaıo Xöyo zrjç nepıööov 1931-1940 
[Kamusal söylemde Rebetiko, 1931-1940]”, Doktora Tezi, Panteion Üniversitesi, 
2008).

XIX. MUHACİRİN PASKALYASI

Hristos A nesti (Xpıaxöç Avearrı) Hz. İsa göğe yükseldi.

Defteri Anastasi (Aeıkeprı Avâoxa<jr|) Paskalya’nın Pazar günü öğlenleyin İsa’nın 
yeniden dirilişi için kilisede tekrar yapılan ayin.

Kambana  (Kauroiva) Kampana, çan.

Ekklisia  (£KKAr|cria) Kilise.

XX. MUHACİRİN İSKÂN[I] ETRAFINDA

Bu şiir muhacirlerin gayretkeşliğine, çalışkanlığına, sabrına ve kendi hayatını daha 
iyiye götürme azmine düzülmüş bir methiyedir. M uhacirliğin getirdiği ağır



şartlardan, iki tahta çakıp başını sokacak bir ev yapmakla başlayan gayretleriyle 
çok halinden kurtularak hem kendine hem de geldiği ülkenin insanlarına karşı 
kaybettiğine inandığı şerefini kazanması için tek çıkar yol çalışmaktır. Eski 
toplumsal konumunu tekrar kazanmasına da yarayacaktır çalışmak. Anayurdunda 
altın bileziği olan fe n  (teknik), sanaat (zanaat), ticaret burada da güvencesidir. 
Muhacir, içine düştüğü zor durumdan çalışarak ve üreterek kurtulabilecek bir 
insandır. Bu şiir aynı zamanda Yunanistan’ın II. Dünya Savaşı sonrasında yavaş 
yavaş yeniden şekillenişine dair bir kehanet olarak da okunabilir.

XXI. HASRET

Sofoklis Triantafıllidis’in şiirine başlık olarak seçtiği “Hasret”, şiirinin her dizesine 
sinmiştir. M übadillerin geride bıraktıkları anavatanlarına dair hissettikleri derin 
hasret bu şiirde ayrıntılarıyla ve olanca duygusallığıyla dile getirilmiştir. Aynı 
zamanda bir ikilemi de ifade eder bu şiir: İdeolojik ve muhayyel anavatan olan 
Yunanistan’la muhacirlerin atalarının kuşaklardır yaşadığı, onların ömürlerini 
verdikleri ancak geride bıraktıktan eski anavatan. Şu da açıktır ki, artık geride kalan 
bu anavatana olan bağlar daha ağır basmaktadır. M uhacirler için anavatan hâlâ, 
doğup büyüdükleri Anadolu’dur.

Vatanımız uzaktadır, göremeyiz yakından

dizeleri, hem Türkiye’de hem Yunanistan’da söylenen Pontusça bir ağıt olan Trjv 
jıazçLÖafi ğ /a a a 'm n  [Kayıp memleket] sözlerini çağrıştırır. Ağıtta Pontuslu 
m uhacir tek bir dileği olduğunu söyler: Bahçesindeki kuyudan su içmek ve 
gözlerini o suyla yıkamak. Hatıralar muhacirler için bir tür ayakta kalma aracı ve 
sürecidir, onlar sayesinde hayatındaki süreklilik hissi diri kalır, doğup büyüdüğü 
topraklardan acımasızca koparılışına ve içine düştüğü meşakkatli hayata karşı 
hatıralan ona güç verir.

B ir vakit Yehudiler esir olup çıkarken /S u ların  kenarında ağlarlardı kaçarken
Bu dizeler Kitabı M ukaddes’in M ezmurlarından 1 3 7 :l’den alınmadır: “Babil 
ırmakları kıyısında oturup Siyon’u andıkça ağladık” .

XXII. HALİMİZ YAMAN

Bu şiir muhacirlerin geride bıraktıkları komşularına olan sevgisiyle şefkatinin bir 
ifadesidir. Şapka Devrimi üzerine yazılan bu şiir, M ehmet’le muhabbet ederken 
ona takılmaktan geri kalmayarak, bir zam anlar paylaştıkları gündelik hayatı ve 
samimiyeti de gözler önüne serer. Devlet otoritesi karşısında M üslüm an’ın da 
Hıristiyan’ın da tavırlarının ve endişelerin hiç de farklı olmadığını hoş biçimde dile 
getirir. Yeni ülkelerine geldiklerinde Mübadiller de ister istemez feslerini çıkarıp 
şapka giymişlerdi. Buna dair şairin anlattığı ve annesinin şapka giyen oğlunu ilk 
gördüğünde “Terkos memuru” zannetmesi hikâyesi de bu ortak geçmişe bir 
göndermedir. Osmanlı ülkesinde Müslüman olsun, Hıristiyan olsun yerli halk fes 
takardı. Yabancıların kurup işlettiği ve İstanbul’a içme suyu dağıtan Terkos 
şirketinin şapka takan Avrupah memurlarının evlerin kapılarına dayanması da tüm 
yerliler tarafından yadırganırdı.



Bu şiiri yazan kişinin oturduğu Kozani ilinin Kaylar (günümüzde Ptolemaida) 
ilçesine bağlı Karaağaç (günümüzde Mavrodendri) köyünün nüfus yapısını bilmek, 
şiiri tam olarak anlamlandırmak bakımından önem taşır. Köyün nüfusunun üçte 
biri anadili Lazca ya da Türkçe olan, Kafkas köylerinden gelme ve milli bilinci 
kuvvetli muhacirlerden oluşur. Tam da bu nitelikleri dolayısıyla bu göçmenlerin, 
Slavca konuşan nüfusa sahip bir yöreye yerleştirilerek, burada Yunanlılık bilincinin 
pekiştirilm esine ve komşu ülkelerden gelebilecek saldırıların püskürtülmesine 
hizmet etmeleri öngörülmüştü. Civar köylere de Sivas, Bursa ve Kastamonu’dan 
gelen Türkçe konuşan muhacirler yerleştirildi. Köyün tarihi, buraya yerleştirilen 
muhacirlerin Alman işgali döneminde siyasi ve toplumsal olaylara katılımı ve 
katıldıkları kanlı çatışmalara dair ayrıntılı bilgi için bkz. Athanasios Kallianiotis, 
Oı npooyvyeç azrj AmiKij MaKeSovia ( 1941-1946) [Batı M akedonya’daki 
muhacirler (1941 -1946)], Doktora Tezi, Aristoteles Üniversitesi, Selanik 2007. Bu 
köye yerleştirilen muhacirlerin milliyetçi ve vatansever duyguları -hatta  II. Dünya 
Savaşı yıllarında bunların yanı sıra geliştirecekleri antikomünist duygularının özü- 
“Canımız feda olsun Yunanistan’a” başlıklı bu şiirin her dizesine sinmiştir.

Kozani ilinin aynı zamanda, Karamanlıca son süreli yayın olan M uhacir 
Sedası’nın yayıncısı ve başyazan olan Hariton Polatoğlu’nun seçim bölgesi olduğu 
da unutulmamalıdır. Elefthero Vima gazetesi 15 Haziran 1925’te Muhacir Sedası'na 
ağır eleştirilerle saldırmıştır. Adı saklı şairin bu şiirdeki “M uhacir gazetamıza 
destanını yazasın / Kıymetin bilinmez Atina’da basasın” ifadeleri, bir ay kadar önce 
gazetenin Karamanlıca yayın yapmasını topa tutan Elefthero Vima'ya yöneliktir. 
Elefthero Vima'1 nın N.M. rumuzuyla basılan başyazısı, “Karamanlıların lisam”na 
acımasız saldırılarla doluydu. Rumuzun sahibi, aslen İstanbullu bir Rum olan 
Nikiforos M oshopulos’tu (1871-1964). Moshopulos pek çok tarih kitabı kaleme 
almış bir yazardı. Ancak Karamanlılara karşı olumsuz hislerinin gözlerini nasıl 
kararttığını, yazdıkları gösteriyor. Burada, aslında bir şekilde tamamının 
yayımlanması anlamlı olabilecek ve Türkçe konuşan muhacirlerin Yunanlıların 
gözünde nasıl hiçbir itibarları olmadığını söyleyen, hatta bununla kalmayıp 
Karamanlıca yayıncılık tarihini eğip büken ifadeler içeren bu makalenin giriş 
bölümü aktarıyorum. Yazara göre Karamanlıca kitapları yalnızca misyoner örgütleri 
yayınlıyordu, bu da Kitab-ı Mukaddes Şirketi’nin faaliyetlerinden çok daha önce 
yayınlar yapmış aydın din adamlarıyla Evangelinos Misailidis’in yanı sıra eğitimli 
Kapadokyalılann bu alandaki muazzam katkısını hiçe saymak demekti:

Burada daha önce yayımlanan ve amacı, Atina sokaklarında ısrarla ve 
yakışıksız biçimde Türkçe konuşan Kayserililere sorumlu
mevkilerdekilerin dikkatini çekmek olan bir notu, yine Atina’da 
Karamanlıca olarak -Yunanca başlıkla da çıkan- Muhacir Sedası 
gazetesi gündeme getirdi. Biz de uzun zamandır böyle bir şeyden 
korkuyorduk: Atina’nın ortasında “Karamanlı” dilinde basılan bir 
muhacir gazetesi. Üstelik son sayısında “Kapadokyalı bir muhacir” 
imzasıyla basılan ve hatta Homeros’tan bile alıntılar yapan Yunanca bir 
makalede bize hücum bile ediyor...

Bu şekilde başlayan makale, Muhacir Sedası'nın basımına ve yayınına yönelik 
tehditlerle kapanıyordu:



Efendileri Yunanca konuşan muhacirleri, gündelik haberleri Türkçe 
yayımlanan bir gazeteden öğrenmeye heves ettirerek kirletmeyin. Sizi 
bu var olmayan lisanda bastığınız gazetenizin yayınını durdurmaya 
davet ediyorum. Gazetenizin lisanını Yunancayla değiştiriniz. Zira ne 
yazık ki, hükümetin bu durumda basın özgürlüğünü bir yana bırakarak 
harekete geçmesi haklı ve meşru olacaktır.

Hariton Polatoğlu da, pek çok başka m uhacir de, Muhacir Sedası 'n ın  
sayfalarında bu yazıya cevaplar yayımladılar. İlgili makaleleri M uhacir Sedası 
üzerine hazırladığımız bir kitapta yayımlayacağız. Bu makaleler Yunanistan’da o 
yıllarda muhacirlere, özellikle de Türkçe konuşanlarına karşı hâkim görüşün 
belgeleridir. Yerli nüfusun gözünde bu insanların anadili olan Türkçe, bir tür 
damgaydı. Bu damgayı taşıyanlar turkosporilTürk tohumu ve soyadlarındaki 
sonekten dolayı og/uJey/oğlugiller olarak adlandırılıyordu. Anadilleri yüzünden 
Yunanca konuşan muhacirlere kıyasla bir sınıf daha altta sayılıyorlardı.

XXV. SUİİSTİMAL MÜPTELASI OLAN MEMUREYN HAKKINDA

Tha genei, tha kam o  ( 0 â  yevı, 0â k<İ|ko) Yaparız, yaparım; bakarız, bakarım. 
Devlet memurlarının muhacirlerin iskân meseleleriyle ilgili işlerini geçiştirmek 
için kullandıkları ifadeler.

gigenis  (Yiryevriç) Yunancada Yunanistan’ın yerli halkı için kullanılan terimdir. 
Karamanlıca metinde hatalı yazılmıştır.

Anadolu Bozgunu ve onu izleyen Nüfus Mübadelesi sürecinde Yunanistan’a 
gelen muazzam muhacir nüfusu ve bu nüfusun yerlilerle bir arada yaşaması Yunanistan 
toplumunun gücünü ve dengesini büyük bir sınavdan geçirmiştir. Zihniyet ve mizaç 
farklılıkları, ama bundan çok ekmek kavgası ve arazi mülkiyeti meseleleri gerilimlerin, 
çatışmaların ve ayrışmaların kaynağı olmuştur. Muhacirlerin Venizelosçularla krallık 
karşıtlarına verdiği destek, karşıtlıkları daha da keskinleştirmiştir. Venizelos karşıtlan 
da buna karşılık aradaki uçurumu daha da genişletmek, yerli halkın korkularını iyice 
körüklemek, muhacirlerin Yunanlılığına dair şüpheler uyandırmak -hatta  onları 
Makedonya’daki azınlıklardan biri gibi göstermek- gibi yöntemlerle onları saf dışı 
bırakmak için uğraşıyordu. Bunun sonucu olarak toplumsal ırkçılık kendini kaba 
kuvvet ve şiddet yoluyla ifade ediyordu.

“Yerlilerle muhacirler arasındaki ölümüne iktisadi rekabeti (kentte ve köydeki) 
arazi ve mülk tahsisleri, (küçük ticaretten sanayiye) işgücü pazarı ve her türlü ticari 
faaliyet daha da körüklüyordu. Rekabet tırmanırken bir yandan da Venizelosçuluğun 
ve demokrasinin seçim zaferini göçmenlerin sağlaması dolayısıyla, siyasi ihtilaflar 
üzerinden bu rekabet biteviye tekrar tekrar üretiliyordu. Yunanistan’ın yerlilerinin 
çoğunun -bilhassa da Venizelos karşıtlarının- gözünde muhacirler eninde sonunda 
onlan kendi ülkelerinin hem siyasi hem iktisadi hayatından kovmak için gelmiş 
yabancılardı”. G. Th. Mavrogordatos, “O Aı^aoiiöç coç Kpûnı EOvucıiç OXoKXf|pcoar|ç” 
[Ulusal birliğin inşa sürecinde bir kriz olarak Milli Bölünme], (yay. haz.) D. G. 
Tsaousis, EUrjvıafioç-eUrıviKÖTtjm. IöeokoyiKOİ m ı  fiıcopaziKoi âçoveç ırjç eü^v/w /ç 
Koıvcoviaç [Hellenizm - Hellenlik. Yunan toplumunun ideolojik ve deneysel eksenleri], 
Atina, Estia, s. 69-78.

Syllogos (SuM.oyoç) Demek, birlik, cemiyet.

Kato (Kaıto) İndirin; in aşağı. Bulunduğu konumu hak etmeyenlere söylenir.



NOTES

I. LEAVE NO W, COME BACK TOMORROW:
THE UGLY REFUGEE WOMAN’S SONG

Images o f  the daily routine o f refugee life, shovving the refugees’ customs and 
behaviour and the attitude o f  some govemment offıcials. The verses project the 
image as in a film, the coming and going in endless queues where the refugees wait 
to submit their documents to acquire a much-desired roof över their heads. Scenes 
o f  hardship are vividly depicted. The verse becomes the lens that captures the 
typical scene with the state offıcial bypassing the line o f  refugees, abusing the 
povver conferred on him by his position, and summoning the pretty refugee girl to 
give her an entire four-roomed house, while ali the others come and go each day, 
vvaiting in line to be tumed away with the now familiar avpıo, ika avpıo Kvpâ 
fiov  -  come back tomorrow, come back tomorrovv madam. There is no doubt that 
the poem implies more than what is loosely expressed in the verses about pretty 
girls. The creator o f the poem signing off ironically and bitterly, ending with these 
words o f  comfort, purely for psychological reasons, implying metaphysical 
vindication at a future time.

- And when they too f ın d  themselves in need (the locals), then we shall teli 
them to come back tomorrow.

Ela avrion (£Xa aupıov) Come back tomorrow. Typical expression used by Greek 
public service officials who seek to delay, for their own benefıt or simply out o f 
malice, their response to citizens’ requests. Tomorrow refers to no specific time. It 
simply denotes the inconvenience caused to the citizen by the unscrupulous state 
offıcial, the end o f  which can never be detemıined nor taken for granted.

derbeder vagrant.

Kyra mou, ela avrion (Kupa poi), eX,a aöpıov) Come back tomorovv, madam. The 
shifîting o f  the management o f  a citizen’s case to an unclear future by the public 
service offıcial, along with her being addressed as madam, exudes an air o f 
contempt for the female citizen.

avrion (atipıov) tomorrow.

methavrion  (peGaüpıov) the day after tomorrovv.

II. THE TASTE OF LIFE

The lines o f  the poem cali upon the refugees to accept reality. There is no faith and 
law in the Greece they have found themselves in. Life is harsh, vvithout mercy and 
compassion for friend or neighbour. They are forgotten by ali, even God. This is 
apparent in the final lines that speak o f  how the dream o f promised Liberty has 
been shattered. Extinguished in the ashes o f  the Exchange. Harsh, terse lines that 
bring the poem to a close.

İşte bu ferya t ile eyleriz hitam-ı kelam  
Böylesi hayatın tadı yoktur. Vesselam.

They must accept the shocking truth and move on vvithout illusions.



Anta llag i (AvxaXXayf|) Exchange o f Populations. The use o f the Greek word 
instead o f  the Turkish shows that the Turkish-speaking Orthodox refugees leamt 
the word in a Greek environment during their Exodus from Anatolia and their 
arrival in Greece. Until then, the meaning was outside their cultural horizon.

Elefteria  (’EA^uBepia) Freedom. The use o f  the Greek word instead o f  the Turkish 
is proof that the word crept into the environment o f  the Turcophone Rum refugees 
from slogan-chanting during the War in Asia Minör (1919-1922), from the promises 
and declarations made by the Greek side about the “deliverance o f enslaved 
brothers living under a foreign yoke” .

III. BLOCKHEAD

The poem denounces the injustice and bribery occurring at the expense o f  refugees. 
It speaks o f the refugees’ absolute poverty and the exploitation o f  their predicament 
by rich locals. It mentions the lies that they too become addicted to telling, it 
describes the way they are blatantly deceived by traders, the violence and terror 
they experience, to confront which they too have to arm themselves with knives 
and guns. From the summer o f  1924, during the debate on the refugee issue in 
Parliament, the refugee delegates had drawn the attention o f the assembly to the 
disputes occurring between refugees and natives över the confusion in the 
distribution o f  land. The fırst clashes had taken place in Plevna and Nigrita. The 
great conflict at Proti in Serres (Kioupkioi) between refugees and natives in 
November 1924, a month after the poem was published, troubled the political world 
and was given a great deal o f  attention by the Press o f  the time. Armed native 
inhabitants attacked and vvounded 13 refugees, two seriously, and destroyed houses 
and tents, forcing the refugees in the district to flee to Drama and retum  only when 
order was restored by the poliçe.

rüşvetifn], ijfeti[n] The poet, under the pseudonym Fakır, in order to keep the 
rhyme, ignores the sufFıx I(n) o f  belirli tamlama in the words rüşveti[n] and ijfeti[n] 
that form the ending o f the two last verses.

Sağdan soldan vurmak içün ararız biz tırpanı 
Doğrusu bu alkışlarız doğrulıkdan sapanı 
A f  ideriz hökümetden milyarlar kapanı 
Haddi yokdır iltimasın, tasfiyenin, rüşveti[n]
Adı kaldı kitaplarda faziletin iffeti[n],

IV. [O REFUGEE, DON'T SPARE YOUR TEARS,
THERE IS NO HELP FROM ANYONE]

The poet denounces the usurpation o f M uslims’ property by wily locals, as well as 
by Greek State officials, and implores Themistoklis Sofoulis to house the 
Exchangeables, as, at the time his poem was published (5 Oct. 1924), Sofoulis was 
prime minister in the govemment. He pins his hopes on Prime M inister Sofoulis, 
in the hope that being a member o f the Liberal Party, the Venizelist party supported 
by the refugees, he would intervene and solve their problem.

It should be pointed out that in the same issue o f  Muhacir Sedası, in which 
the poem with the accusations and pleas to Sofoulis is published, an article appears 
entitled “Refugees or exchangeables?”, in which Orthodox Anatolians demand to 
be housed in abandoned Müslim houses, stressing that they are Exchangeables and 
not just refugees:



We are informed that the Exchangeables coming from the depths of 
Anatolia to the quarantine station of Agios Georgios are transferred from 
there to the provinces, and instead of giving them shelter, they are 
abandoned in the open. Of course, we are aware that the State is not in a 
position to effectively help ali refugees, but from this to having them 
throvvn out in the countryside due to the simple indifTerence of 
whichever govemmental department is responsible, that makes a huge 
difference. Alas, it is necessary to understand that these people arriving 
from the interior are Exchangeable, and as such they are entitled to a 
roof to replace their own, which they have unvvillingly abandoned. 
Given that suitable houses were abandoned here after the departure of 
the Ottomans, this generalized stance towards the Exchangeables is 
totally unjustified. [...] At last! These miserable compatriots, who have 
abandoned their homes, have done nothing to deserve being treated as 
refugees in the land of freedom.

Themistoklis Sofoulis  (1860-1949) was a liberal politician from Samos Island who 
follovved Venizelos during the years o f  the National Schism (1914-1917) and 
became interior Minister (1924) in his govemment. On 24 July 1924 the President 
o f the Republic, Pavlos Kountouriotis, assigned him the premiership, from which 
he resigned in October 1924 and was succeeded by Andreas Michalakopoulos. The 
most important measure taken by Sofoulis’ transitional govem m ent was the 
expropriation o f 350,000 stremmas that were given to the refugees.

After the overthrovv o f General Pangalos’ dictatorship (1926) and the retum 
of the Venizelists, he became Speaker o f  the Parliament (1926-1928, 1930-1932, 
1933) and Minister o f  Military Affairs (1928-1930). Follovving the Venizelist coup 
attempt in 1935 he was arrested but later released. After Venizelos fled to France, 
he became leader o f  the Liberal Party, remaining in politics until the end o f  his life. 
After the Axis Occupation o f  Greece he tried to prevent the outbreak o f  Civil War, 
and in 1947 to put an end to civil conflict. His efforts were unsuccessful. He died 
before the Civil War ended.

M uhacir Sedası (Mouxa5Çr|p Ee8aof|) The title o f  the Karamanli edition o f the 
newspaper npooyvyiKtj 0 ojvrj (Prosfygiki Foni = Refugee Voice), published by the 
lavvyer Chariton Polatoglou in 1924 to inform refugees about issues relating to their 
settlement in Greece. The Karamanlidika pages o f the newspaper are intended for 
Turkish-speaking refugees. Ministry nevvsletters, announcements and competitions 
appear in Greek. The nevvspaper also contained news about the Greek minority in 
İstanbul, as well as intemational affairs in which Turkey or Greece were involved. 
The nevvspaper published, in instalments, the extremely popular novel Tapaaâı 
Nzovvıâ  (Temaşa-i Dünya ve Cefakâr ve Cekafeş), published by Evangelinos 
Misailidis in 1871. issues from the years 1924-1927 are preserved in the National 
Library o f Greece. The first reference to the nevvspaper appeared during the vvriting 
o f  a pamphlet on the Refugee Loan, issued by the nevvspaper in Karamanlidika, 
see Evangelia Balta, Karamanlidika. Nouvelles Additions et Complements, vol. 1, 
Athens, Çenter for Asia Minör Studies, 1997, no. 105. On the newspaper, see also 
Elizabeth Kontogiorgi, “npoo(puyııcr| Ocovrı” [Refugee Voice], EyKVKloıtaiöeıa tov  
eXXtjvikov Tvnov 1784-1974 [Encyclopedia o f  the Greek Press, 1784-1974], (eds) 
Loukia Droulia, Gioula Koutsopanagou, vol. III, Athens, National Hellenic 
Research Foundation, 2008, 559-560.



V. POEM OF A YOUNG REFUGEE WOMAN 
WHO LOST HER HUSBAND

The fırst two verses copy the follovving lines from Aşik Garip’s poem “Arzulayıp 
Çıktım Gurbet İline”

Arzulayıp geldim gurbet iline 
Ağlarım sızlarım kimsem yok  benim 
Yazık oldu düştüm elin diline 
Ağlarım sızlarım kimsem yok  benim

Genç yaşımda terkeyledim vatanı 
Gayet ile za y ıf oldu bu tenim 
Şimdi bu beldedir benim meskenim 
Ağlarım sızlarım kimsem yok benim

The poet morphically follows the Anatolian folk literatüre tradition, a fact 
suggesting that he was brought up and lived in its midst. He entwines his lines with 
motifs from the aşık  tradition, creating a whole that deceives even those with a 
trained eye.

Kafinep Sayrı (Kamber Dağı ? / Kamber dayı ?) I am not absolutely sure what hides 
behind the Karamanlidika phrase ıcaprep 5ayf|. So 1 will draw the reader’s attention 
by proposing two hypotheses:

1. If  the Karamanlidika text Kan.rcep 8ayf| is transcribed as Kam ber Dağı, 
taking it as a place name, then it must refer to a mountain/hill in the region o f 
Caesarea near Talaş (Moutalaski), as the place name Kamber can be found there.

2. Since though in the very next verse, in the same quatrain, mention is made 
o f  Zülfİikar, the legendary sword o f Ali, I think that Kajınep 6 ayr\ most possibly 
refers to Kamber, A li’s faithful servant, and therefore the Karamanlidika text 
Kd|i7iep Sayr) must be transcribed as Kamber dayı. Considering this explanation to 
be the most suitable, we have also used it in the English translation o f  the poem.

Zulfikar  the name o f the legendary sword o f  Ali ibn Abi Talib which is said to 
have been given to him by Muhammad. The name originally referred simply to a 
double-edged sword.

VII. NO LEADER IS LEFT NOW TO GUIDE US

The poem is nothing other than a cry against the lack o f a competent leadership, 
which vvould pull the country out o f  the blind alley and relieve the refugees o f  their 
dreadful situation. It should be noted that the poem was published in the newspaper 
Muhacir Sedası on October 19, 1924. This came shortly after the resignation o f 
the Liberal Party (Komma Fileleftheron) govemment o f Themistoklis Sophoulis 
and the formation o f  a new one on October 7 under Andreas Michalakopoulos, 
whose govemment was formed on the orders o f  Georgios Kondylis. Biographical 
information on the aforementioned leaders is given in the notes o f  poem no.XII.

tozdan dum andan fe rm a n  okunm az  to be in a chaotic State.



VIII. O PROTECTORS, SHOW MERCY

The reader who knows the history o f  Turkish-speaking Orthodox Anatolia is 
displeased by the lines in the first verse.

Altı yüz senedir istiklaliyet için çalıştık 
Eza cefa felakete alıştık 
Anatolda birbirimize karıştık 
Düşe kalka Yonanistan ’a yapıştık.

Never did the Turcophone Orthodox Christian element o f  Central Anatolia 
show an inclination towards rebellion and disobedience to Ottoman power, by 
putting forvvard demands for irredentism. They belonged to the Rum millet, without 
that necessarily meaning a Greek national consciousness, with the ethnic meaning 
acquired by the word “G reek” in Greece. Indicative o f  this is the inaction and 
silence on the part o f  the Turkish-speaking Orthodox Anatolians regarding what 
was happening in Greece, as well as their absence from the events o f  the Greco- 
Turkish War (1919-1922), which resulted in the Treaty o f  Lausanne and their 
Exodus from the land o f  Asia Minör.

It is also worth noting that the content o f  the fırst verse does not seem to be 
directly related to what is mentioned in the following verses o f the poem. Even though 
the fırst verse may present a different picture o f  the history o f Orthodox communities 
in Anatolia, it undoubtedly acts as a refractive mirror vvhich reflects the situation 
faced by Turkish-speaking peoples in Greece, when they were challenged by the 
Greeks for their Greekness, as their common religion did not adequately cover their 
alloglossia. This verse, necessarily bombastic and with high tones o f  nationalism, 
constitutes a response to the doubts and derogatory characterizations relating to their 
Greekness. It opposes the argument that for 600 years after the dissolution o f the 
Byzantine Empire, as subjects o f  the Ottoman Empire, the “tourkosporoi”, according 
to the Greeks, refiıgees held onto their romiosini, their Rum spirit, namely ali those 
elements o f  the Rum identity, that is their orthodox religion, for which they were 
characterized Exchangeables and sent to Greece.

XI. [REFUGEES FROM NIGDE]

Drama and  Kavala were the Macedonian cities that received a large number o f 
refugees from Niğde. In Drama, there were 177 unmixed refugee settlements 
(10,445 families) and 33 mixed ones (4,468 families), and in Kavala respectively 
102 unmixed settlements were created (7,342 famillies) and 17 mixed ones (2,093 
families). Data from population censuses in the years 1920 and 1928 reveal the 
huge demographic increase that occurred in the cities o f  Drama and Kavala after 
the arrival o f  the refiıgees.

Cities 1920 1928
Kavala 22,939 49,980
Drama 15,263 29,339

(Source: G. Dertilis, Itrropia rnv EllrjviKov EOvovç [History of the Greek State], vol. II, 
Athens, Estia, 32005).

In Drama, the press o f  the time pushed the govem m ent to undertake 
infrastructure projects in the city (water supply, electric lighting) and to take 
measures to relieve the population from prolonged crovvding, compulsory



cohabitation, the requisitioning o f public buildings, see Georgia Bakali, To 
«0âppoç» Kaı ro KpoacpvyiKÖ Çrırrjpa mr) A papa Kaı rrjv Trspıo/rj zrjç (1923-1926) 
[The nevvspaper “Tharros” and the refugee issue in Drama and the region (1923- 
1926)], M aster’s thesis, Aristotle University, Thessaloniki 2007. Kavala received 
three times more people than the M üslim refugees that left. There was no 
infrastructure to house them and the refugees had to make their homes in tents, 
shacks, schools, mosques, churches and tobacco warehouses in the city. From 1924 
onvvards building started on refugee settlements in the east and west parts o f  the 
city and the self-housing programme for refugees in uninhabited and sparsely 
populated areas began, with the result that the urban fabric o f the city doubled in 
size. Houses were officially given to the refugees from 1927 omvards.

D enei (ancient Tyana, birthplace o f  Apollonius o f  Tyana), a place renowned for its 
aqueduct, which is the symbol o f the modern town, today known as Kemerhisar, 
referring to the aqueduct. The General State Archives (Athens) contain 16 
community, ecclesiastical and school codices brought över by the refugees when 
they left Asia Minör. The Archive o f  Oral History at the Centre for Asia Minör 
Studies contains 4 fıles (nos. 285,286, 287 and 288) fiili o f  accounts o f  the history 
o f  that thriving Orthodox community in Anatolia. File no. 288, vvhich contains 
information about places o f settlement after the Exchange o f  Populations, states 
that the greatest number o f inhabitants from Denei, after their quarantine in Agios 
Georgios in Piraeus, settled in the district o f  Ambelokipi in Drama, vvorking in 
commerce and various crafît professions. More o f their fellow countrymen settled 
in Kavala, Thessaloniki, Athens, Piraeus and Patras.

A delfo tis  (A8eX<pöır|ç) Society, Guild. Bearers o f a centuries-old community 
lifestyle, the refugees who settled in the city o f  Drama on their arrival immediately 
organized themselves into Associations according to their place o f origin. The harsh 
experience o f refugeeship, the initially foreign environment and the rivalries with 
the locals made them inclined to rally round to help each other out, to jointly protect 
their interests in order to survive. This collective organization also acted as a 
counterforce to the disruptive tendencies inevitably created by the resettlement 
process. Being introverted societies, necessity caused them to strengthen their 
relationships and take refiıge in the old traditional community pattem they brought 
from Anatolia.

D rachm i (Apa%jxf|), the national currency o f Greece from 1833 up to 2002, when 
it was replaced by the euro.

N. R oum i (N. Pou|j.Tİç) We were not able to fınd any information on this person. 
The name was probably a nom de plume. It probably refers to the identity o f  the 
Rum Orthodox, a term used in the Treaty o f  Lausanne for the Exchangeable 
populations o f Anatolia. But we cannot rule out the possibility that the author was 
related to the Greek poet Savvas Rumi Paşa, who came from Sazaltza (present-day 
Taşpınar) in Niğde, a well-known and respected individual in the circles o f  the 
Turkish-speaking Orthodox Anatolites both for his service as a high-ranking 
employee o f  the Ottoman Empire and for his poetic works. See Evangelia Balta- 
Nurdan Şafak, “The 'Derviş' Savvas Rumi Paşa and the Karamanlidika Nevvspaper 
Sebat”, in: Cultural Encounters in the Turkish-speaking Communities o f  the Late 
Ottoman Empire, (ed.) Evangelia Balta with the collaboration o f  Mehmet Ölmez, 
The Isis Press, İstanbul 2014, 311-334.



The poem refers to the problems facing refugees who had settled in Macedonia, 
where a large number of Exchangeables, farmers in Anatolia, settled, as arable, State 
and former Müslim land was available. By creating refugee settlements in Macedonia, 
the fabric o f  the Greek population was strengthened. A number o f purely refugee 
villages established in Macedonia took their names from their inhabitants’ place o f 
origin in Asia Minör: Nea Karvali, Nea Malakopi, Nea Kromni, ete. Yet the 
resettlement o f  refugees was a painful process, not only limited to housing the 
population. Resettlement required public works, starting from the indispensable 
drainage works to tackle malaria that decimated the refugees. This was followed by 
water supply for the settlements, their integration into the road network and material- 
technical infrastrueture for the first few years until they could get on their feet. 
Requirements in the new places were much greater as these areas hopelessly lagged 
behind in infrastrueture in comparison with the rest o f the country.

W herever they went, the refugees living in their purely refugee settlements, 
came to represent 45.9% o f the total population o f  Macedonia, contributing to the 
economic prosperity o f an area that had been particularly hit by the consequences 
o f  the Balkan wars and World War I. Rural resettlement o f  refugees in areas of 
M acedonia and Thrace populated border regions, proteeting the country against 
extem al threats and served to achieve ethnic homogeneity in Northern Greece. 
Moreover, the settlement o f  Venizelist refugees in Macedonia, where the political 
exploitation o f  native-refugee rivalries by the anti-Venizelists had tumed the area 
into an anti-Venizelist den, ensured the ultimate political dominance o f  the 
Venizelist party. The rural rehabilitation o f the refugees was expected to bring about 
an inerease in agricultural produetion and an improvement in the national economy. 
The Refugee Settlement Commission gave a smallholding and a house, supplied 
the farmers with animals, seeds, trees and fertilizers, tools, ete., as well as meeting 
the livelihood needs o f the family up until the first harvest, namely 15 okas o f wheat 
per family per month. During the vvinter o f  1924 many refugees died from 
starvation and cold. For an overvievv o f  the settlement o f refugees in Macedonia 
together with a bibliographic guide, see Evangelia Balta, “L’aventure de 
l’installation des refugies echangeables en M acedoine”, in: Evangelia Balta, 
Exchange o f  Populations: Historiography and Refugee Memory, İstanbul, istos 
yayın, 2014, 155-180 (Turkish version: “Mübadil M ültecilerin M akedonya’ya 
Yerleşme Serüveni”, in: Evangelia Balta, Nüfus Mübadelesi Tarihyamızı ve Mülteci 
Hatıraları, İstanbul, İnkılâp, 2015, 141-160).

The urgent need to fınd housing and food often led the refugees into daily 
elashes with the locals. Cohabitation caused a great number o f problems in Central 
Macedonia, mainly in the areas o f  Kilkis and Giannitsa, as well as in the province 
o f Serres in the east, due to the huge number o f refugees that settled there, resulting 
in many acts o f  violence (with relation to this, see Evangelia Balta-Aytek Soner 
Alpan, “Küçük Asya Felaketi’nden Sonra Serez’de Mülteci İskânı” , Toplumsal 
Tarih 239, Kasım 2013, 20-34).

The Exchangeables appealed to the Prime Minister Andreas Michalakopoulos 
and to the Interior Minister Georgios Kondylis to solve the problems they faced.

Malaria, apart from famine and insanitary living conditions, was the greatest health 
problem for the refugees in Macedonia and Thrace, where rivers and lakes were 
breeding grounds for mosquitos. The reports o f  the Refugee Settlement Committee



in 1924 state that malana was the main cause o f  death among the refugees in rural 
areas. Çuinine (about 10 tons) was distributed at a minimal price fıxed by the Refugee 
Settlement Committee and even given free to completely destitute refugees, see 
Elizabeth Kontogiorgi, Population Exchange in Greek Macedonia. The Rural 
Settlements o f  Refugees 1922-1930, Clarendon Press-Oxford, 2006, 265-277.

Andreas M ichalakopoulos (Patras 1875 - Athens 1938). Politician in the Venizelist 
party. He served as M inister o f  National Economy (1912-1915), M inister o f  
Agriculture (1917) and Minister without portfolio (1919). In 1924 he was o f  two 
minds about the republic. After the solution o f  state issues he became Prime 
Minister (7 Oct. 1924-25 June 1925). He was overthrown by General Pangalos’ 
military coup and a dictatorship was formed. As Prime Minister, he solved the water 
supply problem in Athens and arranged the refugee Ioan, at the same time 
suppressing many strikes. After the fail o f  Pangalos’ dictatorship, he held the 
Foreign M inistry (1926-1928) in the govem m ent o f  Alexandros Zaimis. He 
retum ed to the Foreign M inistry in Venizelos’ govemment in June 1929 and 
represented Greece at the League o f Nations, also co-signing the Peace and 
Friendship Treaty between Greece and Turkey in Ankara in 1930. He was exiled 
by Ioannis Metaxas and died in 1938.

Georgios Kondylis (1879-1936). General who took part in the Cretan Revolution 
o f  1896, the M acedonian Struggle (1904-1908), the Balkan Wars (1912-1913), 
World War I (1916-1918), the Ukraine campaign (1919) and lastly the operations 
in Asia Minör (1919-1920). His political career began after 1923 as leader o f  the 
National Democratic Party. In March 1924, during the govemment o f  Alexandros 
Papanastasiou, he served as Minister o f  Military Affairs for three months and in 
October o f the same year he was swom in as Interior Minister in the govemment 
o f  Andreas M ichalakopoulos. He resigned shortly before Theodoros Pangalos’ 
dictatorship, which he overthrew on 21 August 1926. He led a govemment with 
Pavlos Kountouriotis as President o f  the Republic and called elections on 7 
November 1926, handing över the govemance o f the state to Alexandros Zaimis. 
In 1928 he was elected MP for Kavala and in 1932 MP for Trikala. In 1932 he 
collaborated with the Popülist Party when it backed the Uncrowned Republic, but 
seeing the political instability in the country he came out in favour o f the Monarchy, 
forcing P. Tsaldaris to resign. He formed a govem m ent and brought back the 
Crowned Republic. 1935 saw the retum o f King George II, with whom Kondylis 
disagreed över amnesty for the usurpers in 1935, to which the King objected, 
forcing him to resign.

Tarhana a kind o f pasta prepared from dried curds and flour. Cooked as a soup. 
ypourgoslar the Greek word for minister with the Turkish plural sufFıx.

XIII. THE HEARSAY MUST END

The poem ends with the heartbreaking lines:

İkimiz de bu vatanın evladıyız değil mi?
İkimiz de Yunanistan ’ın ehfadıyız değil mi?

Lines that bring to mind the words o f  the teacher Avgoustis in the novel 
Tlavayıâ t} ropyöva  (The M ermaid Madonna) by Stratis Myrivilis:

-Folks, we are ali Greeks. For God s sake, fo lks! Don ’t gratify the enemyl as



he pleaded with the Mytilenians and the refügees to stop their bickering and strife 
and live in peace.

The last verse o f  the poem, along with other poems in this book, describes the 
bum ing issue o f  social and national cohesion that arose with the arrival o f  the 
refügees. The indigenous populations o f Greece and the refügees from Anatolia as 
a community, as Greek people, did not have the elements o f  uniformity and 
cohesion at a time when within the nation State they should have united and banded 
together. They were two clearly distinct social entities, whose consciousness o f 
separate identities was ali too obvious. The refügees felt different from the locals, 
just as the locals in tum considered themselves different.

In Anatolia they could be distinguished from the Turks and the other ethnic 
communities o f  the Ottoman Empire. Now under the new conditions they were 
segregated from the Greeks o f  the metropolitan area, whom they clearly recognized 
as compatriots, forced to contend with a range o f  key differences and brought into 
discredit, often manifested in terms o f hostility. The compulsory and irrevocable 
nature o f  the decisions according to which these populations found themselves in 
Greece, only exacerbated the problem. Furthermore these same populations found 
it diffıcult to be accepted, just as those who received them also found it hard to 
acknovvledge the new state o f  affairs and to vvelcome them into their midst. The 
severe economic poverty put them in a competitive position in their struggle for 
survival and social development. Add to this the political reality in Greece at that 
time, as the antagonism between natives and refügees had essentially become the 
new form o f conflict betvveen Venizelism and anti-Venizelism. A political and 
ideological conflict between the two camps, the zealots o f  Old Greece and the 
visionaries o f  national integration that sought to include the unredeemed brothers 
in this new-fangled assimilation o f the new populations and the New Territories. 
So the economic and political reality became the framework and the cause o f rivalry 
between the two groups, the natives and the refügees, beyond any cultural divide.

XV. POEM ON THE MISERY OF REFÜGEES

Ypourgos (uTtoupyöç) Minister.

Prothypourgos (îipcûGımoupYÖç) Prime Minister.

Koinonia ton E thnon  (Koıvcovia tû jv  EOvrâv) The League o f  Nations represented 
by the Nonvegian Fridtjof Nansen (1861-1930), High Commissioner for Refügees, 
initiated peace talks in Lausanne on 30 Novem ber 1922. Fridtjof Nansen later 
recommended granting a loan to the Greek Government to enable it to provide 
shelter to the reflıgees arriving from Asia Minör. In 1923 the League o f  Nations 
established the Refugee Settlement Commission, which was assigned to deal with 
the problem on the spot, namely by planning and supervising the resettlement o f 
över a million homeless refügees from Asia Minör. It was decided that the 
Commission should have four members, an American as president, an Englishman 
and two Greeks. Henry Mongenthau was appointed president. Both the League o f 
Nations as well as the Liberal govemments o f  Greece wished to see peace and 
security within the social body, to avoid at ali costs the radicalization o f  the Asia 
Minör refügees. The direct response to the situation was to quickly go ahead with 
their rural resettlement. Apart from the economic and national considerations it 
served, namely on the one hand to boost rural economy and the country’s



sufficiency o f  basic foodstuffs, and on the other hand the Hellenization o f 
Macedonia and Westem Thrace, it was judged preferable to resettle them in rural 
areas o f  Northern Greece rather than in urban centres, as there lurked the danger 
o f  proletarianization, since there was no industrial development in the country. So 
its programme placed emphasis on agricultural settlement. The Refugee Settlement 
Commission provided urban refugees, who formed the majority, only with shelter. 
The Commission operated from Decem ber 1923 to December 1930, and 
established the refugees in productive work, distributing lands and funds in the 
form o f loans, which the refugees had to pay back. The establishment o f  the 
Refugee Settlement Commission in the form o f an intemational legal entity 
protected refugee resettlement from the permanent unrest that prevailed in the 
country, a fact which served the long-term goal o f  stabilization in the Eastem 
M editerranean and Southern Balkans. See League o f  Nations, Greek Refugee 
Settlement, Geneva 1926 and Henry Morgenthau, An International Drama, Jarrolds 
Publishers, London 1930.

C om m unists Relations between the Communist Party o f  Greece (KKE = 
Kommounistiko Komma Elladas) and the refugees were smooth during the period 
beginning with the Asia Minör Catastrophe and ending with the Civil War (1943- 
1949). Initially the KKE treated the refugees as the electoral weapon o f Venizelism 
and its political texts often record the presence o f  refugees as a negative fact and 
as one o f  the main causes o f  soaring unemployment. Later its programme would 
demand their full rehabilitation and its declarations were directed at three social 
categories: workers, farmers and refugees, seeking to cultivate a single class 
consciousness. Despite the plight o f the refugees, the fledgling Communist party 
did not recruit the expected number o f  follovvers from amongst them, mainly 
because the refugees tumed to Venizelism, which promised the recovery o f  their 
former social status through compensation and the Resettlement programme.

The Greek-Turkish Friendship Accord o f  1930 that annulled the granting of 
the outstanding compensation for the Exchangeable Properties and forbade the 
resettlement o f  the refugees in the areas vvhich they had left behind with the war 
and the exchange, brought widespread discontent to supporters o f  the Venizelist 
party and to the body o f refugees that made up a large part o f it. The vvorkers’ 
strikes o f  1929, the increase in the voting power o f  KKE in the 1933 elections in 
refugee districts o f  the cities, refugees from Asia Minör joining KKE during the 
years that follovved, do not necessarily confirm the view that the refugees sided 
vvith the Left (see Maria Giota, H  TcohziKtj svra^rj x(av npoatpvycov tov 1922 cra/v 
EU.âSa tov Meaonolenoü (1922-1940) [The political integration o f  the refugees 
o f  1922 in Interwar Greece: 1922-1940], unpublished PhD, Aristotle University, 
Thessaloniki 2005). The main motive o f  their joining was the need for immediate 
social organization to deal with the harsh conditions in the labour field. The events 
and their effects related to the refugees’ shift from the Venizelist party to other 
political formations are more complex. The majority o f exchangeable farmers 
attached themselves to the chariot o f  the Greek state, which they believed 
guaranteed protection and support, isolating the Left vvhich proposed in 1924 the 
establishment o f  an independent State in the area o f  Macedonia where the bulk o f 
the refugees had settled. See G. Th. Mavrogordatos, Stillborn Republic: Social 
Coalitions and Party Strategies in Greece, 1922-1936. Berkeley: University o f 
Califom ia Press, 1983; N. M arantzidis, rıaaaoiv  M M er. Z ijtco to eOvoç.



ripoo<pvyıâ, Karo/rj Kaı Epfvkıoç: EdvoziKTj Tavmrrjza Kaı TcofoziKrj avfmepııpopâ 
cnoüç wvpKÖ<pcovovç EklrjvopdoSoÇovç vov Avtikoü IJövtov [Yaşasın Millet. Long 
live the nation. Uprooting, Occupation and Civil War: Ethnic identity and political 
behaviour among the Turkish-speaking Greek Orthodox o f Westem Pontus], Crete 
University Press, Herakleion 2001 and Kostas Katsapis, “H 7roA,mKf| oi)^Jtepi(popâ 
tcov jrpoacp’uycûv o t t^v  EÂAaSa xou Meoo7toAi(iou” [The political behaviour o f 
refugees in Greece in the interwar years], in: flepa aızö rrjv Kaxaorpo(pr\. 
MiKpaaıâteç npöatpvyeç cmjv EAAdöa zov Meoonokepov [Beyond the Catastrophe. 
Asia Minör Refugees in Greece in the Intenvar Years], Foundation o f  the Hellenic 
World, Athens 2003, 127-147 and also G. Kritikos, “From Labour to National 
Ideals: Ending the War in Asia M inor-Controlling Communism in Greece”, 
Societies (Special Issue: War/Wars and Society) 3/4 (2013), 348-382.

XVII. EPIC OF THE REFUGEE

Sophocles Triantaphyllidis (Trabzon 1862-Thessaloniki 1929). He studied at the 
Phanar Greek Orthodox College, and then Law at Athens University. In Thessaly 
he fought for the rights o f the crofters against the landowners as a Liberal politician. 
He was the editör o f the nevvspaper Panthessaliki (Volos 1900-1912). In 1906 he 
published his study Oı K olktjyoı ev  &£ooalia [The crofters in Thessaly], In 1913 
he settled in Thessaloniki where in 1920 he took part in the settling o f  Caucasian 
refiıgees who arrived in Macedonia and Thrace from Kars and Batumi and, later, 
in the rehabilitation o f Exchangeable refiıgees from Asia Minör. He was president 
o f  the association o f Caucasians, whom he tried to save from starvation and cold, 
as they remained homeless and ragged in Kalamaria and Karaboumaki in 
Thessaloniki. He also set up a refuge for 300-500 orphaned Caucasian children. 
The articles he published in the nevvspaper M aKsöovıa  (Makedonia) on the matter 
o f  the Caucasian refugees, begging for them to be transferred to villages in 
Macedonia to save them from starvation, are heart-rending.

XVIII. SAZ ON THE TIMES

Ey muhacir kardaşlar, merakları terk idelim 
Biraz da gülüp sevinelim  
Ne yaparsak yanımızda kârdır 
Meraksız ömrünü geçiren bu dünyada bahtiyardır

Words o f people faced with the deep despair caused by the total disruption and 
loss o f  their life at a collective and individual level. A suffocating and marginal 
situation causing them to philosophize about the meaning o f man’s ephemeral, difficult 
life, and to seek amidst this tragedy a glimmer o f hope to help them endure the pain.

Both these final verses, just as the previous ones in the poem, portray the 
maturity that emerged from living through this calamity, which ultimately liberates 
man, makes him pay greater attention to living in the present, urges him to survive 
and seek happiness.

In the prosfygika, as the refugee camps and quarters were known, a glendi or 
party was held at every opportunity with songs and music that revealed to the locals 
their culture and philosophy on life. They are vividly described by columnists in 
newspapers o f  the era. The tobacco factories where work was gruelling, the nevvly- 
built refugee homes and the country tavem as for leisure and relaxation,



optimistically coexisting despite economic hardship and the resulting poverty.
These people sang, deeply moved by the songs that spoke o f  their difficult 

life, voicing their nostalgia for the life they left behind in Asia Minör. These songs 
were their way o f  expressing and preserving their own particular identity. During 
the years following the Asia Minör Catastrophe and up until World War II, it was 
the refugees who either as musicians, instrumentalists and singers, or as packed 
audiences and therefore buyers o f  the records released, ultimately shaped folk 
music in Greek cities.

The refugees were those who, on settling in mainland Greece, contributed to 
the increasing popularity o f  the Anatolian music culture. They adapted and created 
another kind o f  rebetiko song from amidst the sociopolitical conditions that marked 
their arrival. They played their part in shaping the rebetiko song and in its renevval, 
fılling with emotion those layers o f  society which survived in a nascent urban 
environment o f  poverty, economic and political crisis, lavvlessness. Mainly though 
the refugees helped to socialize rebetiko songs, improving their status and pulling 
them back from the fringe. They attracted and increased audiences, who were no 
longer drug-addicts, petty thieves, city dropouts, but instead hard-working people 
from working-class neighbourhoods. Rebetiko music emerged from the opium dens 
and entered the popular kafenia and tavemas, the popular nightclubs in the refugee 
and working-class neighbourhoods o f  Athens and Piraeus, Volos and Thessaloniki, 
packed with people despite the poverty.

Their self-censored songs do not touch on social or other thomy issues. They 
are not without references to refugeeism (listen for example to the famous song, 
To prosfygaki (The little refugee). Most references to refugeeism are made in the 
guise o f  a love affair. More or less ali o f  you will have heard the song by Panagiotis 
Tountas in vvhich a refugee girl silences her lover with the words

Tı fiE pcozâç a<pov Sev /u ’ ay anaç,
Why are you asking me i f  you don ’t love me,

There are also songs that speak o f  the harsh, criminal behaviour o f  the locals 
towards the refugees. For example, the song Tlpooyvyovla  (Refugee girl), about 
the local in-laws who poisoned their refugee daughter-in-law by feeding her snakes 
instead o f fısh.

Several have a chorus in Turkish such as the refrain in the song 0 a  (mâaco 
Kovrteç yıa za Xoyıa kov ‘tteç [Tha spaso koupes gia ta logia pou’pes] (1928) by 
Marika Papagika, which is a Turkish song. The Turcophone refugees sing their 
own songs in Turkish, such as Oğlan oğlan kalk gidelim, Konyalı, Bekledim da 
gelmedin  or the excellent Çandırımın üstüne which was recorded during the 
following decades on a 45 rpm record by Stelios Kazantzidis, Bizim Stelaras, as 
he was called by his Pontian fellow refugees.

Old songs which became majör hits in the 60s (see Nicholas G. Pappas, 
“Concepts o f  Greekness: The Recorded Music o f  Anatolian Greeks after 1922), 
Journal o f  Modern Greek Studies 17/2, October 1999, 353-373; Stathis Gauntlett, 
“Between Orientalism and Occidentalism. The Contribution o f  Asia M inör 
Refugees to Greek Popular Songs and its Reception”, in: Renee Hirschon (ed.), 
Crossing theAegean. An Appraisal o f  the 1923 Compulsory Population Exchange 
behveen Greece and Turkey, Berghahn Books, 2003, 247-260; Risto Pekka 
Pennanen, “The Nationalization o f  Ottoman Popular Music in Greece”, 
Ethnomusicology 48/1, Winter 2004, 1-25).



Thanks to the cultural transfer carried out by the refugees, this unique wealth 
o f  eastem music and interpretation took roots in Greece, even though columnists 
fought against it with their pens in the press in 1930, and even though it was 
persecuted by the censorship imposed by M etaxas’ dictatorship. These songs with 
their eastem elements were considered retrogressive (as progress has always to do 
vvith the west), improper, a threat to Greek culture and the decent moral standards 
o f  the Greek people. The final ideological confrontation on the issue o f  amane took 
place in about the mid-1930s. It was provoked by a rumour being spread that said 
amanes had been prohibited in Turkey as an anachronistic musical genre. The news 
sparked a number o f  articles in local daily newspapers and periodicals, focusing 
on amanes, which was described as the final exchangeable. They blame this music 
for cultural lag due to the eastem elements in its composition.

An article by N. Moschopoulos (his origin was from İstanbul), published in 
1936, reveals ideological prejudices o f  the era, initially appealing to the Asia Minör 
refugee readers to rid themselves o f  the music o f  Arabs, Persians and other 
barbarians, urging them to stop listening to the barbarian music even banished from 
Turkey (see Kostas Vlysidis, öy/eıç rov pe/mstiKov. Lvpfiolrı mrjv emcmjpoviKjj 
rov Kpoasyyıat] [Aspects o f  rebetiko. Contributing to the scientific approach], 
Athens, Eikostos aionas, 2001 and Grigoris Bagiokas, To pepnkziKo cno âtjpöaıo 
köyo ztjç Ttepıâöov 1931-1940 [Rebetiko in the public discourse o f the period 1931- 
1940], unpublished doctoral thesis, Panteion University, 2008).

S az : stringed musical instrument, now widely known. It has a small pear-shaped 
body and thin neck and accordingly has 2, 3 or 4 strings. Today the saz has various 
names depending on its dimensions: Cura (50-70 cm), bağlama or tambura (90- 
110 cm), bozuk ( 115-120 cm).

XIX. EASTER OF THE REFUGEE 

Hristos A nesti (XpıoTÖç Avecrnı) Christ is risen.
Defteri Anastasi (Asıkeprı Avâamar\ - Second Resurrection) The Vespers o f Easter 
Sunday or “The Vespers o f Love” that takes place at noon on Easter Sunday. 
Kambana  (Ka(^7tdva) Bell.

Ekklisia  (eıacA.T|ata) Church.

XX. CONCERNING THE HOUSİNG OF REFUGEES

A hymn to the reftıgee’s hard work, patience and perseverance to improve his life. 
He firmly believes that his hard work will soon deliver him from the wretched 
situation o f  poverty and deprivation in w hich he finds him self due to his 
refugeeism. Working is the only way for him to restore his injured dignity and 
redeem his inferior position before the locals and indeed before himself, since it 
will give him the means to more than make up for his present inferiority as a needy 
refugee. Work will help him regain his former social status. It is no coincidence 
that the poem refers to commerce and freelance professions that the Anatolian 
refugee was involved vvith in his homeland and which he counts on, wants to take 
up again. The refugee is a poor man who can reverse his poverty through hard work 
and creativity. The poem presages images o f  the decades to follovv, from a post- 
war Greece that is gradually being reshaped.



XXI. LONGING

Sophocles Triantafyllidis signs his poem hasret, a word that encompasses the 
concepts o f  longing, yeaming, nostalgia, homesickness, ardent desire, regret for 
something lost, the feeling o f loss. He structures his poem on these concepts. The 
verses reveal that the Exchangeables experience the feelings o f  an emigrant in a 
foreign place, experience the deprivation created by separation from the familiar. 
Emerging from the poem is the gap between the ideological homeland, the 
imagined country, Greece, and the fatherland they and their forefathers lived in, 
the country o f their experience, Anatolia. The burden o f  ties to the lost homeland 
is greater. Fatherland to them is their birthplace, Asia Minör.

Vatanımız uzaktır göremeyiz yakından

The Karamanlidika verses bring to mind the heartrending lines o f the Pontic 
lament Tr\v mıpıâa/u k/aaa, sung in both Greece and Turkey to the sounds o f the 
lyre. In this lament the Pontic refugee declares that he has only one wish, to drink 
water from the well in his yard and wash his eyes with it. Memory for the refugee 
is a survival process, ensuring for him a sense o f  continuity, comforting him from 
the brutal loss o f  his land, and giving him strength in his present harsh life.

Bir vakit Yehudiler esir olup çıkarken / Suların kenarında ağlarlardı kaçarken
The above lines refer to Psalm 137:1 By the rivers o f  Babylon, there we sat down, 
yes, we wept, /  when we remembered Zion.

XXII. W E’RE DONE FOR

The poem reveals the refugees’ compassion towards their former neighbours, the 
Turks, whom they left behind. Tender yet bantering lines, revealing their intimacy 
and shared daily life.

İkicik only two.

Terkos memuru offıcial o f  the İstanbul water company. The name originated from 
the lake o f  the same name, Terkos, near İstanbul, where the dam is located today.

XXIV. FOR GREECE, WE WOULD GLADLY LAY DOWN OUR LİVES

It is worth mentioning that the population o f the village o f Karagaç (present-day 
Mavrodendri) in the region o f  Ptolemaida (the new name for Kaylar/Kailaria), in 
Kozani, was made up o f  one third Lazophone and Turcophone Caucasian mountain 
people with a high level o f  national morale, which was why they were settled in 
areas with a Slavophone population, so as to boost Greek morale and avert the risk 
o f  attacks from neighbouring countries. Turcophone refugees from Sivas, Bursa 
and Kastamonu had settled in surrounding villages in the area. On the history o f 
the village and the participation o f  refugee inhabitants o f  the area in political and 
social events during the German Occupation and their involvement in the bloody 
battles that took place, see Athanasios Kallianiotis, Oı ıtpöoipvyeç ott) Avnıcrı 
MaKEÖovia [The refugees o f  W estem M acedonia] (1941-1946), unpublished 
doctoral thesis, Aristotle University o f  Thessaloniki, 2007. The ethnopatriotism o f 
this particular group o f refugees, along with their anti-Communism, as seen during 
the years o f  the Second World War, explains the ethnopatriotic effusions in the



poem, beginning with its title “Canımız feda olsun Yunanistan’a” .
It should be pointed out in addition that the area o f  Kozani was the 

constituency o f  Chariton Polatoglou, who was also the editör o f the Karamanlidika 
newspaper Muhacir Sedası, which was attacked by the Elefthero Vima on 15 June 
1925. The anonymous refugee poet from the village o f Karagaç in the lines

M uhacir gazetamıza destanını yazasın 
Kıymetin bilinmez Atina ’da basasın 

alludes to articles objecting to the publication o f  the Karamanlidika newspaper 
Muhacir Sedası articles published for about a month in the newspaper Elefthero 
Vima (June 1925). The editör o f  the newspaper Elefthero Vima, using the initials 
N. M., bitterly attacks the “language o f the Karamanlis” in his article. The initials 
were those o f  the Constantinopolitan Nicephoros Moschopoulos (1871-1964) the 
author o f  many historical studies. I quote part o f  the article, vvhich at some point 
would be vvorth publishing in its entirety, as it shows how the Turkish-speaking 
refügees were discredited by the Greeks, who carried away by their onslaught, 
distort at the same time the history o f  Karamanlidika publications. They link 
Karamanlidika book production solely to missionary societies, neglecting to 
mention publications issued by some enlightened clerics before the appearance o f 
the Bible Society and missionaries in A natolia and also hushing up the huge 
contribution made by Evangelinos Misailidis and other educated Cappadocians to 
publishing. The article begins as follows:

A note published here in order to attract the attention of those in charge, 
and of the Kayserlis över the constant inappropriate use o f the Turkish 
language in the streets o f Athens led to the disclosure of a newspaper 
published in Athens by the Karamanlis under the Greek title “Refugee’s 
Voice” in the Turkish language and Greek alphabet. Thus, what we 
feared for has long been about: in mid Athens a refugee nevvspaper is 
published in ‘Karamanli’ language, which, we must add, attacks us in 
its latest edition in an article written in Greek, and in a letter signed by 
‘a refugee from Cappadocia’, who resorts to Homeric verses, as well...

It ends with threats to prohibit the circulation o f the Karamanlidika refugee nevvspaper:

Efendiler! Do not pollute the Greek-speaking refügees, allowing them 
the desire to leam the daily news from a nevvspaper published in Turkish. 
We recommend that you cease to publish the newspaper in this non- 
existent language. Replace the language of your nevvspaper with Greek. 
Because, alas, regardless of the freedom of the Press, it would be rightful 
for the Government to take action.

Chariton Polatoglou and many refügees replied through the pages o f  the 
Refugee Voice. The articles in question are to be published in the book we are 
preparing on M uhacir Sedası, the Karamanli edition o f the nevvspaper Refugee 
Voice. The articles document the negative climate prevailing in Greece against the 
refügees, and in particular against the Turkish-speaking among them. Their Turkish 
language was, to the native population, a social stigma, branding them 
T0upKÖCT7i0p0i [tourkosporoi] and oyXoû5sç [ogloudes], the latter stemming from 
the suffix -oğlu in their sumames. Their Turcophony caused them to be considered 
a second class group inside the mass o f other Greek-speaking refügees.



Thagenei, tha kam o (0& yevı, 0â Kanto) It’ll be done, I ’ll do it. Greek expressions 
describing the false promises made by govemment ofFıcials to refugees regarding 
the settlement o f  their affairs.

gigenis (yr|Y£vr|ç) is the Greek word for the local, native residents o f  Greece. In 
Karamanlidika texts it is misspelled. The advent o f  a large refugee population that 
arrived in Greece during the Asia Minör Disaster and the subsequent Population 
Exchange, and its co-existence with the natives, tested the strength and balance o f  
Greek society. The difference in mentality and temperament, but mainly 
competition in the labour market and property ownership created tension, conflicts, 
and divisions between them. The refugees’ support o f  the Venizelist and anti- 
royalist camp accentuated opposition. The anti-Venizelist political sphere does what 
it can to widen the gap, fuelling the fears o f  the local people, casting doubt on the 
Greekness o f  the refugees, by even including them among the foreign minorities 
in Macedonia, so as to eliminate them, and more than often social racism took the 
form o f brüte violence. “it is highly charged by the fierce economic competition 
between locals and refugees in the appropriation o f land (rural and urban), in the 
labour market and in every kind o f  business activity (from small trade to industry). 
It is increasing and being incessantly reproduced by political conflicts, as the 
refugees are those who ensure the electoral victory o f Democracy and Venizelism. 
For many o f the locals -  particularly those on the side o f  anti-Venizelism -  the 
refugees are in a nutshell foreigners that came to drive them out o f  both the 
economic as well as the political life o f their country”, G. Th. Mavrogordatos, “O 
Aıxaanoç (üç KpioT| E & v ik t îç  OA.OKİf|pcDor|ç”  [Schism as a crisis o f  National 
Integration], in: D. G. Tsaousis (ed.), Eklrjvıafiöç-ekkrıviKorrjra. IöeokoyiKoi Kaı 
PmnatiKoi âÇoveç tjjç eklrjviKtjç Koıvcovıaç [Hellenes - Hellenism. Ideological and 
experiential axes o f  Greek society], Athens, Estia, 69-78.

Syllogos (EöAAoyoç) Greek word for the Association.

Kato  (Kdxco) meaning down. Used as an expression o f  disapproval to boot 
somebody out o f  the position he holds.

Çorap söküğü olacak This is the expression Çorap söküğü gibi gitmek, that is one 
following the other in rapid succession, easy and quickly.



LIST OF POEMS AS PUBLISHED IN THE NEWSPAPER 
MUHACİR SEDASI

I. Bugün Git, Yarın Gel. Çirkin Muhacir Kadının Namesi (no 35, 21 Sept. 1924) 
Leave Now, Come Back Tomorrow. The Ugly Refugee Woman’s Song

II. Hayatın Lezzeti 
The Taste o f  Life
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A m ansız koşullarda, başın ı sokacak b ir yer ve kam ını doyuracak b ir lokm a bulm a 
m ücadelesiy le geçen gündelik  hay huyun ortasında, T ürkçe konuşan A nadolulu 
O rtodoksların  kalem e aldığı bu şiirler söz konusu koşulları derin lem esine tasv ir eder: 
G öç yolunda yakınlarını kaybetm eleri, Y unanistan 'da sığ ındıkları bataklık larla  çevrili 
arazilerde nüfusun büyük bölüm ünü kırıp  geçiren  verem , tifo  ve sıtm a; y iyecek  b ir lokm a 
için verilen m ücadeleler; üstüne m uhacirler için doğru düzgün h içb ir hazırlık  yapm am ış 
Yunan devletin in , dağ başlarında veya kuş uçm az kervan geçm ez bataklık  düzlüklerde kendi 
başlarına b ıraktığı bu insanların  seyirci olduğu siyasi çatışm alar ve ihtiraslar; görevlerini 
yapm ası gerekirken um ursam azlık  ve m antıksızlığa boğulm uş hüküm et görevlileri; 
yoksulların  vahşice söm ürülm esine karşılık , zenginlerin  ayrıcalık lı m uam ele görm eleri; 
zaten  kıt olan kaynakların  paylaşım ı için yerli halk ile m uhacirler arasında çıkan ölüm üne 
çatışm alar, yerlilerin  tahkir edici saldırıları ve m uhacirlere karşı şüpheci ve tepeden bakan 
tavırları, T ürkçe konuşan A nadolulu  O rtodoksların  m aruz kaldığı pek  çok şey arasında ilk 
akla gelenlerdir. U nutulm uş K aram anlıca şiirleri derleyen bu eser, geri dönüşü olm ayan 
bir gurbete gönderilm iş m uhacirlerin  bu kubbede kalan hoş sedaları değ ild ir sadece, her 
şeyden önce onların  hatırasına b ir saygı ifadesidir.

İn the m idst o f  the daily  toil for food and shelter, the struggle for survival and their daily  
bread, in indescribably harsh conditions, the Turkish-speaking A natolian refugees penned 
poetry w hose inner depths portray it ali. The death  o f  loved ones duı ing the flight from  
their native lands, tuberculosis, typhoid  and m alaria that w iped out m any people sheltering 
in the svvamplands, the hunger, the search for shelter, land and a d ay ’s w ages; the inability 
o f  the ill-prepared G reek state to deal w ith such m isery, the political conflicts and passions 
they observe in bew ilderm ent, ignorant o f  politicized life; the  savage exploitation o f  the 
poor and the persecuted  by the w ealthy opportunist, the daily  confrontations and the fierce 
clashes w ith the natives över the sharing o f  the paltıy  resources, the scurrilous attacks, the 
local com m unity ’s suspicion and scom ful bchaviour tow ards the refugee, m ade m anifoldin 
the case o f  the Turkish-speaking refugee. The collection  and publication o f  these unknow n 
K aram anlid ika verses on refugeeism  is fırst and forem ost a tribute to their mem ory.
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